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لایسمح باعادة إصدار هذا الکتاب أو نقله في أي شکل أو وسيلة» سواءاً كانت إلكترونية آم 
يدوية أم ميكانيكية» ب في ذلك جميع أنواع تصوير المستندات بالنسخ» أو التسجيل أو التخزين» 
أو أنظمة الاسترجاع دون إذن خطي من المركز بذلك. 


كلمة المرکز 


الحمد لله رب العالمین» والصلاة والسلام على رسول اش وأما بعد. 

فان الحرف العربي هو شعار الكتابة العربية وعنوانهاء وهو في الوقت نفسه 
رمز كتابي من آهم الرموز الكتابية في العالم» لما يتميز به من تنوع في الشکل» 
وقدرة على Ода‏ الأصوات اللغوية من أول المخارج إلى نهايتهاء وله مرونة 
جلية تمنحه مزایا عدیدة» منها قابلية تطویره وتطریز شکله والاضافة إليه 
وترکیبه مع غیره» وشفعه برموز حركية ونغمية بحسب اللغة التي تستعمله 
وغير ذلك من المزایا والخصائص التي جعلت کثیرا من الامم والشعوب تتقبله 
وتکتب به لغاتهاء فانتشر في أقطار الأرض وأرجائهاء ودخل إلى جمیع 
الحضارات القائمة قديما وحديثاء وقد واكب انتشاره انتشار الاسلام» فاستعملته 
الشعوب المسلمة في كتابة العربية والنصوص الشرعية وفي كتابة لغاتها 
ولھجاتھاء ولأجل هذه القيمة والقوة الظاهرة» والخصائص المتميزة للحرف 
العربي ولتأثيره القوي من جميع النواحي الدينية والثقافية والحضارية 
والاجتماعية؛ فقد صار وسيلة لنشر الثقافة الاسلامية والعربية» كما كان الاسلام 
وسيلة قوية لنشر الحرف العربي في ДЫЙ‏ المعمورة» ونظرا لتدافع 
الحضارات» واختلاف الغايات فقد واجه الحرف العربي محاولات لتغييره 
واستبدال غيره به في لغات كثيرة في أنحاء العالم» لأهداف دينية أو سياسية أو 
غيرهاء وقد نجحت هذه المحاولات في بعض اللغات» وبخاصة لغات الأقليات» 
واللغات النائية جغرافيا عن مركز العربية. 
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ولاجل الصلة القوية للحرف العربي بنشر العربية» وخدمتها ونشر ثقافتها؛ 
وللدلالات التاريخية والثقافية والحضارية التي تستشف من وراء انتشار کتابة 
اللغات العالمية بالحرف العربي؛ فقد وضع "مركز الملك عبد الله بن عبدالعزیز 
الدولی لخدمة ДАШ‏ العربیة" مساراً رئيساً من أعماله يتخصص في الاهتمام 
بالحرف العربي ضمن جهوده في العناية باللغة العربية وبمقوماتها وترائها 
وتطوير آنظمتها الكتابية والبحثية «а мё у‏ فتواصل مع المنظمات الدولية 
(الیونسکو (Уба‏ لدعم حضور الحرف. ولتخصیص المناسبات الدولية له 
وأصدر الکتب المتنوعة» وتعاون مع الکلیات والمعاهد والاقسام في هذا الإطارء 
وغير ذلك من أعمال. 

وامتدادا لهذه الرؤية يأتي نشر هذا الإصدار العلمي (عالمية الأبجدية العربية 
للأستاذ عبد الرزاق القوسي) تعبيرا عن ذلك الاهتمام» وإبرارًا لشمولية رسالة 
المركز لمثل هذه الجهود المتميزة للباحثين والمعنيين باللسان العربي ووسائل 

وقد بذل مؤلف هذا الكتاب جهده في تتبع اللغات التي كتبها أهلها بالحروف 
العربية» سواء انقطع ذلك أم لا يزال مستمراء وأضاف المؤلف إلى ذلك 
معلومات مهمة في هذا الجانب» منها التعريف بتاريخ كل لغة وأهلهاء 
وجغرافيتها والمنتمين إليهاء والأطوار التي مرت عليهاء وأيّد ذلك بما أمكنه من 
إحصاءات وأدلة تثبت ما يذكره من معلومات وتوضحه؛ وهو بهذا 5,4 کتاباً 
مهماً في حقل تندر فيه الأبحاث» ومن هنا حرص المركز على نشره وتبليه 
وعلى مشاركة المؤلف في تنقيحه وإخراجه إخراجًا ШТУ‏ بقيمته العلمية؛ إذ إن 
لهذا النوع من الكتب سبيلها الخاص في التأليف وفي طريقة رصد المعلومة 
وجمعهاء مما قد لا يتفق Да‏ الاتفاق مع المعايير الأكاديمية الصارمة» على أن 
المؤلف أ.عبدالرزاق القوسي قد أفنى شطرا من عمره في جمع مادة الكتاب 
وتبويبه والإضافة إليه» وتنقیحه» وعمل في ذلك عملا لا يتهيأ لباحث إلا بكثير 
من الدأب والتتبع والشغف بهذا الحرف العربي الذي يحمل تلك ААШ‏ الشريفة» 
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وقد رأى المرکز -لاهمية الموضوع- أن یضیف إلى ذلك بتعيين الدکتور عبدالله 
الأنصاري؛ لتحرير الكتاب والمشاركة في استكمال الضوابط المنهجية قدر 
الإمكان في مثل هذا البحث الثقافي العام» ونحن على يقين أن الجهد المميز 
للدكتور عبدالله الأنصاري لا ينقص من الجهد المميز والكبير من الباحث 
عبدالرزاق القوسيء بل يتكامل даа‏ في تحقيق الهدف» ОУ‏ هذا العمل العلمي لا 
يستطيع النهوض به فرد ولا يعيبه أن يشترك في توجيهه أكثر من باحث, بل 
ذلك يضيف ويثري» ثم عمل الباحثان مشكورين على مراجعة هذا الكتاب 
وإعادة ترتیبه» واستکمال بعض جوانبه» والمرکز یشید بالمؤلف الكريم الأستاذ 
عبدالرزاق القوسي لما بذله في سبيل تأليف الكتاب وجمع المعلومات بمختلف 
وسائل الجمع» كما يشير المركز إلى ملكيته الفكرية للمعلومات التي تضمنها 
الكتاب» ومسؤوليته المباشرة عنهاء كما يشيد المركز بالجهد الذي بذله الدكتور 
Айс‏ الأنصاري للمساعدة في زيادة ضبط المنهج уй‏ الإمكان» وتصحيح 
الکتاب» وفحصه شاكرين للباحثين جهودهماء متمنين أن يكون هذا الجهد 
مفتاحا لكثير من الأعمال العلمية. 

وإن مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية يدعو 
الباحثين للإسهام في البحث العلمي العميق الذي يضيف جدیدا للمكتبة العربيف 
وهو إذ ينشر هذا الإصدار للقاری العربيء وللمهتمين بالبحث العلميء 380 أنه 
ае‏ بشري لا يخلو مما يعتري أمثاله من نقص أو ЯШЬ‏ حاجة إلى إتمام أو 
مزيد دقة ونحو ذلك مما هو معروف» ويدعو المركز المؤلف والباحثين إلى 
مواصلة المسيرة نحو تتميم الناقصء واستدراك الفوات» وتعميق البحث 
بدراسات تحليلية تتجاوز رصد الظاهرة» كما يدعو المركز إلى ابتكار الآليات 
العملية الكفيلة بالحفاظ على هذا الحرف العربي المستعمل في أنظمة كتابة 
اللغات الأخرىء وإعادة إحيائه في الأنظمة الكتابية التي هجرته» وجعله بوابة 
من بوابات نشر العربيةء وتقريبها للشعوب الإسلامية» وللراغبين في تعلمها من 
أنحاء العالم, 
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كما يقدّم المركز من الشكر أسماه لخادم الحرمين الشريفين -حفظه الله الذي 
يدعم العربية والناطقين بها بكل سبل الدعم» ويوجّه بكل ما تقتضيه مصلحة 
حاضرها ومستقبلهاء والشكر لصاحب المعالي وزير التعليم - سلمه الله - 
المشرف العام على المركزء وللسادة أعضاء مجلس الأمناءء الذين يسير المركز 
بهدى من توجيهاتهم واهتمامهم بأنشطته وأعماله. 

وفق الله الجهود» وسدد الخطى. 


الأمين العام 


د. عبدالله بن صالح الوشمي 


المقدمة 


کان للابجدية العربية أثرٌ كبيرٌ في تطور الکثیر من اللغات والاداب في 
قارات العالم القدیم (آسیا و آفریقیا وآوروبا) . 

كما كان لها أثرٌ كبيرٌ في دخول الکلمات و المصطلحات العربية إلى لغات عديدة 
لما کتبت بالحروف العربیة وتجاوزتها إلى لغات لا تکتب بالحروف العربية, 

كما اسهم انتشار الحروف العربية في تسهیل تعلم اللغة العربية لدی الشعوب 
الإسلامية . 

لقد حوربت الأبجدية العربية على أكثر من صعيد في قارات العالم القدیم؛ 
ولا سيما في آوروبا والهند وأفریقیاء وقد خظر Даз‏ الحروف العربية والنشر 
بها آحیاناه بعیدا عن ديموقراطية النشر الحرء وحق الانسان في التعلم بلغته الام 
وفق الحروف التي يريدهاء وفي المقابل آسهمت بعض الدول في انتشار 
الابجدية العربية أو المحافظة عليها کباکستان والصین وإيران. 

إن معرفة اللغات التي تکتب بالحروف العربية والاهتمام بها یعتبر جزءًا من 
الثقافة العربية وفرعا من فروع اللغة العربية وآدابها وتطورهاء ومع ذلك لم 
یؤلف أحد فيه لصعوبة مصادره» و غیاب ملامحه. 

وأمام هذه الأهمية للابجدية العربية رأيت أن أعرّف باللغات التي تکتب أو 
کتبت بالحروف العربية؛ لعل هذه المساهمة اع تحيي آهمية دعم الحروف 
العربية من خلال تشجیم النشر باللغات التي تكتب بالحروف العربية أو 
الترجمة منها والیها. 
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1- التعریف بکل لغة: من حيث مکان انتشارها وعدد الناطقين بها, 

2- جغرافية اللغة: حیث آذکر المکان الجغرافي للناطقين باللغة مع خريطة 
توضح المکان. 

3- الفترة الزمنية: في الغالب أذكر هذا العنصر لتحدید زمن کتابة اللغة على 
حسب ما یتوافر من معلومات مؤكدة. 

4- التسمية: حيث آذکر اسم ДАШ‏ كما يسميها أهلهاء وکما تسمی باللغات 
المحيطة Хе‏ 

5- التصنیف: أذكر اسم العائلة اللغوية والفصيلة التي تنتمي لها . 

6 الابجدية: حیث أذكر آبجدیتها العربية» وقد آذکر آبجدیات آخری, كما 
أنني قد أذكر كيفية نطق تلك الحروف وفق الألفبائية الصوتية الدولية (IPA)‏ 

7 عدد الحروف: آذکر ме‏ حروف اللغة؛ Суу‏ اللغات تتفاوت من حيث 
العدد. 

8- الحروف المعدلة أو المضافة على الأبجدية العربية: فان كثيرا من اللغات 
التي استخدمت الحروف العربية عمدت إلى إضافة حروف أخرىء أو تعديل 
الحروف العربية لتمثيل أصواتها الخاصة التي لا نتوافر في اللغة العربیة مثل: 
(پ ف ل ڼ چ ص ښ ڑ ژ ڳ څ 3 ...الخ). 

9- حروف مرکبة: أحدد الحروف المركبة التي آضافتها اللغات الأخرى 
التي استخدمت الأبجدية العربيةء وان كانت غالبية اللغات المعربة الحروف لا 
تعرف الترکیب. 

0- حروف عربية لا تستعمل: بعض اللغات لا تستخدم کل الحروف 
العربيف لذا ذکرتها. 

1 - مسار الحروف: آقوم بتتبع مراحل التطور التي مرت بها حروف 
النظام الكتابي مرتبة» فمثلا التسلسل التالي: عربي ے فارسي ے آردي ے 
سندي ‏ پاركري. 
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يعني أن ААШ‏ الپاركرية أخذت الحروف الموجودة في ДАШ‏ السندية» كما 
يعني أن ААШ‏ السندية طورت حروفها باستعمال الحروف الأردية» كما يعني أن 
الأردية استخدمت الحروف الفارسية واللغة الفارسية أخذت الحروف العربية. 

في نهاية الكتاب ستجد بحثا حول مسارات اللغة العربية الأساسية. 

2۔ نظام الأبجدية: نظام أبجدية اللغة العربية أبجدي» ومعنى ذلك أن 
الحركات تكتب مضافة إلى الحرف» وليس لها حروفت خاصة كما في 
الأبجديتين اللاتينية» والكريلية (الروسية)» هذا النظام استخدمته الغالبية المطلقة 
من اللغات المعربة الحروف» لکن هناك لغات طورت الحروف العربية لتضع 
حرفا لكل ум‏ 4« وهذه الطريقة تسمى بالنظام الألفبائي» فلكل حركة صائت 
خاص بها يُكتب مع الحرف الصامت. 

3- نص باللغة: حاولت قدر المستطاع أن أذكر نصا باللغة المكتوبة 
بالحروف العربية؛ على الرغم من صعوبة الحصول على مصادر مختصة لأن 
بعض اللغات هجرت الخط العربي منذ قرون . 

4- صورة خاصة باللغة: قد أذكر صورة أو صورًا تخص اللغة كصورة 
أديب أو منظر يخص المنطقة أو غير ذلك. 

أتمنى أن يحوز كتابي إعجاب القارئ ويسد النقص في المكتبة العربية» ОУ‏ 
هذا الكتاب هو الأول في موضوعه е)‏ حسب علمي)» كما أتمنى أن يسهم 
هذا الكتاب في تطور الدراسات العلمية في هذا الموضوع. وفي بقية الدراسات 
العربية» ويسلط الضوء على أقليات حريصة على التمسك بالحروف العربیة 
وعلى الأقليات والجاليات العربية المتناثرة في كل مناطق العالم. 


ابن العربية وخادمها: عبدالرزاق القوسي 
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(تنبیه) 


سیجد القاری لكتابي حروفا عربية لتحدید نطق بعض اللغات» وقد یکون بعضها 
لأول مرة تمر علیه» آحببت تحدید أصوات تلك الحروف» وهي: 

پ: ينطق: (۰)۳ كما في الفرنسية والانجليزية. 

ج: ينطق: (ثش)» كما في حرفي: (CH)‏ في الإنجليزية. 

ز: ينطق: (1) كما في الفرنسية والإنجليزية. 

ف: ينطق: (۷) كما في الفرنسية والإنجليزية. 

گ: ينطق (Су‏ كما في الفرنسية والإنجليزية» ومثل الجيم المصرية» والقاف 
المخففة في لهجات أهل الخليج و..المغرب. 

ؤ: ينطق: (О)‏ كما في الفرنسية والإنجليزية. 

أصوات هذه الحروف معتمدة من مجمع اللغة العراقي» كما أن غالبية اللغات التي 
تكتب بالحروف العربية تعتمد نطقها. 
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الفصل الأول 
تمهید في الأبجدیات 


او لا: أنظمة الكتابة حول العالم 


ثانيا: الابجدية العربية من البدائية إلى العالمية 
ثالثا: أهم الکتابات والأبجدیات في العالم 
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هذه الطبعة 


۵ 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


آولا : أنظمة الکتابة حول العالم 


كانت بدایات الكتابة البشرية تقوم على الرسوم ووضع الاشارات على 
الاشجار والصخور أو داخل الکهوف» ثم طورت بعض الشعوب تلك الرسوم 
والاشارات لتتحول إلى تحدید معاني وآفکار» ثم أخذت بُعدا متقدما في بعض 
الحضارات» کمصر والصین وحضار: «АЙ‏ أما рал‏ والصین فأخدتا 
اتجاهین مختلفین طور المصریون تلك الرسوم حتی استطاعوا التعبیر بها عن 
شتى المعارف والعلوم» وسمیت فیما بعد بالكتابة الهیرو غليفية لکنها لم تصمد 
مع الزمن» وأما في الصین فتحولت تلك الرسوم والرموز إلى رموز خالصة لها 
معاني لغویة محددة» واستطاعت أن تعبر عن مختلف آشکال الحضارة والتطور 
على مر العصورء واستطاعت البقاء إلى الیوم شامخة یکتب بها کل العلوم 
والمعارف الحدیثة“ . 

يكاد الشرق الأوسط یکون آول من عرف نظام تسجیل أصوات الانسان 
وکتابتها في رموز محدودة عرفت فیما بعد بالابجدية . 

تطورت نظم ААИ‏ واختلفت بناء على اختلاف طبيعة اللغات واختلاف 
نظرة مخترعيهاء وتنقسم آنظمة كتابة اللغات إلى: 

1- الكتابة التصويرية: مثل الكتابة المصرية القديمة» فالرسوم: 

را[ ۵( ) تعني: حيوانا فی البرية . 
لقد طور المصریون تلك الرسومات ودلالاتها حتی آصبحت آکثر مما 


1 - من الحضارات القديمة حضارة المایا المكسيكية » والتي كانت تقام في شمال غومتیمالا ء في مناطق الغابات 
الاستو ائية » وکانت حضارة لشعب هنود الماياء وکانوا پتکلمون اللغة الماوية. 

2 - EDWARD CLODD, THE STORY OF THE ALPHABET, NEW YORK AND LONDON 

D. APPLETON AND COMPANY, 1912, PP: 116-121 

- Christopher Woods, Visible language inventions of writing in the ancient middle east and 

beyond, oriental institute museum publications number 32, Chicago 2010, PP: 149-150 and: 

159-160. 

3 - Christooher Woods, visible language invention of writing in the ancient middle east and 

beyond, the university of Chicago, 2010, USA, PP: 149-152 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


یستطیع الانسان العادي حفظه أو تحمل طول رسمه فأصبحت бше‏ على مَن 
لديه أفكار كثيرة متتالية» مما جعلها تتجه إلى أن تكون رموژا Ай а‏ وتختفي 
حتى مات أهلها ونسي المصريون دلالاتها . 

فقد كان عدد الرموز الهيروغليفية حوالي 700 رمزاء وكانت لها وظيفتان 
تصويرية وصوتية معا, ثم تطورت إلى الهيراطيقية (خط رجال الدين) التي 
ظهرت في عصر الدولة الوسطى الفرعونية والتي كانت تستخدم في المعابد 
والجنازات» وفى العصر الفرعونى المتأخر تطورت الكتابة إلى الكتابة 
الديموطيقية (الكتابة الشعبية) واستخدمت في جميع نواحى الحياة» وقد حظيت 
الكتابة في مصر القديمة بموقع متميز إذ كانت وسيلة للرقي الاجتماعي حيث 
كانت تفتح أمام صاحبها باب التوظيف في الدولة. 

أما حضارة المايا فاتخذت الرسوم فيها شكلا متطوراء لكنها لم تصل إلى 

مستوى الكتابة المصرية ولم يتطور مفهوم كتابة اللغة لديهم؛ لذا لم تتطور 
كتابة أي لغة في تلك النواحي. 


رسوم من حضارة المایاء الكثير من الرموز المصاحبة لم يستطع العلماء فهمها. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2- الكتابة الرمزية: مثل الكتابة الصينية» التي تطور شكل الرسوم فيها إلى 
رموز غير مقترنة بالصوت. فأصبح كل رمز يمثل فكرة يمكن قراءته بأصوات 
أو حتى لغات مختلفة؛ فالرمز: (E)‏ (إي) يعني سمكةء والرمز ([7) (О)‏ 
يعني: الشمسء والرمز: (F)‏ (شي) يعني: يكتب أو: الكتابة» وممكن أن تعبر 
فتقول: ( ۴۳4 ) ЕЗ)‏ ثثن) آنا أشرب الشايء هذه الرموز لا تدل على شيء 
محدد لمن يتمعن فيهاء ما لم يدرس مدلولها. 

3- الكتابة المقطعية: مثل الكتابة المسمارية في العراق والکتکانا 
والهيرجانا الیابانیتین» حيث يمثل الرمز الواحد الحرف مع حرکته وهذه الكتابة 
تجعل لكل صوت شکلاً يختلف باختلاف حرکته» فلو طبقنا هذا النظام على اللغة 
العربية المكونة من 28 حرفا و6 حركات (ثلاث حركات وثلاثة مدود)؛ 
لأصبح لدينا 28 حرفا مضروبة في 6 حركات تساوي : 168 حرفاء وهذا مثال 
لحرف الميم من كتابة الھیراجانا اليابانية : 


+ х حدر‎ || <> x 


МО ME МО MI МА 


4- الكتابة الابجدية المقطعية: مثل الكتابة الكورية والجعزية (الأثيوبية) 
والهندية... الخ» وهذه تتشابه في کونها تكتب حرفا محددا لكل صوت صامت؛ 
فیکتب الحرف مع حرکته وکأنهما حرف واحد» وهذا مثال من الكتابة الجعزية 
على حرف المیم: 


а aD- aq ай] a} ge TP 7 aî 


МА MU MI MA ME МӘ МО | MWA | M ҮА 


1 - العلماء يسمون هذا النوع بالكتابة لملقطعیة على الرغم من أن مصطلح القطع الصوتي لا ینطبق على هذه الكتابة . 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ومثال آخر من الهانجول الكورية» كلمة : هان (EH‏ (تعني: واحدا) مكونة 
من: 5 (ه) + ۲ (آلف مد) + ФР = (ох)‏ 

5- نظام الأبجديات: وهذه تضع رموزا للصوامت دون الصوائت 
(الحرکات)» وهي الشكل الأولي للأبجديات» مثل: أبجديات الشرق الأوسط 
كالعربية والفینیقیة''' والعبرية والسريانية ...الخ 

6- الألفبائيات: وهي الكتابات التي تضع حروفا لكل صوت صامت 
أوصائت (حرف لكل حركة) على حد سواءء وهذه تطورت عن سابقتهاء ومن 
أمثلتها: اللاتينية واليونانية والكريليةء والحروف العربية للغتين الإيغورية 
والكردية...وغيرهما . 

سأضع مثالا بكتابة (С) АА‏ حيث ساکتبها بالحروف العبرية (نظام 
آبجدي)» وبالحروف العربية الكردية والايغورية (نظام ألفبائي)» وبالكريلي 
(نظام آلفباني)» وبالهانجول الكوري (أبجدمقطعي) وبالكتكانا الياباني المقطعي: 


عربي كتب (С)‏ 
عبري (أبجدي) دمد (алд)‏ 
عربي (ألفبائي) كوتىبه (كوردي) کژتبه (إيغوري) 
كريلي (روسي) (ألفبائي) КҮТИБА‏ 
هانجول (أبجدمقطعي) سند 
الکتکانا (مقطعي) ۷ 7 


1- الحروف الفينيقية (الکنعانية) استخدمت في المنطقة الساحلية لشرقي البحر الأبيض المتوسط في الفترة ما 
بين 1200 و 500 قبل المیلاد . 
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اتجاهات آسطر الكتابة 

تختلف الکتابات حول مسار السطر عند الكتابة؛ فمثلا في العربية يتجه 
السطر من اليمين إلى الیسار على شکل آفقي» على عکس مسار الحروف 
اللاتينية أو (Ашый‏ وحتی کتابات الصین والیابان تأخذ طریقا مختلفا من 
الأعلی للاسفل» وهذه طرق اللغات في مسارات الأسطر : 

1- اللغات التي تکتب من اليمين إلى الیسار أفقيا : 

معظم نظم الكتابة القديمة ولا سیما کتابات اللغات السامية كانت تتخذ هذا 
المسارء كما نجد في الکتابات الفينيقية والارامية والعبرية والسريانية 
والعربية...الخ . 

2- اللغات التي تکتب من الیسار إلى اليمين آفقیا : کالحروف اليونانية 
واللاتينية والكريلية والارمينية والجورجية واللاوسية والتاملية ...الخ» كما في 
الأسطر التالية : 
YEÂIECHU EL INSANU 00000557 75۷ TEMURRU ÊLEYHI‏ 
KE LEĦEŻATIN, BEÂDE FEWAT EL EWAN YEKTECHIFU INNEHUO‏ 

FIE TEĠRIBÈ ĞEYRE WAŽIĦÈTI EL MEÂALIM . 

3- اللغات التي تکتب من اليمين إلى الیسار عمودیا : 

کالکتابات اليابانية والكورية والصینیةء وهذه الکتابات لم تستمر كلها إلى 
الیوم وفق هذا النظامء فاللغة الكورية تحولت إلى الكتابة من الیسار لليمين أفقیاء 
منذ ثمانینیات القرن الماضي وفي الصین وسنغافورة تحولت الكتابة أفقيا بعد 
أن كانت عمودياء وفي تایوان لا تزال الكتابة تأخذ مسارها القدیم العمودي؛ 
وفي الیابان بدأت الكتابة الافقية منذ عصر ميجي (1912-1868م) عند МЫ‏ 
بالقوامیس الاجنبية» وفي الوقت الحاضر تکتب عمودیا وأفقيا . 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Example шше 
A A 


۲ 
FEA 


كتابة بلغة النوشوء من الأعلى للأسفل ومن اليمين لليسار. 
Example (Chinese)‏ 


ЖИЕ –‏ پت ہج شا AAEM‏ 
ADN‏ ۱۶70 12 4۵۳۱۶۵5 عدجا 
18217 8( 60016 88 7229 ان گا 


كتابة صينية تتجه من اليسار لليمين أفقياء مع إعادة كتاباتها بالطريقة التقليدية من اليمين إلى 
اليسار عموديا. 


4- اللغات التي تكتب من اليسار إلى اليمين عموديا: كالكتابات المنشورية 
والمغولية والصغدية والأويغورية القديمة ...الخ . 
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Example (Mongolian) 
} : | : ا‎ і 
L? 
е 
а) 
كتابة مغولية قديمة من الیسار لليمين ومن الأعلی للاسفل.‎ 


5- اللغات التي تكتب من اليمين إلى الیسار ثم من الیسار للیمین» وهکذا 
دواليك أفقيا : 


ک وز ۰14 , ہک ٭ ۶ا 
١‏ * 2 4۱۰21۲ # > 


كتابة مصرية قديمة من اليمين للیسار و السطر الذي بعده من الیسار لليمين» 
وهكذا بقية الكتابة . 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاریا 


ثانيا: الأبجدية العربية من البدانية إلى العالمية 


کتب العرب لغتهم قبل الاسلام بشکل محدود» ولم يصلنا الا بعض القصاند 
وبعض الخطب غير المكتوبة» فالمعلقات الشعرية التي كانت نکتب على أستار 
الكعبة لم يصلنا منها مكتوبًا إلا القليل وشفهیا, 

ولا شك أن العرب كتبوا لغتهم قبل الإسلام بقرون» ووصلنا منها الكثير من 
النقوش هنا وهناك في عموم شبه الجزيرة العربية» ومعظم النقوش التي لها 
صلة بالكتابة العربية المعاصرة نجدها في شمال الجزيرة العربية . 

ويأتي السؤال : من أين أتت كتابتنا المعاصرة؟. 


أ. تطور الأبجدية العربية : 

لقد اختلفت آراء العلماء حول أصل الحروف العربية فمنهم من يرى أن 
أصلها الكتابة النبطية المتأخرۃ'''ء ومنهم من يرى أن أصلها الكتابة السريانية 
الأسطر А з‏ 

ولعل الجدول التالي الذي يقارن الحروف العربية (المعاصر والكوفي الاقدم 
منه وخط الجزم الأقدم (Lagia‏ بالکتابات السامية الأقدم منها سیجیب عن هذا 
السو ال: 


1- اللغة АШЫ‏ لغة سامية تکلمها شعب الأنباط من القرن الثاني قبل المیلاد حتی القرن الرابع بعد 
وکانوا یسکنون جنوب الشام وشمال جزيرة العرب وشبه جزيرة سیناء . 

2 السْريانية لغة سامية تطورت عن الارامية» اکتسبت هذا الاسم في القرن ال4 «р‏ يتحدثها حدود 
4 ملیون في العراق والشام وترکیا وبلاد المهجر (خاصة السوید)» كانت لغة الدواوین للدولة 
الأموية حتی عهد عبد الملك بن مروان» تسمی بالانجليزية (Syriac)‏ وبالسريانية الغربية пе)‏ 
(eiid‏ لشونو سُریویووبالسريانية الشرقية (اعتےہ (eiiam‏ لشانا سمُریایا . 


- 19 — 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


عربي 
معاصر کوفي |منداني" | نبطي |سریان | آرامي | عبري | فينيقي | مسندا!) 
جَرْم 
9 ع o ul‏ اھ X | æ‏ م | 4 | ۲۲ 
بای له ایب | = 21 = 2 2 3 1 
جج الك که к. > е‏ © | + 1 1 
i ۱‏ جج کے YÎ, ч‏ + | 4 | [< 
a‏ | كم 2 w‏ ۱۷ .او | | 4 ب 
و | لله NI‏ لله | 15 | ه | ۲ ]| 1 ۲ | © 
X I | | ‚ | | ۳ R Р‏ 
5 ہے ہے д‏ ال ار | Y |B| NPI,‏ 
د 
ط اط Zle‏ ۳ بد | 6 v‏ ® ھن 
3 
"۳ { نأا & 4۸ | ۸ ب | ۱5 ۲ 
с.‏ 
ИЕЛЕНЕ alaa `5 1. [а | а‏ 


1- یعود خط المسند الأخير إلى القرن التاسع قبل المیلاد. وکتبت فيه اللغات السبتية والقتبانية 
والحضرمية و الحميرية و المعينية جنوب الجزيرة العربية . 

2- لغة آرامية شرقية» موطنها جنوب العراق» وحروفها الحالية تعود للقرن ال2 مء الآن على وشك 
الانقراض لا یتجاوز الذین یتحدتونها ال 100 شخصاء بعد مذبحة عام 1880م في العراق هاجر 
آبناوها إلى الأحواز (ایران)» والان معظم المندائيين یعیشون في أوروباء تسمی بالانجليزية 
(Mandaic)‏ وبالمندائية НЫШ)‏ مَندایا) ویسمیها العراقیون ب الرطنة. 
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1 4 
۳ | 
о р, 
دا‎ 

Р „і 
سر‎ | шщ 
y= 

۹۳۰ А 
ق ىق‎ 
>» کڪ‎ 
9 

ق 9 
لہ د 
ш‏ 8 
کلب ال 


بمقارنة هذه النظم الحرفية بالحروف العربية نجد أن التشابه جاء كما في الجدول 


التالي : 


عربي 


و لط 
لك | 00 مس 
‚иту‏ 
М; 0‏ ین 
= 5 
9 | 11.2 
„|р‏ 
Уј‏ ۲ 
å 1 =‏ 
„Ра‏ 
اد ۲ | х‏ 


سریا ني 


باج هم ف 
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т € с sS € باع‎ 


آرامي 


ә O |+ ک‎ + 


+ 


x Ж A و‎ 


AMA‏ لہ 


×× 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ج د و ط ي ل ع ف | | | 
А‏ ودب ف ق ادق‌ر ع ر 


ож‏ | يك ل ن دف 
یىی 
مجموع 15 15 9 1 5 1 | 2 
ونستنتج من هذه المقارنة البسيطة أن أكثر النظم الحرفية قربا للحروف 
д‏ المماهیو هي اخروت ااا بسنعه ادرف کات لاحات 
ثم الحروف النبطية بستة آحرف ثم السريانية بخمسة أحرف» وأن خط الجزم 
آقرب إلى الكتابة النبطية بتسعة أحرف» ثم يأتي بعده المندائي )6 أحرف) ثم 
السرياني (4) والعبري (4) . 
لا شك أن الكتابة العربية مرت بأطوار متعددة وتغیرت مع مرور الزمن إلى 
أن وصلت إلى شکلها الحالي» وهذه نماذج لکتابات عربية قديمة : 


аум VY 02‏ 
фо 1+ یوی٦ Ам‏ 
154№ 
كتابة |„ الجمال الاولی» غرب هضبة حوران 86 کم من ОЌе‏ . 
ترجع الكتابة إلى آخر القرن ال3 الميلادي. 
زم رو و تعدو p‏ ھ۴ убу‏ جد 


الو تاناهر ۹1/۳ كنويع ویر دم رهپس وک 
۷ ورد بح(رواری 16۳۵ هل وس ۹۹ Aj‏ 
0467 وت 
هرز دده سے ووی دصرل тр‏ 
كتابة النمارة» 100 كم من الجنوب الشرقي لدمشقء هذه الكتابة بالخط 
النبطي المتأخر وبلغة عربية متأثرة بالآرامية» كما أن الحروف متشابكة أكثر 
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من ذي قبل»ترجم إلى 328-329 Oa‏ 
)٦‏ ما 


1 کر j‏ م 


Зашел 
كتابة معبد رام»40کم شرق العقبة بمنطقة معان» في القرن التالث أو الرابع‎ 
ЕУ) 


هذه الكتابة منقوشة في أم الجمال على حجر في الكنيسة المزدوجف وترجع 
الكتابة إلى حدود القرن الخامس أو السادس الميلادي(. 


Жо-о)» ушай 4‏ و hop Ш%‏ ا 
\ 
اسر ۷ سید و 9 سرو و س بې 
كتابة زبد في سوريا بين قنسرین والفرات» نقشت على نحت باب كنيسة مع 
كتابة يونانية وسريانيةء والكتابة العربية غير مؤرخةء لکن البونانية مورخة 
بسنة 823 بالتقويم “А Ый‏ عام 521م. 


1 -B. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts: From The Nabatean Era To The First 
Islamic Century According To The Dated Texts, 1993, Harvard Semitic Series No. 43, Scholars 
Press: Atlanta (GA), pp. 11-12. 

2-8. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts, p. 13. 

3- B. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts, p. 14. 


3- نشأً التقویم السلوقي صيف 312 ق.م .مع بداية Зе‏ سلوقس الأول (УёАєюкос)‏ (سلفکوس) حاكم المقاطعة 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


| -> سے در P Lid‏ /×٭ وسر 
اد سلس | لر ہی اوج 
سک مسپدے 
ہے وو 


كتابة аһ) оі‏ أسيس 26105 شرق دمشق) الكتابة مؤرخة بعام 423 
بالتقویم النبطي وهو ما یعادل 528م 


لا „рум‏ حلمو سد ذ/ //مرطو( 
سس ААД ам,‏ ردد مفسد 


سر 
و 


وجدت کتابة Oga‏ جنوب دمشق على نحت باب كنيسة بالعربية 
واليونانية. یعود للعام 568 ميلادي. 


البابلية» وألغي التقویم رسمیا عام 64 ق م ‹ وظل شعبيا حتی القرن ال6 الميلادي» للاستزادة يمكن الرجوع 


لکتاب (آخبار الدوله السلوقية) لصدر الدين الحسيني» تصحیح : مد إقبالء ط لاهور باکستان 1933م. 
1 - جذور الكتابة العربية الحديثة من المسند إلى الجزم» سعد الدين أبو الحب» ص 12. 
2 - جذور الكتابة العربية الحديثة » سعد الدين ні‏ الحب» ص 12ء (В. Gruendler)s‏ ص 14 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


سے الله اترجي الرظم ف а‏ الله و ر سولق 

7 » عطيم А‏ و م نلام عار ١ Р‏ بع العد ء وا aa‏ 

ابو э\‏ عو ك ند معا نه الا سلا ۵ ۱ يلھ Аш‏ رك الا 
أمرك مر س وا ن نو لیب فمليڪ انما ار سر و با ا وال 
لاسر ے نه سر و لا цу‏ تحص lan‏ اذ نا ا 


3 الله مان تو لو оаэ‏ سند و ام 


ا 

نص رسالة النبي مد Ж‏ إلى А а‏ إمبراطور الروم البیزنطیین» وكان في بيت 
المقدس حینذاك» سلمها له دحية بن ААДА‏ الكلبي رضي الله عنه تعود هذه النسخة الى 
الفترة ما بين القرنين الثاني والثالث الهجریین! O‏ 


سم الله 2Ј‏ حور DAAL‏ 
الله و سر ير او ا 


امود لله حبس زو و 


1- باليونانية : (©610.810م1]' (ФА лос‏ فلافيوس إراكُليوس . 
2- شید علي مادون . خط الجزم ابن БАЙ‏ المسند. 1989. دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر. دمشق. 
الطبعة الاولى. وانظر البداية والنهاية لابن كثير 4/ 262. 
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نقش بالخط الكوفي عثر عليه في کربلاء یعود للعام 60 А‏ )683 م)'''ء مکتوب 
فيه : 
بسم الله الرحمن الرحيم 
اھر گر کو ا 
لحمد لله كثيرا وسبحن ا 
لله بکره واصیلا ولیلا 
طویلا ‏ اللهم رب 
جبریل ومیکل واسر 
فيل اغفر للیث بن يزيد...الخ 


E و‎ 


ЖЕЙ, Е 


۷ ا ышы‏ 
شبه مخفيء تعود إلى القرن الهجري الأول» حروف هذه المخطوطة هي نفسها حروف الجزم 
الحجازي قبل الاسلام ", 


l- Saifulla, M. S. M.; Ghuniem, Muhammad; Zaman, Shibli. From Alphonse Mengana to 
Christoph Luxenberg: Arabic script and the alleged Syriac Origins of the Qur’an. Islamic 
Awareness. 

‘Izz al-Dīn al-Sanduq, "Hajar Hafnat al-Abyad", Sumer, 1955, Volume 11, pp. 213-218. 

2- Safadi, Y. H. Islamic Calligraphy. 1997. Shambhala Publications, Inc. Boulder. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


>i 


دزن 


رہش وکا 
7 ۲۳۶ 


مخطوطة قرآنية من الورق الرقي تعود للقرن السابع الميلادي» مكتوبة بالخط الحجازي. 


(الایات 23-20 من سورة الاسراء) مكتوبة بخط المشق» الذي ظهر في عهد عمر بن الخطاب» 


واستمرٌ حتی القرن الثاني الهجري. 


- م۳ 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تختلفان عن الكتابة العربية في أن الحركات لها حروف تكتب داخل الکلمة» 
وهذه آخر أشكال تطور الكتابة العربية. 


= 28 = 


ب- جمال الخط العربي 


بعد الفتوحات الاسلامية تطورت الكتابة العربية» فأصبحت منقوطة ومشكلة 
بالحرکات وأصبحت الحروف العربية حروف دولية کتب بها العدید من 
المسلمین من غير العرب لغاتهم» ومع مرور الوقت تفنن العرب والشعوب 
فیا والقط ы ий‏ لان کت O‏ تسم حا کار ید 
والنسخ والكوفي والديواني والطغرائي والفارسي..إلخ» ثم تفرع عنها خطوط 
أخرىء فاستطاعت الحروف العربية أن تلبي مواهب الفن والإبداع المتنامية مع 
نمو حياة الناس وتطور حضاراتهم. 


وهذه أسطر بسيطة عن الخطوط العربية : 

1- خط الرقعة : 

من الخطوط السهلة» يستطيع الكاتب العادي أن يكتب به بسرعة» وضع 
قواعده уй‏ بكر ممتاز بن مصطفى آفندي (ممتاز بك) في عهد السلطان عبد 
المجيد عام 1863م (1280ه)» وسماه: (خط همايون). وقد انتشر في عموم 
ый‏ اه کی ل ,مدل Шш‏ شا رف اه اه Жы‏ 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» ۰2001 ص: 52- 
53 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


45045 
هرم فطرط بی ری اوران ہم وتوہ . ررض عه صن اهتشا ولك ذ 
ВА‏ لطن фе‏ غاد эл.‏ دس ريسي !لقم هاي مع إل ان 8 بک تع رقم 
ساد وف . شیر جاده ساو تراك عت . 


m'ho ое 22-22)‏ : 
h ۱‏ سر سس رعت تس ۔ 
Ал.‏ به مروف .0209 ة سرع к‏ .)2,0 تن К‏ 
مر لول لمي . 

баллд бә ает х 

۽ كز امت ورا يبي ش روف برا фу‏ ار لا لاو و رس میا ۔ 

0- و کو سی سوب ‚ж дй бу‏ 
м7‏ رماع ععغ re ÈE‏ ومالوت مه . 


13 ماو PETE:‏ ي عدت a‏ 


2- خط النسخ : 

آوضح الخطوط العربية على الاطلاق ma‏ في کتابة المطبوعات والکتب 
التعليمية والمصاحف والمواقع الالکترونية» ویعتبر أسهل الخطوط قراءة» وقد 
سمي بهذا الاسم لان النساخ نسخوا به الکتب» ویعتبر الوزیر ابن مقلة آول من 
وضع قواعد خط النسخ'''ء وهذه عينة من خط النسخ: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیث» منشورات اتحاد الکتاب العرب» دمشق؛ ۰2001 ص:53- 


34 


20 - 


هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


3- الخط الكوفي : 

هو أقدم الخطوط العربية» سمي بهذا الاسم نسبة إلى مدينة الكوفة في 
العراق» على الرغم من أن هذا الخط كان معروفا قبل إنشاء هذه المدينة بعقود» 
كتب بالخط الكوفي جميع المصاحف حتى القرن الخامس الھجري'اء وهذه 
عينة منه: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیث» منشورات اتحاد الكتاب العرب دمشق» 2001ء ص: 50. 


коа 


سورة الأعراف آیتا 86 و87 ء القرن السابع الهجري. 


4 الخط الديواني : 

ویسمی بالسلطاني نسبة إلى دیوان السلطان العتماني» وهو أحد الخطوط 
العربية الجمیلة» والذي یحتاج إلى فن وموهبة» حیث كان هذا الخط یستعمل في 
كتابة المر اسلات السلطانية , 

وضع قواعده الخطاط التركي ابراهیم منیف في القرن السادس عشر للمیلاد 
في عهد السلطان مد الثاني» وقد كان یستعمل في كتابة الفرمانات (الأوامر) 
السلطانية» ومن آشهر الخطاطین الاتراك الشیخ حميد اللہ الذي لقب بقبلة 


الكتاب!!)» وهذه عينة منه: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیث» منشورات اتحاد الكتاب العرب؛ دمشق؛ ۰2001 ص: 60- 


1 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


خط الديواني الجلي. 


5- خط الثلث : 

من أجمل الخطوط وأصعبها كتابة واتقانا, والميزان الذي يوزن به إبداع 
الخطاط؛ жа‏ لأول مرة في القرن الرابع الهجري متطورا عن خط النسخ؛ 
وسمي بالثلث لأن الخطاط يحتاج إلى ثلث قطر القلم مما كان شائعا عند كتابة 
خط النسخ» يمتاز بكثرة أشكال معظم الحروف؛ لذا يمكن كتابة جملة واحدة عدة 
مرات بأشكال مختلفة» يكثر استخدامه في بدايات المصاحف وتزيين القباب 
وعناوين الكتب, وأسماء الصحف والمجلات, ويعتبر ابن مقلة (المتوفى: 
8ه) واضع قواعد هذا ҺЫ)‏ وهذه عينة منه : 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیث» منشورات اتحاد الکتاب العرب» دمشق» ۰2001 ص: 54- 
93 


33 


و جح L‏ کے کہ کک یىی کہ 
TE‏ 02م 
м 5‏ 


6- الخط الفارسي ۱ 
ویسمی خط التعلیق» ابتکره حسن الفارسي من خطوط النسخ والرقاع 
«ӘМ,‏ في القرن السابع الهجري (ال 213( في بلاد فارس» ووضع آصوله 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الخطاط مير علي الهراوي التبريزي المتوفى سنة А919‏ وهذه عينة منه: 


سجادة من الخط الفارسی والزخارف النباتية. 


۰۰۷۱۶۱۱۱٣٣٣ 
لوحة لأمير فلسفي (إيراني).‎ 


39 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


7- الخط المغربي : 

ينتشر في عموم بلاد المغرب. كما استخدم في الأندلس» والخطان الحجازي 
والكوفي هما الأصل في تطور الخط المغربي؛ فالخط القيرواني نشأ عن الخط 
الكوفي الذي نتج عنه أيضا الخط الإفريقي . 

والخط الكوفي الشامي أثر في ظهور الخط الأندلسي» ومع مرور الوقت 
ظهرت معالم خمسة خطوط مغربية ابتداء من العصر المرينيا!'» هي : 

1- الخط الكوفي المغربي . 

2- خط ЁН‏ المغربي ‚ 

Башы الفط‎ 3 

4- الخط الْمُجَوهَر . 

5- الخط الْمُسند أو الرّمامي . 


46 


02 


шыл رت‎ „бш سے‎ 


EET 


8- خط الطغراء : 

هو مزیج بين خطي الديواني والإجازة» أول من استعمله هو السلطان أورخان 
غازي. فبقية السلاطين العثمانيين» وهو АА‏ خاصة صعبة التزوير كالختم عند توقيع 
الفرمنات (الأوامر) والرسائل السلطانية» وهذا طاغراء أورخان غازي ثم طاغراء 
السلطان مراد(" وهذه نماذج منه: 


1- آحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الکتاب العرب؛ دمشق» ۰2001 ص: 63. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


رح وت اچ 


а 
; ص‎ 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاریا 


- نماذج للوحات آبدع فيه الخطاطون : 


a ч‏ ةا سح سس 
مد يعو раа сә ү‏ دم 
~ ے ہے рр w-‏ == 
ابي ч‏ سے ہے حي جر 
ч‏ جے۔_. ۳ حب 

їйє чч мч» 4‏ سح و وس 


_39_ 
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aA 


) 


ولایسمح بنشره 


ها 


هذه الطبعة 
هداء من الر 


أو تداولها تجار 


كز 
ورقیاً 
G‏ 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مصحف في مكتبة في الصين يعود للقرن ال 1 1ه. 
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ج- كفاءة الأبجدية العربية في كتابة لغات العالم: 


أبدت الحروف العربية براعة في كتابة لغات من عائلات لغوية مختلفة في قارات 
آسيا وأفريقيا وأوروبا. 

الحروف العربية لا تكتب الحركات إلا لایضاح» وسارت على ذلك معظم اللغات 
التي استخدمت الحروف العربية» وبعض اللغات رأت أنه من الضروري كتابة 
الحركات داخل الكلمة فابتكرت طريقة يكون بها لكل حركة حرف على سبيل المثال: 

في اللغة الكردية ААС‏ (مُحَمّد بن عبدالله بن عبدالمطلب) تكتب : (محه‌مه‌دی 
كورى ععبدوللا كورى عهبدول موتهليب)» و(تكنولوجيا) تكتب : (نه‌کنولوژیا) . 

وفي اللغة الإيغورية تكتب كلمات )20( (ناللاه)» д);‏ عليه السلام) (مؤهاممدد 
تهلمیهسسالام) . 

(MOLIMO SE TEBI, BOŽE)‏ وتکتب بالحروف العربية gaal да)‏ سه ته‌بی 
بوژه). 

كما أن اللغات التي تکتب بالحروف العربية قد لا تتفق على تهجئة بعض الکلمات 
(ولا سیما الأجنبیة)» كما في الکلمتین التالیتین : 


الکلمة 
تلفزیون 
تەلمفزیڑنی 


الفارسية | تلويزيون الفارسية 
البشتو تلويزون السندية انسائيككلوييديا 


الكلمة 


1- نادرا ما تستخدم هذه الكلمة» والمعتاد (دانشنامه) أو: (دايرة العارف) . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الأردو ٹیلیوژن الاردو انسائیکلوپیڈیا 
البنجابية | ثيليوين البنجابية | انسائیکلوپیڈیا 
الكشميرية | تيلوجَن الكشميرية انسیگلوپیڈیا 
الآذربيجانية | تلویزیون الآذربيجانية | اننسیکلوپندییا 


الايغورية | تبلپژیزور الايغورية نبنسكلويبدديه 
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ثالثا: آهم الابجدیات في العالم 


تمهید: صراع الأبجدیات: 

مع انتشار الاسلام انقشرت الحروف العربیة ومع الاستعمار انتشرت 
الحروف اللاتينية» والاتحاد السوفييتي فرض الحروف الكريلية (الروسیة) على 
شعوب الاتحاد السوفييتي» والحروف العبرية کتب بها العدید من اللغات 
واللهجات العربية والفارسية والالمانية والرومانسية ... الخ» والحكومة الأثيوبية 
فرضت الحروف الجعزية في كتابة بعض اللغات في أثيوبياء والحكومة الهندية 
لم تتردد في فرض حروفها على بعض اللغات التي كانت تکتب بالحروف 
Аы‏ وهناك صراع خفي يدور بين اتجهات تقليدية تدعو للمحافظة على 
التراث القدیم وهناك من يريد التطويرء وهناك من لایقبل ما يفرض عليه من 
النظم الحرفية؛ لأنها تمثل бы‏ أو ترانًا أو АА‏ لا بریدون أن یختلطوا بها ثقافیاء 
فالمالطيون (مثلا) رفضوا أن يكتبوا لغتهم بالحروف العربية لتلا يقال عنهم 
إنهم عربء والاتحاد السوفييتي فرض الحروف اللاتينية على كل الشعوب 
المسلمة حتى يقطع agila‏ بالمسلمین» والدول العربية معنية بانتشار الأبجدية 
العربية» لكنها تتجاهل حروفهاء حتى إن بعض اللغات في العالم العربي -والتي 
بدأت الكتابة حدیثا- لا تستخدم الحروف العربية» وأهم دولتين دعمت الحروف 
العربية هما باکستان ثم الصین» ومنظمة الیونسکو للثقافة والعلوم اتخذت قرارا 
عام 1965م يقضي بأن تکتب کل اللغات الافريقية بالحروف اللاتينية» والدول 
العربية تقدم الدعم لهذه المنظمة دون أن تحرك ساکناء وكأن الدول العربية 
لاتعیش في القارة الأفريقية» أو أن العرب لا یشکلون آکبر قومية افريقية . 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


آهم الکتابات على مستوی allali‏ 

1- الألفبائية اللاتینی1(4: 

الحروف اللاتينية أو الرومانية هي أشهر النظم الكتابية وأکثرها استخداما 
على مستوی العالم ОУ‏ لغات غرب ووسط آوروبا (الانجليزية والاسبانية 
والفرنسية البرتغالية...الخ) كانت تستخدم الحروف اللاتينية» ومع الاستعمار 
الأوروبي زادت انتشارا أكثر وأكثرء ثم کتبت غالبية لغات العالم بها (ولا سیما 
الحديثة)» ومع مرور الوقت أصبحت الأسماء في جوازات السفرء وعناوین 
الرسائل البريدية تکتب بالحروف اللاتينيةء وتعمق استخدام الحروف اللاتينية 
مع تطور التکنولوجیا في الانترنت و أجهزة الهاتف المحمول . 

تطورت الکتابتان اللاتينية والكريلية عن الألفابائية الاغريقية (اليونانية) 
وتطورت الالفباتية اليونانية عن الابجدية الفينيقية» أي أن آصول الکتابات 
الأوروبية هو الشرق الاوسط . 

کتب الاخریق (الیونان) لغتهم بالحروف الفينيقية وهي کالکتابات السامية 
القديمة كانت تکتب من اليمين إلى الیسار» ولم تكن تكتب حروف العلة ثم 
أضاف الإغريق أحرف العلة فيما بعد حيث غيروا نطق ستة أحرف فينيقية لم 
يكن لها أصوات مقابلة في اللغة الإغريقية» وأضافوا لها ستة أحرف أخرى 
لتكون حروف العلة اثني عشر حرفاء ثم صارت تكتب من اليسار إلى الیمین؛ 
ومع مرور الزمن تطورت أبجديات إغريقية ومن بينها أبجدية إغريقية تدعى 
الكومائية (CUMAEAN)‏ حيث استعملت غرب أثينا وجنوب إيطالياء ومن 
الألفابائية الكومائية تم اشتقاق الألفبائية الأتروسكية ( ETRUSCAN‏ 
(ALPHABET‏ والرومان في نهاية المطاف اعتمدوا 21 من 26 حرفا من 
الحروف الأتروسكية. 


1- Isaac Taylor, The history of the alphabet an account of the origin and development of 
letters, Published 1899 by Scribner in New York, PP: 136-144. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


حروف اللغة اللاتینیة: 


А вс! р E Е 6 H I K L | M | حرف‎ 
8 | 1 | 9 E G H K E |E 

A E I نطق‎ 
5 | ۴ | E 5 5 А 5 L ÍM 

۱ | 0 | ۴ О R 5 T ۷ X Y Z حرف‎ 
E P | KW L'GRAIK | 'DZE 

0 ER | ES | ТЕ | WE | EKS نطق‎ 
М E] U A TA 


الأحرف اللاتينية الأساسية المعبرة عن أصوات ААШ‏ اللاتينية في الأصل 
هي 21 حرفا فقط ثم أضيفت بقية الحروف بعد ذلك. 

الحرفان: (Y)‏ و (Z)‏ استخدما لتمثيل الحرفين اليونانيين أبسيلون (Yy)‏ وزيتا 
(Z z)‏ الحروف المركبة: (PH)‏ و (TH)‏ و (CH)‏ تقابل الحروف اليونانية : 

X X) ثيتا )0 0( خي‎ (P ф) في‎ 

الحرف (С)‏ کثیرا ما یرمز ل )6( إلى جانب رمزه ل (К)‏ مثل (GAIUS)‏ 
تکتب (CAIUS)‏ . 

عملیا لا یوجد فرق في الصوت بین الحرفین (С)‏ و (К)‏ لکن الحرف الثاني 
كان یظهر في اللاتينية القديمة قبل الحرف (А)‏ ثم اختفی تقریبا في اللاتينية 
الكلاسيكية بعد أن استبدل ب (C)‏ . 

الحرف المرکب (QV)‏ یظهر في بعض الضمائر فقط والغرض منه تمییز 
الکاف المشمة (KY)‏ عن العقدة (KW)‏ التي تظهر في کلمات آخری وتکتب 
(СУ)‏ . 

حرف (X)‏ هو حرف مركب من حرفین (KS) : а‏ . 

انتشر في عصر النهضة کتابة الحرف (М)‏ على شكل (U)‏ لتمییزه عن 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحرف شبه العلة الموافق «АЈ‏ كما انتشر كتابة الصائت (Т)‏ على شکل (J)‏ لمد 
الکسرة لتصبح ياء مد. 

إطالة صوت الحركة وتفخیمها لا یظهر في النص اللاتيني» وفي الكتابة الحديثة - 
وبسبب انتشار کتابة مئات اللغات بالحروف اللاتينية - ژُضعت اشارات فارقة على 
بعض الأحرف لتمییز صوتھا ولتغيير ها عن الأصل اللاتيني» مثل الحرف: (А)‏ - 
على سبیل المثال- قد تجده وضعت عليه علامة فارقة كما في الحروف التالیة: А)‏ 
۸ ۰ ۸۸۰۸۰/۰۰۸ خ....) وکذا بقية الحروف اللاتينية . 

لم يعرف الرومان القدماء الحروف الصغيرة (2.0..0.0)» ولا المسافات بين 
الكلمات» لکنهم قد یضعون نقاطا آحیانا بین الکلمات إذا خشوا الالتباس؛ فالعبارة 
اللاتينية التالية : (LŪGËTE, О УЕМЕКЁЅ CUPĪDINĒSQUE)‏ كانت 
تکتب: (LVGETEOVENERESCVPIDINESQVE)‏ 

في باریس عام 1886م تأسست جمعية ) DHI FONÈTIKTÎCERZ'‏ 
7ءء والتي تغير اسمها فیما بعد إلى: (الجمعية الصوتية الدولیة) 
(IPA) 3 «(INTERNATIONALE L'ASSOCIATION PHONÉTIQUE)‏ 
بالإنجليزية» وأصبحت تهدف إلى تصنیف ودراسة الأصوات في جمیع اللغات» 
ووضع رمز لكل صوت بشکل موحد على أساس الحروف اللاتينية» وفي عام 2008 
كانت عدد الحروف 107 وأربع علامات . 


اللغات التي تستخدم الحروف اللاتينية باللون الأخضر الغامق» والأخضر الفاتح يشير إلى أن 


المنطقة مختلطة الأبجديات. 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2- الألفبائية الكريلية 1(Кириллица)‏ کر А‏ 

وتسمی الحروف السريلية أو الروسية (تسمية عامیة)» تسمى باللغة الروسية : 
کر لا (КИРИЛЛИЦА)‏ كما تسمی: (АЗБУКА) GSÍ‏ اخترعها القدیسان 
کیریلوس (КҮРІЛЛОХ)‏ ومیئودیزس (МЕӨОЛІОХ)‏ من зм!‏ آشکال 
الحروف اليونانية لكتابة الانجیل ونشر المسيحية بین الشعوب السلافية . 

یعتقد أن أول آشکال الحروف الكريلية ظهر عام 940م. وأول استخدام Азы‏ 
الكريلية كان في روسیا في القرن الثامن عشر الميلادي بعد الااصلاحات للقیصر Ан‏ 
الأول . 

وبعد تفتت اللغة السلافية إلى مجموعة من اللغات استمرت تلك اللغات الجديدة في 
استخدام الحروف الکریلیة ومن آهم تلك اللغات: الروسية والأوكرانية والبیلوروسية 
والصربية و البلغارية . 

ومع ظهور القومیات وإصلاح التعلیم في روسیا القيصرية کتب العدید من اللغات 
الاوربية في الاراضي القيصرية بالحروف الکریلیة ومن تلك اللغات الادمورتية 
والتشوفاشية والموردفينية ...الخ . 

وبذلك زاد عدد اللغات المستخدمة لهذه الكتابة» وکان لتمدد القيصرية الروسية في 
القفقاس وآسیا ووصولها للحدود الكورية واليابانية آثر کبیر في انتشار هذه الألفبائی 
حيث کتبت بعض اللغات الجديدة بالكريلية» ویعتبر عام 1938م Ule‏ تاريخيًا لهذه 
الكتابة حیث فرض الاتحاد السوفييتي على کل الشعوب السوفييتية کتابة لغاتها 
بالحروف الکریلیة كما طور السوفییت کل اللغات في عموم الاتحاد السوفيبتي 
فتضاعف عدد اللغات التي تستعمل هذه الحروف» ولم تعد محصورة في آوروبا؛ 
فکتبت بها کل اللغات في „шй‏ © وشمال آسیا وآسیا الوسطی وفي تلك الفترة كانت 
منفولیا هي الدولة الوحيدة في a‏ لغانها بالحروف الكريلية . 


1 - Isaac Taylor, The history of the alphabet ап account of the origin and 
development of letters, Published 1899 by Scribner in New York, PP: 192-207. 


2- باستثناء اللغتین الجورجية والأرمينية . 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


بعد تفکك الاتحاد السوفيتي قامت بعض اللغات باستبعاد الحروف АД И‏ 
وصارت تکتب بالحروف اللاتينية» ولعل من آهم هذه اللغات : الأوزبكية 
والاذربيجانية والشيشانية والگاگوز... إلخ» حتی جمهورية طاجکستان اتخذت 
قرارًا يقضي بالرجوع للحروف العربية وان لم ينفذ بعد . 


وهذه الحروف الكريلية الاولی: 


آحرف کریلیة كانت تستخدم قدیما ولم تعد تستخدم الان : 
۵3| 6۵| ۱۱0۲ ۱۷ ۱۷ | ۸۸ | ۲ اج | | | (х‏ ها А к‏ 
آحرف كريلية اضافية استخدمت من قبل بعض اللغات غير السلافية : 


Ай Аа 33 ää 
Ææ 1 [г ББ 
Её Фе ее Xx 


- وه 


1 
KK 
Мм 
H y 


Сс 


Уў 
hh 


Чч 


Жж 3з 
К. к, K k 
Кк Лад 
HH Hg 
Өө s 
Ibp طط‎ 
Yy Xx 
Ча Чч 
Ыы sb 
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Qo 
TT 
Xy 
Цц 
Чч 


- الحروف الكريلية المائلة : 


1۲ | 1 JIM 


` 
х 
S 
5 


111 
Щ 


Е 
= 


الحروف الروسية القديمة والحديثة وما یقابلها بالعربية' : 


6« (قاف 


الاسم القدیم 


АЗЪ‏ آز 
БУКИ‏ 
بوكي 
بالروسية (ВЪДИ)‏ 
:يادي 
ГЛАГОЛЬ‏ 
گلاکول 
ДОБРО‏ 
دوبرو 
ЕСТЬ‏ 


أسيتِ 


' - نقل من Äe gu ga‏ ویکییدیا الحرة 


الاسم 
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& 
Cê 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


20 


30 


40 


50 


70 


80 


100 


ن أو ني 


بالروسية 


(ЖИВЪТБ): 


И СЪ КРАТКОЙ 
سي کر اتكوي‎ 
КАКО 
کاکو‎ 
ЛЮДИ 
ليودي‎ 
МЫСЛЪТЕ 
НАШЪ 


آيي 


И KPATKOE 
إيي كراتكويي‎ 
КА 
کا‎ 
1رواأوطاتد‎ 
إل أو لي‎ 
3 
إم‎ 
ЭН 
إن‎ 
0 
9 


ПЭ 
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Mac 


Uu 


Ж 


Ля 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


رتسي آر 
СЛОВО‏ 50 
200 س c Сс‏ 6 
EON‏ إس 
пг тэ ТВЕРДО‏ 
30 ت Mim‏ 1 7 
تقریدا 5 
y УКЪ А‏ 1 
0 | أءضمة 7 y‏ ۷ 
Q ЭФ ФЕРТЪ‏ 
500 ف Ф Ф P‏ 
فيرت اف 
ХА ХЪРЪ‏ 
600 خ X x Lax‏ 
خيير خا 
ЦЕ ЦЫ |‏ 
Ц ц Yu оё | 0‏ 
تسي تسي 
ЧЕ ЧЕРВЬ‏ 
Чч | a lr | @ | 90‏ 
چيرقي چي 
11۸ 11۸ 
Ш ш Шш ^ -‏ 
شا شا 
ЩА ЩА Ё‏ 
щ | u | 44 |‏ 
(مفخمة) شتاشا شا 
ТВЁРДЫЙ ЗНАК ЕРЪ‏ 5 
Ъ Þ - -‏ 
ار تفيورديي زناك 
bI ЕРЫ‏ 
3 ط2 Ы bI Ре‏ 
) يري $ 
: ي< ЕРЬ‏ مياگكي زناك b b b‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3 3 
9 3 
вэ ОБОРОТНОЕ lel‏ 5 
۱ اي 
آبوروتنیه 
104 
5 يو يو م 10 HO‏ 
یو 
Я 5‏ 
5 يا Я я Яя‏ 
يا يا 
حروف كريلية أزيلت عام 1918 من الحروف الروسية : 
الاسم القد ۱ 
عددية عربية ود اوت 1 يد صغير کبیر 
1 
10 ي أو يي | ДЕСЯТЕРИЧНОЕ‏ | - * 1 1 
OHTA‏ 
9 ف أو في : : 9 0 
ЯТЬ‏ 
- یی - - Ъ B‏ 
ياتي 
ИЖИЦА‏ 
ي | - - ۷ у‏ 
إجيتسا 


حروف كريلية مهملة من القرن ال 18 من الحروف الروسية : 
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700 


حروف 
Аве‏ 


/О/ 


یو 15 


اہ 


سی 
ОМЕГА‏ 
آومیگا 
ЮСЪ БОЛЬШОЙ‏ 
یوس بلشۆي 
ЮСЪ МАЛЫЙ‏ 
یوس مَلي 
ЮСЪ БОЛЬШОЙ‏ 
ТОТИРОВАННЫЙ‏ 
یوس بلشوي أوتيروقانيي 
ЮСЪ МАЛЫЙ‏ 
ТОТИРОВАННЫЙ‏ 


یوس بلشؤي آوتبروقانيي 


الاسم 


У 


] ЯМ 


مواطن انتشار الحروف الكريلية في آسیا وأوروبا. 
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حرف 


حرف 


هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


ومن آهم اللغات التي تستخدم الحروف الكريلية : الروسية والبيلاروسية 
والبشكيرية والقرغيزية والمنغولية والصربية البوسنية البلغارية والاوكرانية 
و المقدونية و التترية والقازاخية والادمورتية والشوفاشية ..الخ . 


3- الكتابة الصينية (WF)‏ هن زي О;(НАМЛ71)‏ 

تختلف АЛІ)‏ الصينية» عن باقي الکتابات في بقية آنحاء العالم» حيث انها 
طورت عن رسوم قديمة لتکون رموژا فكرية غير مرتبطة بالصوت؛ لذلك 
استخدمتها شعوب تتکلم لغات مختلفة جذریا عن اللغة الصينية . 

ААШ‏ الصينية لغة نغمية» ويعني ذلك أن الكلمة الواحدة قد يكون لها آربع نغمات 
ونطق خامس لا تكون فيه منغومة» ویتغیر معنی الكلمة ومدلولاتها بحسب النغمة 
المصاحبة» وهذا بنطبق على کل کلمة صينية واللغة الصينية لا تعرف الاشتقاق 
بالمفهوم الموجود للغات الهند و آوروبية أو اللغات السامية ولا بأي مفهوم كما في 
اللغات الأورالألتائية أو الأسترونيزية» فالكلمة قد تکون اسمّا أو فعلاً أو Ау‏ 
بحسب سیاقها في الجملةء كما آنها لا تعرف الماضي والمضارع والمستقبل عن 
طریق تصريف الفعل . 

والرموز الصينية ليست سهلة لا في الكتابة ولا في الحفظ ولا في العدد 
فالقاموس الصيني: (SHUOWEN JIEZI)‏ الذي کتب عام 100 میلادیا فيه 
3 رمزا: والقاموس (YITIZI ZIDIAN)‏ الذي طبع عام 2004م فيه 
0 رمزاء واحدی الدراسات التي أجريت في الصین أظهرت أن محو 
الأمية الکامل بتطلب معرفة ما بين 4-3 آلاف رمزاً . 


1- Dr. L. WIEGER, S. CHINESE CHARACTERS THEIR ORIGIN, ETYMOLOGY, 
HISTORY, CLASSIFICATION AND SIGNIFICATION. A THOROUGH STUDY FROM 
CHINESE DOCUMENTS. Second Edition, enlarged and rerjiud according to the 4th French 
edition. PARAGON BOOK REPRINT CORP., NEW YORK. PP: 5-13. 

2- Galambos, Imre (2006). Orthography of early Chinese writing: evidence from newly 
excavated manuscripts. Budapest: Eötvös Loránd University. PP: 1-9 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ولهذا لما استخدمت اللغات اليابانية والكورية والفيتنامية هذه الكتابة اضطرت 
إلى تغييرهاء لأن ОЙ‏ ما فیها أن ترکیب الجملة وصفت الکلمات مختلف جذریا عن 
اللغة الصينية . 

وقد أخذ الصينيون في تطوير الرموز الصينية مع مرور «бей‏ والتي 
اعتبروها خاصة لموظفي الدولة وليست لعامة الناس» ومع مرور الوقت أصبحت 
الكتابة بها تتطلب حفظ آلاف الرموزء وهذه الطريقة لا تناسب عامة الناس 
„ШУ,‏ التعلیم في كل مکان. 

في الیابان تدعی الرموز الصينية: گنج )9( KANJI‏ حیث عدلوا 
الكتابة الصينية وأضافوا لها رموزا аи‏ تدعی: (USGS)‏ ورموزا آخری 
تدعی (ЦЫ) да)‏ تستخدمان مع الرموز الصينية . 

وبهذا أصبحت الرموز الصينية في اليابانية نستخدم أقل مما في الصينية 
وأصبحت بعض الرموز تستخدم لمدلولات مختلفة عما في الصينية. 

أما في کوریا فتدعی الكتابة الصينية: هاج HANJA (РА|)‏ . 

وفي کوریا الشمالية آلغیت الرموز الصينية نهائيا حيث حلت حروف 
الهنجول محلها» وهي حروف مقطعية سهلة التعلم لعامة الناس» آما في کوریا 
الجنوبية فلا تزال الرموز الصينية تستخدم بشکل محدود لتحدید المصطلحات 
العلمية مع حروف الهنجول . 

وأما في فیتنام فکانت الكتابة الصينية تدعی: هان تو )5( «НАМ ТО‏ 
وقد استخدمت هذه الكتابة لقرون طويلةء ثم ألغيت الكتابة الصينية في کتابة 
اللغة الفيتنامية لتحل الحروف اللاتينية محلهاء وانتهت الرموز الصينية نهائیا . 

ولقد أخذت الحكومة الصينية عام 1964م في تبسيط هذه الكتابة لنقتصر 
على الحد الأقل» وهذا التبسيط اقتصر على الصين وسنغافورة» بينما لا تزال 
تُکتب بالطريقة التقليدية في تايوان وهونج کونج وماليزيا وماكاو. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


t 


ا 


| «ы 5 
è “№. е 
N fr پے‎ 


مین هذه الخريطلة آماکن Айн‏ اة اة في شرق آنا 
طریقة كتابة اللغة الصينية : 
تكتب الرموز الصينية بطريقة علمية وفق خطوات محددة» كما في الرمز 


التالي: 


ү‏ سے سے ta‏ م هم 


الخطوط الصينية الأساسية : 


| — . سس م А‏ 


o в ч фо т aà > N مر‎ 


» ما 1 با را 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- الكتابة الهندية ®: 

تسمى الدقناكري: Аа (ёа)‏ من: دیف DEVA (QT)‏ و: ناكري 
(219141) ۰ وتكتب بالأوردية: (دیوناگری)» تطورت هذه الكتابة عن كتابة 
ناگري «(МАСАВТ)‏ الذي تطور عن كتابة گوپتا (GUPTA)‏ التي تطورت 
عن كتابة براهمي: .(BRĀHMĪ)‏ 

ДЫ‏ الكتابة الهندية ابجدي مقطعي» کتبت به ААШ‏ السنسكريتية والهندية 
والبهارية والمراتية والنيبالية والبيلية...إلخ» وبعض اللغات تكتب بهده الحروف 
مع نظم حرفية آخری کالگجراتية والسندية والبجبورية...الخ . وهذه الحروف 
اک في الهند سیب تبتي الحكومة الهندية لها دون كرما من الابجدیات, 

الحروف الدفنجارية مع رومنتها بالحروف اللاتينية المخصصة لها : 


أ - الحروف الساكنة : 


Н 0 HARVARD- 
DEVANAGARI | IAST ITRANS | VELTHUIS 
KYOTO 


1 - Peter T. Daniels & William Bright, THE WORLD'S WRITING SYSTEMS, Oxford 
university press, 1996, PP: 384-390. 


_ 59 _ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
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0 


ہے 
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ہے 
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ہے 
T‏ 
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ہے 
T‏ 
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. = Z 
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> 
О же 
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Ки 
سے‎ 
ظ‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ب - الحرکات : 


е 8 HARVARD- 
DEVANAGARI | IAST ITRANS | VELTHUIS 
KYOTO 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الأرقام الهندية : 


ЎЫ) (ЕЛАНМІКО ААФАВНТО) الألفبائية اليونانية‎ -5 
ألفافيتؤ():‎ 

تكتب بها اللغة اليونانية» وتكمن أهميتها في تطور الألفبائيات: اللاتينية 
والكريلية والقبطية والقوطية (GOTHIC)‏ عنها. 

تطورت الاألفبائية اليونانية عن الأبجدية الفينيقيةء وكانت الفينيقية تتبع النظام 
الابجدي» وكانت تكتب من اليمين إلى اليسارء فألغى اليونان بعض الحروف 
وأضافوا أخرى (مجملھا: عشرة أحرف)» وأصبحت تكتب من اليسار لليمين» 
وأصبح نظامها ألفبائي» أي أن لكل حركة حرفاً خاصاً بھاء وتغيرت أشكال 
الحروف اليونانية مع مرور الوقت فقد استخدمت في القرن التاسع قبل الميلادء 


1- BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL ОЕ REFERENCE ALPHABETS ОЕ 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 9 & 55-56. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وتطورت اللغة اليونانية وتعددت اللهجات الأدبية التي كتبت بهاء وتطورت 
الحروف اليونانية مع تطور تلك اللهجات. فاليونانية من القرن الحادي عشر أو 
التاسع ق.م. وحتى القرن السادس قبل الميلاد تسمى: اللغة الهيلينية 
«НЕШ ЁМІКЁ (EAAHNIKH)‏ واللغة اليونانية بين القرنين الخامس والرابع 
قبل الميلاد تسمى اللغة الكلاسيكية أو: الإلينية (ЕЛАНМІКА)‏ » وتطورت 
الألفبائية اللاتينية عن العصر الهيليني والألفبائية الكريلية تطورت عن الألفبائية 
اللغة الكلاسيكية (الإلينية)» هذا أشهر تقسيم ААШ‏ اليونانية» وهناك تقسيمات 
أخرى مختلفة ومتنوعة . 

وكتب بعض الألبان والأرمن والجورجيين لغتهم بالحروف اليونانية» لكن 
ذلك لم يتجاوز فترة محدودة ثم انتهى. 

وعدد الحروف اليونانية أربعة وعشرون حرفاء تكتب بها اللغة الإغريقية 
منذ أواخر القرن التاسع أو بداية القرن الثامن قبل الميلاد. وتستخدم الحروف 
الإغريقية بكثرة في الترميز الرياضي اللاتيني. 


الحروف اليونانية الصغيرة والكبيرة وأساميها : 


өө Hh Zz Ee Ал | Tr | م8‎ Aa 
ألفا بيتا | غاما دلتا إيسيلون زيتا إيتا ٹیتا‎ 


إيوتا كبا | لامدا مو نو كسي (زاي) | أوميكرون ياي 
رو سغما تاو أبسيلون فاي خاي بسي أوميغا 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


أشكال الحروف اليونانية القديمة والحديثة : 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


أماكن انتشار لهجات اللغة اليونانية الكلاسيكية في العالم : 


تم 


Fa THRACÍA 
4 © ہے‎ 


MACEDONIAN — _ 
27: 


LYDIAN 


CARIAN 


Western group: Central group: Eastern group: 
Doric proper Aeolic Attic 
Northwest Doric Greek | || Arcado-Cypriot lonic 


Achaean Doric Greek‏ ااا 


6- الأبجدية العبرية" mash)‏ ودد ألفبيت عفریت: 

حروف اللغة العبرية أحد الأبجديات السامية القديمة» واقترنت باليهود على 
الرغم من أنها كتبت بها اللغة الآرامية» التي يعود بدايات كتابتها للقرن العاشر 
قبل الميلاد» ثم أصبحت منتشرة في منطقة الهلال الخصيب ابتداءً من القرن 


1- С. К. LEPSIUS, STANDARD ALPHABET FOR REDUCING UNWRITTEN LANGUAGES 
AND POfeRIGN GRAPHIC SYSTEMS, SECOND EDITION Berlin 1863, PP: 173 -182. 
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الخامس قبل المیلاد بعد هزيمة المملكة الأشوريةء وقد کتب بها سفري دانیال 
وعزراء ومخطوطات البحر المیت» وهي اللغة الرئيسية في التلمود» و هناك 
ДШ,‏ حول اللغة 9 استخدمت هذه 49ص۹ 0٦۹٦۹‏ لک 
من المعروف أن اللغة العبرية ظهرت قبل الآرامية . 

۹۳ الحضار: الأزامية في وسط سورية كانت 
Ал‏ رسمية في بعض دول الشرق القدیم ولغة الحياة في الهلال الخصيب» كما 
سد تحت سے لے ارم Мо‏ إلى ماع مه رر е‏ 
الناطقین بھا بملیونین » منتشرین في الشام والعراق وترکیا والولایات المتحدة 
وأوروباء ومع مرور الوقت بدأت تتغير حروف اللغة الارامية وأصبح 
الارامیون في الشرق بستخدمون حروفاً آخری. كما تغیرت لغتهم وأصبحت 
ندعی السريانية» لکن لا یزال هناك الارامیون الذين يتحدثون اللغة الارامية 
ویستخدمون هذه الحروف» وفي البداية کان الیهود یکتبون بحروف فينيقيةء 


طانفة السامرة . 

لکن الانتشار المهم لهذه الحروف هو انتشار الیهود في مناطق متعددة من 
العالم» ومع مرور الوقت لم يعد اليهود یتحدتون اللغة العبریة لكنهم اعتمدوا 
الحروف العبرية لکتابة العدید من اللغات واللهجات» فظهرت لغات الییدش 
(لهجة ألمانية)» واللادینو (لهجة أسبانیة)» والعربية اليهودية» والبخارية (لهجة 
فارسية بخاریة)» والجورجية اليهودية والشرکسية الیهودیة.. وغیرها من 
اللغات واللهجات التي لم یکتب لها الانتشار . 

آهم اللغات التي تستخدم الحروف العبرية» هي : العبرية والییدش التي 
یتکلمها عدد کبیر من اليهودء ویطبع بها الکثیر من الکتب والمجلات ولها 
وسائل اعلام ومواقع انترنت كثيرة . 

آما اللادینو (прп) (АА)‏ 11۸16۳11۸ فقد تحول غالبية الیهود إلى 
کتابتها بالحروف اللاتینیة وتنتشر في شمال المغرب في تطوان وسبتة ومليليةء 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


أما البخارية والعربية اليهودية فانتشارهما أقل بين الیهود» ويقدر عدد العرب 
الذين يستخدمون الحروف العبرية بحدود 90 ألقًا ''۔ 

و فانم حكن لت لیر که تی اہ لی узай‏ 

1- اللغات السامية: العبرية والارامية والعربية اليهودية (لهجات : مغربية . 
تونسية جزائرية . ليبية . عراقية . مصرية ) والبربرية . 

2 اللغات الكوشية : لغة الكايلا والقوارا والکایلینیا . 

3- لغات أوروبية : اليديشية واللادینو واللاتينية والايطالية والقتالونية 
والشوادیت والصرفتية والاراغونية والكنانية (لغة تشيكة) واليقانية (لهجة 
يونانية) . 

4- لغات ايرانية: البخارية والفارسية والجيدية 021110 واليزدية 
و الکرمانية والشيرازية والأصفهانية والهمدانية والكاشانية والكردية . 

5- اللغات التركية : الكريمية و الکریمتشاق (تتارية) . 

6- اللغات القفقاسية : الجروزنية . 

7- اللغات الدر افيدية : المالايامية . 

عدد حروف ААШ‏ العبرية اثنان وعشرون حرفا مرتبة على طريقة : (أبجد 
هوز حطي كلمن سعفص قرشت)» وها هي الحروف الحديثة“: 


1979 2°2% ,1 iD nya man ‚түрп - 7٦7٦٦٦ 7121277 pn ۵۲ -1 
.66-40 حاييم رابین!ء اللغات اليهودية وخاصية الوحدة والإشكالية» فعامیم تل أبيب» عام 1979. صفحات:‎ 
2- BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL ОЕ REFERENCE ALPHABETS ОЕ 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 10-14. 
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dalet 


he 


tet 


lamed 


م 


“а‏ خ 


10 


20 


30 


كتابة توراتية 
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ا ط-> ها ذظ شاللا ع بم للا © тє‏ دا 


А М ہر ها‎ 


> 3 


ىب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


samekh 


tsadi 


kuf 


reish 


tav 
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100 
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ы a 2 O +‏ ھ 


> | ع‎ xa JAC 
хў مہب + 0 د + هاه‎ 


اہ في 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


7 الكتابة الجأزية (الكتابة الأثيوبية)': 

تطورت الكتابة الجعزيةء أو الجأزية» من الكتابة العربية القديمة الجنوبية 
(اللغة الحميرية) التي كانت سائدة في اليمن» وهذا النظام من الكتابة استخدمته 
اللغات السامية في أثيوبيا وأرتيرياء وأهم اللغات التي تستخدمه: الأمهرية 
(С, А)‏ والتيجرينية» والتجريء والهررية والبلينية (BLIN)‏ والمعنية (ME'EN)‏ 
من لغات الأورومو...الخ . 

حتى عام 330م كانت حروف الجأزية مكونة من ستة وعشرين حرفاء 
وهي: 


аа ее оз аео 
тами нан |u| $| R |s | افاع>‎ |e |x| 
oe |ә а |а ا‎ 0۵ 


I aan‏ تہ 
اه ود ا و 


الكتابة الأثيوبية تختلف عن الكتابات السامية» فكل حرف منها يكتب مع 
حرکته» ولكل حرف شكل بناء على حرکته» وتكتب من اليسار لليمين» كما في 
الجدول التالي : 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1 - BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL ОЕ REFERENCE ALPHABETS ОЕ 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 23-25. 
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8- الحروف الأرمنية ®: 

اخترع القدیس مسروب MESROP (USULAN U 108/8) oi piia‏ 
۰ الحروف الأرمينية في عامي: 405 و 406م» فترة افرامشاپوه 
(1111-4كلآات ١1117‏ ك) ۷۴۸۱۸5911۸۲ ملك آرمینیا في أعوام )392 — 
414( ‚ 

عمل القدیس میسروب على التبشیر بالمسيحية في آرجاء آرمینیا التي لا 
تزال آجزاء من آطرافها تدين بالوثنیة وکان الارمن في تلك الفترة في حالة 
غير مستقرة مع الفرس الذين بریدون نشر الزردشتية بين الارمن» وفي إحدى 


1. Isaac Taylor, The history of the alphabet an account of the origin and development of 
letters, Published 1899 by Scribner in New York, PP: 268-273. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


تنقلات میسروب في سيونيك (ناجرنو قرة OEL‏ وجد أنه من الضروري 
كتابة الأرمينية بحروف تناسبها لسوء ترجمة الکتاب المقدس الذي بيده» وبعد 
استشارة البطريرك ساهاك استنبط أحرفا أرمنية قام بتعلیمها لمجموعة من 
الأطفال خلال فترة عامین» ولکن مني بالفشل . 

لم ييأس وتابع آبحاثه ثم تمكن بعد سنوات من تحدید الحروف المناسبة 
والصوت المناسب لکل حرف. ثم قام باعطاء کل حرف شکلا معيناً في مدينة 
ساموسات (سمیساط في ترکیا) مستعیناً بخطاط يوناني خبیر اسمه هروبانوس 
ثم عاد إلى أرمينياء ومعه حروف مكونة من ستة وثلائین حرفا . 

واستمرت تلك الحروف في كتابة اللغة الأرمينية وازدهر الدب الأرميني» 
وأضيف بعد ذلك حرفان في نهاية القرن الثاني عشر . 

تسمی الحروف الأرمينية: هایککن иврпЕРЫ1ї,) oif‏ 118111 4118) 
(HAYKAKAN AYBUBEN‏ وآيببن مكونة من الحرفین الاولین АШ‏ 
الأرمينية» وهما : U USE‏ (آیب) و رائ © (о)‏ 

نظام الحروف الأرمينية آلفباتي» ونکتب من الیسار للیمین» وهذه حروفها : 
الحروف الأرمينية الفربية مع اسم الحرف بالارمينية واللاتینیةہ ثم كيفية نطقة 
والقيمة الرقمية للحرف: 
۳ ہا Co p 99 Ph‏ عط و9 Шш Fp Ф ty БЕ‏ 


шур لو ہام‎ пш Ьу سو‎ + пр pn 9Ы һр ym اط‎ 


ayb ben gim да ۷6 га ē ات‎ to že ini мп хе 
а و حا‎ 0 3 7 3 8 1 2 i ۱ х 


[a] [b] [г] [4] [eje] [z] [e] [ә] [®] B] Ш [HY [x 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20 30 40 


- اقلیم یتبع آذربیجان غالبية سکانه أرمن» آعلن استقلاله من جانب واحد» یسمی بالأرمينية: لَرْناين غاراباغ 
Геїпауп Garabag (Брі \upupun)‏ وبالاذر بيجانية: داغلق قاراباغ (Dağlıq Qarabağ)‏ 
» وبا لانجليزية : (Nagorno-Karabakh)‏ . 
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Ts Чу Zh 9а Ay Bf Оч В) Lû Te An 9, 1 


бш kG hn ёш nuun fk ШЇ hh Gm сш n $u yk 

ça ken ho ja ġat če men hi now ša vo ča pe 

$ k h j б с m ۷ 0 5 0 6 р 

[ts] [К] [bh] [dz] [к] (9) [m] [Wj] [n] [f] [о/о] [f°] [p] 
500 


50 60 70 80 90 100 200 300 400 600 700 800 


9» fh Uu YJ Su fp Sg ۱۳۳۲ Òh Ff ا‎ Oo و‎ 


gt пш uk ЧЫ шуй pk gn قباط‎ hmp fk ۵ o pk 
je ѓа se vev ۷۵ re со hwm pyow К jew ò fe 


j t 5 ۷ t г € w р' ۴ ew ò f 
[%] [r] [5] [v] [Ч [e] [ts] [v] [p°] زغ0‎ [ev/jev] [o] [f] 
900 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 0 - 10000 20000 


الحروف الأرمينية الغريية مع اسم الحرف بالارمينية واللاتینیة ثم كيفية نطقة 


Uu Fp Ф ty БЕ پ8‎ bk Co م‎ dd Ph ںا‎ ۳ 


wp рї: سو‎ цш Еу qu Е рр pn dkt |р ymi ҺЕ 
ayp pen kim ta yeč га ]ا‎ ět toh zhe ini мп хе 
a p k t e 2 e ë ۲ 2 Ї | х 


[ај [p] [К°] [®] [eje] [z] [e] (е) [t] B] لا‎ Ш Е 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20 30 40 


Ts чу Zh Qå 13 26 تلا‎ Ө, Lû Te ) و9‎ 1 


su kû hn ёш дшл fik ШЇ hh Gm сш п уш yk 
ça ken ho ja ġat če men hi now ša vo ča be 
Ç k h j д č m y n š 0 & b 


[92] [g] [b] [ts] [к] [$] [m] (05) [n] [f] [охо] [°] [b] 
50 60 70 80 90 100 200 300 400 500 600 700 800 


5ے 


99 № Uu Ҹу Sun fp 8g № يلض‎ Ff ا‎ Oo Dọ 


əb пш uk у] шуй pk gn قطط‎ jmp fk 5 0 pk 
je fa se vev tyom re со hiwn рум К jew ò fe 


1 i 5 ۷ 1 ۲ с w р' к ем ӧ f 
[9%] [f [5] [у] [d] [с] [t] [v] [р°] [K"] [ev/jev] [o] [f] 
900 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 - 10000 20000 


ومع مرور الوقت بدأت ААШ‏ الأرمينية تتغير في آصوانها ومفرداتها؛ 
فانقسمت إلى لهجتین آساسیتین» الأرمينية الشرقية في أرمينيا وإيران» 
والارمينية الغربية في دول الشرق الأوسط (العراق وترکیا وسوریا ولبنان 
والأردن) . 
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EDD 
08.۲ CUF 
-4 ана ў 1 


تسس کت ۱ 


чө шй 


مخطوطة باللغة الأرميني تعود للقرن الخامس أو السادس الميلادي. 
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الفصل الثاني 


اللغات التي کتبت بالحروف العربیة 
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1 - اللغة العربية 

تعریف باللغة العربیة!: 

ДАШ‏ العربية إحدى اللغات العالمية الست الرسمية المعترف بها لدی الأمم 
المتحدة» وهي اللغة الرسمية في جمیع الدول العربيةء ولغة رسمية محلية في إيران 
وإسرائيل وأرتيريا وتشاد» كما أن لها امتدادًا قویّا في العالم الاسلامي كله» ولا 
سیما في الاوساط المتدينة؛ لحاجة المسلم إلى فهم نصوص الکتاب والسنةء وإلى 
فهم ما لابد منه مما تصح به عبادته» کقراءة الفاتحة وغیرها مما تيسر من القرآن» 
وأذکار الصلوات والأذان» وأذكار الحج ونحو ذلك مما یحتاجه المسلم من 
العبادات والأذكار التي لاتصح الا باللغة العربية, 

ААШ,‏ العربية من آقدم اللغات المعاصرة» وهي لا تمثل منطقة معينة؛ وقد 
كانت هي اللغة الرسمية في الأندلس (إسبانيا والبرتغال) وإحدى اللغات الرسمية 
في آسیا الوسطی وبلاد فارس وأرمينيا والبلقان وممالك أفريقيا . 

وهي لغة التراث الاسلامي والعربي عموماء فهي АА‏ العلم والشعر 
والمؤلفات العلمية والتاريخية لعشرات الشعوب الاسلامية منذ آربعة عشر قرناء 
کتب بها العرب وغير العرب» وکتب بها المسلمون و ё‏ المسلمین . 

انتشرت لغات ونمت ثم زالت وتفتتت ولکن اللغة العربية ظلث شامخة قوية 
متماسكة محبوبة رغم الأمراض التي أصابث آهلها . 

وهذه الدول العربية التي يتحدث أهلها اللغة العربية مع إسقاط أعداد أبناء 
الأقليات التي لا تتحدث ААМ‏ العربية» في العراق وسوريا والسودان والمغرب 
والجزائر وغمان» والدول العربية هي : 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009. PP: 42-44 & 53-56. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 25-30 
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المتحدثون مجمل 
البلد ۲ تاريخ الإحصاء 
بالعربية كلغة ام عدد السکان 
الأردن مات 6.187.000 2010 
الإمارات العربية 
э:‏ 3 ملايين 8.264.000 22011 
المتحدة 
البحرین 0 ألف 1.234.596 2010 
تونس 0 ملایین 10.549.100 2010 1 JULY‏ 
الجز اثر 0 ملیون 36.300.000 1 JANUARY‏ 
المملكة العربية السعودية 7 ملیون 27.136.977 2010 
الشمال: 22.633.510 
السودان 0 ملیون e2008‏ 
الجنوب : 8.260.490 
ҮЕ‏ 00" 23.695.000 2010 
الجمهورية العربية 
afasi кн‏ 531.000 2010 
аад‏ 
العراق РЕТ‏ 31.672.000 2010 
غمان 3 ملایین 24 0 DECEMBER,‏ 
سا 7 3.935.249 2009 
وغزة) 
قطر 0 ألفا 1.696.563 2010 ,20 APRIL‏ 
الكويت 0۳ 3.566.437 2010 
дай‏ 4 ملايين 4.228.000 2010 
ы‏ 6 ملایین 6.355.000 2010 
مصر 8 ملیون 81.612.000 فبرایر 24 2012 


_80— 


المملكة المغربية 
موريتانيا 


اليمن 


0 مليون 
8 مليون 
2 مليون 


32.408.000 
3.460.000 


22.492.035 
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قراءة في الوضع اللغوي في العالم العربي : 


Ооз -1‏ : 
يوجد في الأردن مجموعة من اللغات كالشركسية «Аа УУ!)‏ وسمحت 
الحكومة الأردنية لهذه الأقليات بتدریس لغتھاء و علی سبیل المثال أول مدرسة 
لتعليم الأطفال الشركس لغتهم الأديغية خارج روسيا كانت مدرسة الأمير حمزة 
ابن طلال» وتطورت اللغة الأديغية حتى إنهم الآن يبثون من الأردن قناة 
(نارت) والتي تبث باللغتين العربية والشركسيةء مما أسهم في بث التنوع 

والتسامح الثقافي . 


2- الامارات العربية المتحدة: 

تعاني الامارات من قلة السکان ومن الثروة الاقتصادية الھائلة مما dea‏ 
العمالة الاسيوية تتدفق بكثافة على هذا البلدء وهذا آوجد خللا في التركيبة 
السكانية وآثر في اللغة العربية؛ فمع كثرة العمالة التي تأتي من شبه القارة 
الهندية والتي لا ترید أن تتحدث اللغة العربية یضعف وضع ДАШ‏ العربية شینا 
فشيئاء حتی آصبح بعض السکان يتحدثون الاوردية أو الهندية , 


- (مارة دبي(): 

зе‏ السکان 2,262 ملیون عام 2010م, وعدد الاماراتیین فیها : 214 ألفاء 
وهذا يعني أن 9090.5 من سکان الامارة آجانب» مع العلم أن هذه الإحصائيات 
لکامل إمارة دبي» مع ما یتبعها من المدن والقری التي لا يوجد فیها آجانب. 

واللغة العربية قد لا تجدي نفعا على المتحدث بها في مدينة دبي لأن الغالبية 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, 
Unreached People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 9. 


2 - نشرة السکانء مرکز دبي للاحصاء Ла)‏ 5 دبي ‹ 2011‘ ص: 2. 
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المطلقة من السکان لا تعرفهاء ,55 ААШ‏ الانجليزية هي ДАШ‏ الأولى لدی 
المتحدئین فیها. 

وأما بقية الامارات فوضع العربية فیها أفضل» حتی مدينة эй)‏ ظبي) 
يتحدث معظم عمالتها اللغة العربية. 


3- البحرين2: 

عدد السكان: )1.234.596( %46 مواطنون» و 9054 أجانب» وضع 
العمالة في البحرين مشابه لما في إمارة دبي لكنه أقل حدة بكثير حيث تنتشر 
العمالة في المنامة» ومع ذلك لاتزال العربية قوية جداء وعلى الصعيد الشعبي 
هناك بعض البحرينيين يفهمون الفارسية» وان كانت لا تشكل خطورة على 
مستقبل البلد السياسي . 


4- تونس2: 
يكم ن :"ھی ری ارت 
فهي واضحة لکن پوجد في تونس الأقلية الأمازیغیة لکن عددها لا يشكل 


تهديدا للبلد؛ У‏ إنهم سیکونون رهنا للتطورات اللغوية الأمازيغية في الجزاثر . 


5- الجزانر 3): 
تنتشر اللغة العربية في عموم الجزائر بلهجتها التي قد پستصعب العربي 
المشرقي فهمها من الوهلة الأولى» لكنها تظل لهجة عربية لها كل خصائص 


1- "The World Factbook" (Bahrain). Central Intelligence Agency, 25 January 2011. 


.2010 العهد الوطنی للاحصاء معطیات دیمغرافیة: معطیات عامة حول السكان» تونس آکتوبر‎ -2 
3- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, “Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 1. 


- مکن الرجوع إلى اللغات: الشاوية» الطوارقية القبايلية من هذا الکتاب. 
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اللهجات العربية فاللهجات المشرقية (المصرية على سبیل المثال) فیها کلمات 
فارسية وتركية وفرنسية وانجليزية ويونانية وقبطیةء آما اللهجة الجزائریة 
ففيها کلمات كثيرة من الفرنسية والأمازيغية» لکن من يعيش في الجزائر 
ویتحدث اللهجة الجزائرية لا يجد آنها ابتعدت کثیرا عن اللغة العربية . 

ААШ 455,‏ العربية لغة مشتركة لکل الجزانریین» لکن الغالبية المطلقة من 
الجزائريين یعرفون ААШ‏ الفرنسية ویکتبون ویقروون بهاء كما أن قلة من 
الجزائريين لا یعرفون ААШ‏ العربية ولا یستطیعون الكتابة أو القراءة بهاء كما 
أن هناك أقليات آمازيعية У‏ یمکن الاستهانة بها تتحدث عددا من اللهجات 
الأمازيغية» على سبیل المثال: بتحدث اللغة القبايلية حدود ثلاثة ملايين وتکتب 
بالحروف اللاتينية» ولغة الشلحا تکتب بالحروف اللاتينية والتیفیناغ و هناگ 
لهجات آمازيفية آخری یتم تجاهلهاء وان قرار استخدام الحروف اللاتينية أو 
التیفیناغ قرار یتخذه الامازیغ» وهذا من حقهم» كما أن الحكومة الجزاثرية يجب 
أن تشجع كتابة كل اللغات الأمازيغية بحروف العربية, 

6- المملكة العربية السعودية: 

ААШ‏ العربية الفصحی خرجت من الجزيرة العربیة» ومع ذلك تستغرب أن 
هناك الملایین من العمالة التي تأتي للسعودية وتعود لبلادها وهي لا تعرف الا 
کلمات محدودة من اللهجة الدارجة» كما أن الكثير من السعودیین یتحدتون لهجة 
سعودية مکسرة للتفاهم مع العمال» مما يحد من تعلم الأجانب Аай‏ العربية كما 
أن السعودية التي شهدت قفزات تعليمية لا یستهان بها لا تحتضن معهدا واحدا 
لتعلیم اللغة العربية للاجانب والمعاهد الموجودة للاجانب خاصة بالطلاب 
الأجانب الذین یدرسون في الجامعات فقط. 
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7- السودان(): 

[- السودان: ДАШ‏ الرسمية هي العربية ومفهومة في عموم البلاد. ویتحدث 
العربية كلغة أم حدود %70 من السکان» ویوجد في السودان (قبل التقسیم) 
حدود 143 لغة انقرض تسع منهاء وبقي 134 لغة محكية» وسبب هذا التعدد 
وقوع السودان على تقاطع طرق هجرة للقبائل الافريقية من الشمال للجنوب 
والعکس ومن الشرق للغرب والعكسء لکن آهم هذه اللغات : 

البجا: إحدى اللغات الافر و آسيوية» تمتد من جنوب Jalu‏ البحر الأحمر من 
مصر والسودان وأرتيرياء یتحدثها في السودان حدود 1.2 ملیون تکتب 
بالحروف العربية . 

الفوریة: لغة نيلوصحارية. تقع جنوب غرب السودان» في إقليم (دار فور) 
وما حوله» يتحدثها حدود 700 آلف» وهي لغة غير مكتوبة ولا رسميةء لها 
امتداد في تشاد» والغالبية المطلقة من الفوریین يتحدثون اللغة العربية , 

النوبية: لغة نيلوصحارية, تنتشر في الشمال على ضفاف نهر النیل على 
الحدود المصرية حتی دار فور» یتحدتها حدود 500 آلف نوبي» کتبت 
بالحروف الیونانیة» ثم بالحروف القبطیةء وحالیا تکتب باللائتينية والعربية . 

لغات آخری في السودان. هي: التجرية» وفلاته» والهوسا» والجوریة 
والز غاوية والداجوية والمسالیت» ...الخ . 

ب- جمهورية جنوب السودان": ААШ‏ الرسمية هي الانجليزية منذ التمانینیات 
شون ы‏ وفع تل كارت ئ Жай сый»‏ ولا موا کے POP‏ 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, 

Unreached People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. PP: 

12-13. 

- تناول كتابي عددا من اللغات التي 3 السودان مکن الرجوع إلى اللغات: النوبية» البجا الزغاوية من هذا 
الكتاب. 

2- Discontent over Sudan census". AFP. 14 July 2011. 

- At a Glance, Official portal Government of Southern Sudan. 12 July 2011. 
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جوبا ААШ‏ العربية البسيطة وبتسمية آخری: عربية جوباء وهي ДА]‏ مشتركة 
تستخدم على نطاق واسع في عموم الجنوب» وهي لهجة سودانية خلیط مع 
اللغات المحليةء كما أن هناك اذاعات تبث بهذه اللغة» وحتی قناة (SSTV)‏ 
الفضانية التي تبث من جوبا تبث بعض البرامج بهذه اللغة» وبعد انفصال 
جمهورية جنوب السودان قد تظهر العربية البسيطة کلغة رسمية مع اللغة 
الانجليزية.ومن اللغات فیها: 

لغة الدنکا (DINKA)‏ لغة نیلوصحارية» محكية في ولاية alel‏ النیل» 
والوحدة» وجونقلي» وغرب بحر الغزال» وشمال بحرالغزال» وواراب» وولاية 
البحيرات» أهم لغات الجنوب ويتحدثها حدود 2.5 مليون . 

لغة النوير (NUER)‏ : ويتحدثها حدود 2-1,5 مليون نويري . 

لغة الشلوك (SHILLUK)‏ : حدود مليون 

الباري (BART)‏ : يتحدثها حدود 500 ألف . 

الزندا (ZANDE)‏ : يتحدثها حدود 600 ألأف . 

هناك العديد من اللغات التي لم أتحدث عنهاء لأن هذه الدولة جديدة ولم 
تتضح معالمها ولا سیاساتھاء حتى الآن» وفي الأخير ستظل غير عربية . 


Оза -8‏ 
ДАШ‏ العربية هي ДАШ‏ الرسمية الوحیدة» لکن هناك تنوع كبير في САХШ‏ في 
سورياء والإحصائيات الرسمية لا تظهر هذا التنوع» ومن هنا أصبحت 
الا حصانیات اللغوية غير دقيقية في سورياء ففي سوريا اللغة الكردية» ويقدر عدد 
متحدثيها ب 2-1 مليون» والتركمان وعددهم 3-1 ملايين» وهناك اللغات الشركسية 
والأرمينية والسريانية والآرامية» والحكومات السورية لا تظهر أي انفتاح ثقافي أو 

لغوي مع أقلياتها؛ وهذا قد يكون له تبعاته السلبية على هذه الدولة. 


1 - The World Factbook (Syria). Central Intelligence Agency. 2014-07-24. 


_86— 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
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إن المسألة اللغوية في سوریا موذنة بالتغیر بعد حین» وقد تکون عواقبها على 
حساب ААШ‏ العربية» وعلی سبیل المثال کتبت ААШ‏ الكردية في العراق تحت 
رعاية الحكومة العراقية بالحروف العربية» كما أن الذي طور الحروف اللاتينية 
لتصبح ملائمة للغة الكردية هو الأستاذ:/ جلادت علي بدرخان من سورياء 
والاکراد في سوریا لا یکتبون اللغة الكردية بالحروف العربية» لأن الحكومة 
السورية لم تعد لغتهم لغة رسمية بجانب العربية» فاستخدموا الحروف اللاتينية 
تعبيرًا عن كراهية النظام الحاکم وما يمثله من رموز. 

إن الاهتمام بالاقلیات ومساعدتها على تطوير لغاتها تحت إشراف الدولة 
وعلمانها العرب له تبعات إيجابية فهو نوع من التعدد الثقافي للبلد» والذي یخلق 
نوعا من التجانس والتواد والتراضي بالعیش مع الآخرينء فالکل في النهاية یظلون 
آبناء الوطن وتحت حماية الدولة, 

ААШ‏ التركمانية ظلت مهمشة لکنها برکان قد لا تحسب الحکومات المقبلة 
تبعاته» فترکمان العراق تجاهلتهم الحکومات العراقیةء وأعطت إحصائيات 
مغلوطة cagic‏ ولما رحل صدام حسین تبنی البرلمان التركماني کتابة اللغة 
الترکمانية بالحروف اللاتينية كما تکتب في اسطنبول؛ وفوق ذلك اعتبروا لغتهم 
АА‏ لهجة تركية» وهذه مغالطة لأن اللغة التركمانية في العراق آقرب ما 
تکون للغة الآذربيجانية. 

واللغتان السريانية والارامية جزء مهم من حضارة سوریا کلتاهما 
موجودتان في سوریا منذ قدیم» وقد سمحت الحکومة السورية منذ ثلاث سنين 
للآراميين بتدریس اللغة الارامية في المدارس الابتدائية التي يوجد بها 
الارامیون . 

وأما اللغة الأرمينية فیتحدثها حدود 200 آلف أرمني» ویستخدمون الحروف 


الأرمينية. 
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9- الجمهورية العربية الصحراوية: 
هذه الجمهورية لاتعترف فیها جامعة الدول العربية» لکن منظمة الأمم 
الافريقية تعترف بها. و اللغة العربية هي اللغة الرسمية لهذه المنطقة . 


0- العراق(: وتوجد فيه اللغات الاتية: 

[- اللغة العربية: وهي اللغة الرسمية في العراق مع اللغتین الكردية 
والسريانية» وهناك مطالبات بالاعتراف باللغات التركمانية والشبكية والفیلیة 
ولقد طور العراق اللغة الكردية بالحروف العربية» آما السريانية فلا تزال 
محافظة على حروفها القديمة . 

ب- ААШ)‏ الشبکیة: وهي تشبه ААМ‏ الكردية واللغتین الجيلانية والمازندرانية 
(في إیران)ء وهم یطالبون بالسماح للغتهم لتکون لغة أدبية مكتوبة» والجمیل 
آنها تكتب بالحروف العربية كما في اللغة العربية لا كما في اللغة الكردية . 

د- ААЦ)‏ الفیلیة: والفیلیون» قوم قدموا إلى شرق العراق قبل المیلاد بقرونء 
وکانوا یتکلمون اللغة الآرامية» لکنهم مع مرور الوقت ضاعت لغتهم وأصبحوا 
يتكلمون АА‏ قريبة من الفارسية والكردية بمؤثرات آرامية» وهناك محاولات 
من الفیلیین لاقناع الحكومة العراقية بالاعتراف بهم» وبدعمهم لتطویر لغتهم 
لتکون لغة أدبية» وهم یکتبون لغتهم بالحروف العربية في الوقت الحاضر؛ كما 
أن غالبيتهم الساحقة تتکلم اللغة العربیة وبعضهم لا يعرف اللغة الفيلية . 

ه ‏ اللغة المندانية: من آقدم اللغات في العراق؛ بل وفي العالم» وظلت 
خاصة باأبناء الديانة الصابنة» ومنشأ اللغة المندائية جنوب العراق وکانت 
البصرة آکبر تجمع لهم» ولکن کثیرا منهم هاجر إلى أوروباء وأكثرهم هاجر 


1 - دليل المغاربة المقيمين بالخارج» إصدار للوزارة المكلفة باطالية المغربية المقيمة باخارج» الرباط - الغرب» ۰2011 ص: 18. 
2 - سليم Јал‏ موسوعة اللغات العراقية» الطبعة الأولى ۰2009 إصدار: مركز دراسات الأمة العراقية. 


- ممكن الرجوع إلى اللغات: التركمانية العراقية» الشبكيةء الكردية» الفيلية» والكلدانية من هذا الكتاب. 
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إلى ایران» مما جعل الأحواز آکبر تجمع لهذه الطائفةء لکن لغتهم لم نتطور ؛ مما 
جعلها على حافة الانفراضء وآخر إحصاء من قبل المندائیین یقول إن هناك 
الآن 6 مندائیین فقط یتحدتون باللغة المندائية في العراق . 


11- عمان"): 

ДАШ‏ الرسمية هي العربيةء آما الشحارية (أو : الجبالية) فرسمية في إقليم 
УЬ‏ . وهتاك قات أو تات کر 

-i‏ لهجة الشحوح (الشحیة): لهجة عربية یتحدثها حدود 30 ШЙ‏ في رأس 
مسندم والمناطق المحيطة بها في الامارات» وهي لهجة صعبة على العربي 
عندما یسمعها للوهلة الأولى. 

ب- ААШ‏ البلوشية أو الزدجالية : یتحدنهما %25 من العمانیین لکنهما غير 
رسمیتین» عدد البلوش حدود 500 «ШЇ‏ منتشرین في عموم عمان . 

ج- ААШ‏ الشحارية (الجبالیة) من لغات جنوب الجزيرة العربیةء وهي 
امتداد للغات حمير وسباه وتظل غير مفهومة لاي عربي, لغة شفهية غير 
مکتوبة» ولا یوجد نظام كتابي یدفع بها لتکون АА‏ أدبية» آخشی أن يتم تجاهلها 
حتی نجد من یقوم بکتابتها بخط المسند العربي القدیم أو بالحروف اللاتينية: 
و عدد النطقین باللغة الشحارية حدود 30 „А‏ 

د ‏ وبعض НЫШ)‏ في ولاية شليم وجزر الحلانیات یتحدئون البطحرية 
والحرسوسية ША у‏ فرعان من الشحرية والمهرية والحميرية فأما الحرسوسية 
فیتحدنها 1500 حرسوسي, وأما اللغة المهرية فیتحدتها حدود 50 «А‏ ولکن 
هذا الاحصاء تقريبي ولیس دقيقا. 


1-176 International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 11. 


- مکن الرجوع إلى اللغتین الشحارية والهرية من هذا الکتاب. 
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ولایسمح بنشرها ورقياً 
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ه ‏ اللغة الكمزارية : يتحدثها حدود 20 ألف» في منطقه كمزار الواقعة في 
محافظة مسندم» وهي لغة لورية (من فصيلة اللغات الإيرانية) وجزء كبير من 
قاموسها بلوشي عربي برتغالي» وهي أيضا لغة غير مكتوبة ولا رسمية . 

و ۔ اللغة اللواتية : تتحدثها قبيلة اللوات وعددها 6 آلاف في عمان, ДАЈ‏ 
هندوإيرانية. 

ز ‏ اللغة الهبيؤتية (НОВҮОТ)‏ : يتحدثها حدود 100 هبيوتي» وهي على 
وشك الإنقراض» ولست من اللغات المكتوبة . 

ح ۔ اللغة البطحرية (BATHARI)‏ يتحدثها حدود 100 بطحري» وهي 
على وشك الانقراضء ولیست مكتوبة . 


الفملكة العرية اة 


لغات جنوب الجزيرة العربية في عمان واليمن (اللغة رقم 4 اسمها: البطحرية). 


2- فلسطين (الضفة الغربية وقطاع غزة): 
г‏ الا اللعة اك йа‏ كما أن ظروف Уй КАЙ ьа‏ 
يؤهل لصعود أحداث لغوية. 
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3۔ قطر :D‏ 


تدل بعض الاحصانیات على أنّ %40 من سكان قطر عرب» و %50 من 
شبه القارة الهندية» ویْستفاد من النسب الصادرة حتی الآن أن مجمل العرب 
پشکلون ثلث سکان قطرء وقد تؤثر زيادة من لا یتحدث العربية في هذا البلد 
على مستوی اللغة العربية مستقبلاً على الأقل. 


14- الکویت(: 

ААШ‏ الرسمية هي العربية» لکن هناك جالية أو أقلية كبيرة تتحدث اللغة 
الفارسية وتفهمها بشکل جيدء ولکن اللغة العربية هي Алаа]‏ بشکل قوي على 
الجمیع. 


15- لبنان(: 

اللغة الرسمية هي العربیةء ویتحدث الکثیر من اللبنانیین الفرنسية 
والانجليزية. كما أن لبنان عضو في الدول الناطقة بالفرنسية (الفرانكفونية) . 

ویوجد في لبنان أقلية كبيرة من الأرمن یکتبون لغتهم بالحروف الأرمينية 
وبعضهم لایعرف العربية» وعدد الأرمن يُقدر بنحو ماتتي آرمني. ویوجد في 
لبنان ААШ‏ الكردية ویتحدتها حدود خمسة وأربعين ألفا . 


1 - التعداد العام للسکان وا مساکن والنشات آبریل 2010ء دولة قطر جهاز الاحصاء. 
the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached‏ - 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. PP: 11-12.‏ 


.2010 العامة للمعلومات المدنية» احصاء السکان 0ء الکویت‎ АА - 2 
3- The World Factbook (Lebanon). Central Intelligence Agency. 19 June 2007. 
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Dut -16‏ 


اللغة العربية هي اللغة الرسمية في ليبياء ویوجد آقلیات صغيرة تتحدث عددا 
من اللهجات الأمازيغيةء ولکن هذه اللهجات لم تُطوّر ولیس لها انتشار كتابي. 


17- مصر(: 

أ- اللغة القبطية Адый‏ في مصر لکن یظل استخدامها في الکنائس القبطیة 
والاقباط یتحدتون اللغة العربية. 

ب- لغة البجا (البداویة) غير معروف عددهم لکنهم یقدرون بحدود 100 
ألف» لم تسعی الحکومة إلى تطوير لغتهم لأنها لا تعترف بلختهم. 

ج- اللغة النوبية من اللغات النیلوصحارية» یتحدثها حود 500 ألف. من 
اللغات المهمة القديمة جدا کتبت بالحروف القبطية و اللاتينية والعربية» لا یوجد 
اهتمام من الحكومة المصرية بها؛ GY‏ مناطقهم ريفية وغير متحضرة مما قد 
у уы‏ کتابتها بالحروف اللاتينية» وکل جهود تطویرها جهود فردية من بعض 


النوبیین و المستشر قین. 


18- المملكة المغربیة3: 
اللغتان الرسمیتان هما العربية والأمازيغيةء و9090 من السکان یتحدتون 


1- Louis Dupree, The Non-Arab Ethnic Groups of Libya, Middle East Journal (1958) 12 (1), 
PP: 33—44. 


2- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country 2/3/2015. Р: 5. 


- مکن الرجوع إلى اللغتين البجا والنوبية من هذا الکتاب. 
3- دلیل الغاربة المقيمين باخارج» إصدار للوزارة الكلفة بالجالية الغربية القيمة بالخارج» الرباط - الغرب» ۰2011 
ص: 17 

- مکن الرجوع إلى اللغتین الريفية والشلحا من هذا الکتاب. 
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اللهجة المغربية» واللغة الفرنسية مفهومة بشکل کبیر ولا سیما لدی النخب 
المتعلمة» وهناك أکثر من ملیونین في شمال المغرب یتکلمون اللغة الأسبانية. 

ААШ‏ الأمازیغیة: خطت الحکومة خطوات جيدة بالاعتراف باللغة الأمازيغية 
بلهجتیها: الشلحا والريفية» كما أسست (المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية) والذي 
یعنی بتطویر اللغة الأمازيغية وادخالها في مراحل التعیم» كما اعتمد کتابتهما 
بحروف التافیناغ . 


9- موریتانیا: 

АШ‏ العربية هي اللغة الرسمیةء وتسود فیها اللهجة الحسانية وهي لهجة 
عربیةء كما تنتشر ААШ‏ الفرنسية بشکل واسع في معظم الدواثر الحكوميةء 
0 من سکان موریتانیا یتحدئون لغات الولوف السننكية (سراغولي) 
والبولار(الفولاني) لغة الولوف يتحدثها حدود %7 من سکان موریتانیا في 
الجنوب . 


0- اليمن2: 

: الرسمية العربية» وهناك لغات ترجع إلى حقبة ما قبل الاسلام» و هي‎ ААШ 

المهریة: من لغات جنوب الجزيرة العربية» وهي لغة غير رسمية ولا 
مكتوبة» ولا یوجد إحصائيات دقيقة لمتحدتبها. 

السو فطرية : في جزر سؤقؤطرا (ЅОООТВІ)‏ جنوب الیمن یتحدثها 45- 
5 َلفاء وهي لغة غير رسمية ولا مكتوبة . 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 10. 


- مکن الرجوع إلى اللغتین الولوف والفولاني من هذا الکتاب. 


2- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country 2/3/2015. P: 14. 


- مکن الرجوع إلى اللغتين الهرية والسقطرية من هذا الکتاب. 
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البطحرية (BATHARI)‏ ویتحدثها حدود 215 بطحريّاء من لغات جنوب 
الجزيرة العربية غير المكتوبة. 

الهبيوتية: من لغات جنوب الجزيرة العربية غير А А)‏ آیضاء ولا یعرف 
بالضبط عدد آهلها لکنهم يُقدّرون بنحو АЙА‏ هبيوتي. 

وهناك دول ضمن ieda‏ الدول العربية» تعتبر ДАШ‏ العربية فیها لغة 
رسمية» لکن سکانها یعرفون العربية على آنها لغة ثانية أو ДАЈ‏ دينية فقط ولست 
لغة تواصلية لانهم لیسوا ÚE‏ وهي : 

1- الصومال() : 

الصومال )5,6 ملیون نسمة) (العاصمة مقدیشو): تراجعت اللغة العربية في 
الصومال بشکل كبيرء وذلك بسبب تدهور البلاد في كل المیادین» مما حرم 
الأطفال الصومالیین من التعلیم» فأصبح الطفل لا یعرف الا لغة البیت ДАШ‏ 
الصومالية » وآما جمهورية أرض الصومال (شمال الصومال) (3.75ملیون 
نسمة) (العاصمة هرجيسة): وهي دولة مستقلة من طرف واحد» لکنها مستقرة 
وبعيدة عن الحروب الأهلية» وفیها 6 جامعات» والمدارس منتشرة في جمیع 
انحاء الجمهورية, واللغة العربية |لزامية في التعلیم؛ لذا تتتشر اللغة العربية فیها 


2 جيبوتي2: 


يتكلم سکانها اللغة الصومالية والعفارية» والصومالية أكثر انتشارا» وأما 
ثقافیا فالفرنسية مهيمنة أکثر من ДАШ‏ العربية . 


1- The World Factbook (Somalia), Central Intelligence Agency, 14/05/2009. 
2-The World Factbook. CIA. (Djibouti) . Retrieved February 26, 2013. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


3- جزر القمر(): 

يتكلم سكان جزر القمر اللغة القمرية» واللغة العربية تعتبر رسمية ولغة ثانية 
للسكان» ومنتشرة بينهم أكثر من انتشار اللغة الفرنسية . 

وفيما يلي إحصاءات تقريبية لهذه المعلومات: 


الدولة اللغة الرسمية عدد السكان انتشار اللغة العربية 
الاحصاء 
جزر القمرية العربیة 
735,000 2010 متوسط شعبیا وحکومیا 

القمر الفرنسية 
جيبوتي العربية و الفرنسية 889,000 0 | متوسط شعبیا؛ وضعیف حکومیا 
الصومال | الصومالية والعربية | 5,581,000 | 2010 | ضعیف» شعبیاه متوسط حکومیا 

3,500,000 2008 واسع شعبیا وحکومیا 

الضومال الانجليزية 


مما سبق يتضح أن اللغة العربية منتشرة على نطاق واسع في جمهورية 
آرض الصومال وجزر القمرء وتقل في جيبوتي» ومتراجعة بقوة في الصومال. 


الأقلیات العربية في الدول المجاورة وهي : 


الدولة عدد العرب عدد السکان عام الاحصاء 
إرتيريا ملیون واحد 5.254.000 2010 
إسرائيل 7 ملایین 7.759.300 0 يونيو 2011 
إيران 5 ملايين 76.119.000 4 فبراير 2012 


1- World Urbanization Prospects The 2005 Revision Executive Summary Fact Sheets Data 
Tables, United Nations New York, 2006. 
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ترکیا ملیون واحد 


تشاد ملیونان 


وبیانها على النحو التالي : 
1- تشاد( 


سکان تشاد حدود 11 مليوتاء واللغتان العربية والفرنسية هما اللغتان الرسمیتان 
في «Ад‏ ومع كلك فان 9629 من السکان من السارا» خی المجموعات 
الإفريقية» و9615 من السکان هم عرب» لکن العربية منتشرة أكثر من أي لغة 
افريقية آخری» كما أنها مفهومة على نطاق واسع في عموم تشادء والعربية 
التشادية لهجة عربية محلية مشتركة فیها کلمات كثيرة من اللغات الأفريقية في 
تشاد» وتکتب هذه اللهجة على نطاق ضیق بالحروف العربية وهناك محاولات 
جادة لکتابتها بالحروف اللاتينية» وقطع علاقتها باللغة العربیة وهذه خريطة 


آماکن العرب في تشاد: 


73.722.988 
11.227.000 


1 دیسمبر 2012 
2010 


اللون السماوی يشير إلى انتشار اللغة العربية فی تشاد والنيجر. 
о‏ وي يسير ! ر يه في !"+ 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country}, 2/3/2015. РР: 2-3. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


2- آرتیریا(: 

السکان حدود )6 ملایین)» واللغات الرسمية هي: التجرينية والعربية 
والانجليزية» ومجمل اللغات في آرتیریا تسع لغات» ААШ з‏ العربية آقوی تقافیا من 
اللغة التجرينية» وتعتبر لغة مشتركة على نطاق واسع لدی الکثبر من المجموعات 
Т.‏ رت فا О а ГЛ‏ عدون لدم ات ففاتھ رھ لا 
ترکز على اللغة التجرينية أكثر لأنها اللغة القومية. 


3- إسرائيل2: 

اللغة الرسمية العبرية والعربية» وعدد السكان 7.5 مليون» نسبة العرب %20 
أي أن هناك 1.5 ملایین عربي في إسرائيل. 

العربية لا يقتصر فهمها على العرب فالكثير من اليهود الذين قدموا من البلاد 
العربية لا يزالون يستخدمونها في نطاق محدود» ومن هنا لا نجزم بعدد الناطقين 
بالعربية» فنحن نتفاجاً بأن الرؤساء الإسرائیلیین: شمعون بیریس» موشيه قصاب» 
مناحم بيجن يفهمون العربية بشكل جيد. 

4- إيران©: 

السكان 76 مليون» ويوجد في إيران عدد كبير من اللغات» واللغة المهيمنة 
هي الفارسیة وهي لغة مشتركة في عموم إيران» واللغة العربية رسمية في 


1 - Department of Economic and Social Affairs Population Division(2009".(World Population 
Prospects, Table A.1, 2008 revision.United Nations.Retrieved on, 12/03/2009. 

2 - the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country 2/3/2015. P: 9. 

3 - the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. Р: ۰ 


- تناول كتابي 8 لغة في ایران مکن الرجوع إليها كالبلوشية» اطیلانیة» الخلجية» السفندية» الففسية» الکر دیق 


والازندرانية... الخ. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


إيران وفي اقلیم خوزستان (إمارة الأحواز العربیة) یتحدث اللغة العربية حدود 
5-4 ملایین» وحرصت الحکومات الايرانية منذ احتلال الأحواز تشتیت 
العرب واضعافهم» واحلال العناصر الفارسية» مما آثر بشکل کبیر على اللغة 
العربية في إيران» واللغة العربية منتشرة في المدارس الدينية ولدی المختصین 
باداب الشعوب الايرانية . 


اللون السماوي يشير إلى مناطق انتشار اللغة العربية في إيران في محافظات: هرمزکان 
(استان هرمزگان) وفارس وکرمان وفي الأحواز. 


ہی 


خريطة أخرى لانتشار العرب في ایران. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
5 1 
5- ترکیا(: 


سکان ترکیا حدود 75 ملیوئاء واللغة الرسمية هي التركية» ووضع اللغة 
العربية صعب جدا؛ لأن ترکیا دولة عنصرية لا تعترف الا بلغتها فحرمت 
الکثیر من الاقلیات التعلم الا باللغة التركية» ولهذا تناقص عدد العرب مع مرور 
الوقت کثیرا بسبب حرمان آبنائهم من التعلم باللغة العربية التي آصبحت لغة 
شفهية ولا توجد صحف ولا کتب ولا وسائل اعلام باللغة العربية» كما هو شأن 
سائر الأقليات في ترکیا. ومع ذلك تجد ДАШ‏ العربية منتشرة في عموم ترکیاء 
ویقدر عدد العرب فیما بین 8-2 ملايين (في إحصائيات متباینة). 


المناطق التي يكثر فيها وجود اللغة العربية في تركيا. 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country ( 2/3/2015. Р: 8. 
- toplumsal yapı araştırması, Istanbul 2006. 


_ وو 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


پا العربية لغة الأكثرية 
پگ انعربية لغة الأقلية 


اللون الأخضر يعني أن اللغة العربية رسمية» والأزرق يعني أن العربية رسمية مع لغة أخرى 


مهيمنة» والبرتقالي يعني أن العربية مستخدمة بشكل محدود لكنها غير رسمية. 


6- عرب آسيا الوسطى وعرب الشتات(): 
هاجر الكثير من القبائل العربية مع الفتوحات الاسلاميةء ثم أصبحت ЧЫ‏ 


л 0 


07-9 Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 


People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 1. 
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عربية مهملة نسیها العرب وتناساها التاریخ» ومن الدول التي یوجد بها آقلیات 
عربية صغيرة منسیة: أثيوبياء مالي» النیجر» بورکینافاسو. الهند» آوزبکستان؛ 
طاجکستان» روسیاء داغستان» ومعظم آبناء هذه الأقلیات هاجرت أثناء 
الفتوحات الاسلامية , 

واهمال هذه الاقلیات یترتب عليه ضياع ААШ‏ العربية مع مرور الوقت؛ 
وعلی سبیل المثال» کان هناك إحصاء في الصین عام 1985م ذکر فيه أن 
العرب إحدى القوميات الصينيةء وأنهم قد ينقرضون لان اللغة العربية لم يعد 
يتكلمها الا كبار السن» وأن الشباب العربي يتحدث ААШ‏ الإيغورية أكثر من 
تحدثه ААЙ‏ العربية» ثم ظهر إحصاء آخر في الصين بعد عقد من الزمن لم یذکر 
العرب من ضمن القوميات الصينية . 

وفي الاتحاد السوفييتي تم دراسة إقامة جمهورية عربية تابعة لجمهورية 
طاجکستان» حيث توجد أقلية عربية في طاجكستان وأخرى في أوزبكستان» 
وكانت الحكومة السوفييتية تفكر في دمج الأقليتين في كيان واحد» وبعد دراسات 
مطولة تم صرف النظر عن الموضوع لأنها وجدت أنهم يتكلمون بلهجتين 
مختلفتين» إضافة لاختلاف العادات بینھماء حيث إن الأقلية في أوزبكستان تتكلم 
لهجة قريبة من اللهجة العراقية» جاءت عن طريق الهجرة» وأما الأقلية العربية 
في طاجكستان فتتكلم لهجة مختلفة عن اللهجات العربيةء وأن أبناء الأقليتين قد 
لاتستطيع التواصل بلهجتيهما العربيتين» وقدّر من درس اللهجة العربية في 
طاجكستان أنهم من بقايا فلول الجيوش العربية القديمة التي استقرت في 
المنطقة, 

وهنا یژسف له أن هذه الدراسات غائبة عن النخب المثقفة العربية» کیا آنها 
فراسات أعدتها AA‏ الررس کح عياب آلغرب 

والعرب في آسيا الوسطى يتعلمون وفق لغة الاغلبية لأن الحكومات المحلية 
لا تعترف بهويتهم» وكانت أعداد العرب في آسیا الوسطی أضعاف عددهم 
اليوم» لكنهم ذابوا فی مجتمعات أكبر منهم» وقد تموت العربية هناك نهائياء 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وهذه خريطة للقرى التي لا تزال تتحدث اللغة العربية في أوزبكستان 
وطاجكستان وأفغانستان: 


Scale = 1 : 4M 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة العربية» هناك 3 تجمعات عربية في أفغانستان وواحدة في 


طاجکستان و4 تجمعات في أوزبكستان. 


وخلال القرنین الماضیین هاجر بعض العرب إلى آوروبا وآمریکا 
وأسترالیاء وشکلوا تجمعات لا یستهان بها واستطاعوا أن یحافظوا على شيء 
من ترائهم العربي» على الرغم من تجاهل الدول العربية لاخوانهم وهذه 
إحصائية تقريبية بعدد العرب في بلاد المهجر ۲۱ : 


الدو ål‏ عدد العرب عدد السکان 
البرازیل 6 оя‏ 191,241,714 
فرنسا 3 ملیون 65,073,482 


'- Intra-Regional Labour Mobility in the Arab World, International Organization for Migration 
ПОМ) Cairo, 2010. 
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الولايات المتحدة 2 ояе‏ 311,965,000 
المكسيك 5 ملیون 111,211,789 
الأرجنتين 5 ملیون 40,482,000 

ألمانیا 1 оя‏ 82,060,000 
تشيلي 0 الف 16,928,873 
فنزويلا 0 ألف 26,814,843 
المملكة المتحدة 0 آلف 61,113,205 
إيطاليا 0 آلف 60,234,000 
کندا 500 آلف 34,190,000 
الاکوادور 300 لف 13,625,000 
أستراليا 0 الف 21,885,016 
هولندا 0 آلف 17,196,000 
جنوب أفريقيا 0 ألف 26,814,843 
روسیا 3- 7 آلاف 142,008,838 


إن الاقلیات والجالیات العربية» آهم ما daliai‏ مدرسون ААЙ‏ العربية 
ومکتبات عربية» كي یتواصلوا مع الفکر العربي ویسهموا في تطویره من 
وجهة نظر قد تکون مختلفة» ولا ننسی ما قدمه العرب في الأرجنتين والبرازیل 
من أدب غني سمي فيما بعد بأدب المهجرء والذي يبدو أنه انتهی » كما آنهم 
ثروة عربية لا تقدر بثمن يتم إهمالها. 
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ч |© a |A | ييا‎ IN 


14 


15 
16 


اسم اللغة العربية من قوامیس 70 لغة: 


العبرية 
القبايلية البربرية 
الهوسا 
الكردية السور انية 
الكردية الگرمانجیة 
الز از اكية (الظاظكية) 


الفارسية 


اليونانية 


اللاتينية 


الروسية 


الكتابة الأصلية 


|" 217 
17 
LARABCI‏ 
زمانی عدرهبى 

ZIMANÊ EREBÎ 
EREBKI 


زبان عربی 
ЗАБОНИ АРАБӢ‏ 


АКАРС̧А 
LINGWA 
GĦARBIJA 
UPURGPGL 
SOAYO дб» 


ХЬЭРЫПЫБЗЭ 
APABIKH ۸ 


LINGUA ARABICA 


АРАБСКИЙ ЯЗЫК 
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تسمية اللغة العربية عالميا: 


Ысы. 


ARAVIET 


ARABEREN 


ARABULI ENA 


АВАУІКЇ 


010554 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


آرابيكا 
Кк‏ 


17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 


البشتو 
الأندنوسية 
الماليزية (الملا 
الفيتنامية 


الإيغورية 


وية) 


ARABISCHE SPRACHE 
ARABE 
LINGUA ARABA 
IDIOMA ÁRABE 
ARABIERA 
ARAB NYELV 


16 


عربي ژبه 
BAHASA ARAB‏ 
BAHASA ARAB‏ 
TIÉNG Å RÂP‏ 
ئەرەب تىلى 
ЗАБОНИ АРАБӢ‏ 
۸1110111510 
АРАБ ХЭЛ‏ 
KIARABU‏ 
ÈDE LÁRÚBÁWÁ‏ 


JARBOYN MOTT 
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۸۸0 ҮЙ 
۸۸۸۳۶1۸-00 


۸۱۸۳-0 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


زبان عربي 
باسا آراب 


آراب خل 


41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 


53 


54 
55 
56 
57 
58 


59 


60 
61 
62 


المالديفية 
الکونگز (KONGO)‏ 
КЕЧ]‏ 


التاملية 
الأفريكانية 
الآذربيجانية 
الألبانية 
التركمانية 
التتارية 
البوسنية 


المازندرانية 
الإيرونية (الأوسيتية) 
الرومانية 
الكينية الروندية 
الصومالية 
الأراجونية 


الكتالونية 


البرتغالية 


ока 
KILABU 
әсе 0 е 
WIKANG ARABE 
Соп ATY 
ARABIES 
ƏRƏB DILI 
GJUHA ARABE 
ARAP DILI 
бАКАР TELE 
ARAPSKI JEZIK 


сз عر‎ 
АРАББАГ ۲ 


LIMBA ARABĂ 
ICYARABU 
CARABI 
IDIOMA ARABE 


ÀRAB 
LÍNGUA ÁRABE 


АВАВЅТІМА 
ЕІТЕМ№Ү ARABO 


АКАВІЅСН 
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АВАВВІ ВНАЅЕ 


АКАРО MOLI 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 


ARABI 
LINGUA ÀRABBA 
210 
اعد ۔حذحمہ‎ 
АРАБ ТІЛІ 
АРАБ ТИЛИ 
АВАВІЅК 
JEZYK ARABSKI 
ARABISKA 
ARABIC LANGUAGE 
АРАПСКИ ТАЗИК 
АВААВ 
ARABIAN KIELI 
ARABA LINGVO 
0005 
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أرب تلي 
ارب فلي 


AS آزبیان‎ 


ТТ 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة العربیة(!): 
عائلة اللغات الأفروآسيوية <ے فصيلة اللغات السامية < فرع اللغات 


шд‏ الكو مرحم н‏ السو а‏ اللقة ایا 
الخرائط التالية توضح موقع ДАШ‏ العربية بين САХШ‏ الآفروآسيوية» وعلى 


مستوى العالم : 


۸۵۲۲۵۵5۱۵۲۱ Languages 
قد‎ Semitic 
шшш Berber 
== Cushitic 
wm Omotic 
шш Chadic 


اللغات الأفروآسیویة في الوقت الحاضر : لون برتقال : لغات سامية. أحمر : لغات بربرية. 
أزرق : لغات كوشية. 3 шам‏ غامق: تشادیةء أخضر فاتح 3 أوموتية. 


1- د. كريم زكي حسام الدين» العربية تطور وتاريخ دراسة تاريخية لنشأة العربية وال خط وانتشارهماء نشر-: 2005ء 


.6 8-16 صفحات:‎ 
.21-1 در اسرائیل ولفنسونء تاریخ اللغات السامية» مطبعة الاعت‌اد» مصر 948 آم صفحات:‎ - 
- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009. P: 42 
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تصنیف للغات السامية إحدى فصائل اللغات الأفروآسيوية 


ЕЕ 
am wee 2۳3 


تصنیف آخر للغات السامية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


حروف اللغة العربیة: 


سکون 


E 


هناك أحرف غير فصيحة يضيفها بعض العربء وهي تختلف من بلد لآخرء 


وقد ثکتب على النحو الآتي: 


العراق 


و 
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G» 


IPA 


Q | > |= | عع‎ | ۵ 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاریا 


) هذه الطبعة ( 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 
2 اللغة الآنشية (بهسا اچیه) 


التعريف باللغة الآتشية: 
يتحدث اللغة الآتشية ما يقرب من 3.6 ملیونء في إقليم آتشيه من جزيرة 


М 


اللغة الآتشية تظهر باللون السماوي» وفي الجزر داخل الداثرة البیضاء. 


تسمية اللغة الآتشية: 

تسمی في اللغة الاتشية: (بهسا اجيه) و : .(BAHSA/BASA ACÈH)‏ 

BASA ( 6۸11۸8۸).وبالجاویة:‎ ACEH) وبالاندنوسية و المالیزیة:‎ 
ACHE- (7 F = #8) وباليابانية: آتشیه‎ (АТЈЕНЅ) وبالهولندية:‎ (АСЁН 
.GO 

.(ACEHNESE LANGUAGE) وبالانجليزية:‎ 


1 - Mark Durie, A GRAMMAR OF ACEHNESE ON THE BASIS OF A DIALECT OF NORTH 
АСЕН, 1985 FORIS PUBLICATIONS Dordrecht-Holland/Cinnaminson-U.S.A., р: 7 
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تصنیف اللغة الآتشية: 

عائلة اللغات الاأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملایو- بولونيزية >« 
فرع لغات نکلیر ملایو-پولینیزیان <ے لغات ملایوسثمبّوان МАГАҮО-)‏ 
(SUMBAWAN‏ < لغات تشامك (CHAMIC)‏ <> اللغة الاشية, 


الحروف العربية للغة الآتشیة: 

كانت ДАШ‏ الاتشیه تكتب بالحروف العربیة وأقدم المخطوطات التي ؤجدت 
لها تعود ald‏ 1069ھ (1658م)(1). وبعد الاستعمار الهولندي (ما بین: 
3 -1942م) ظهرت كتابة بعض اللغات الاندنوسية بالحروف اللاتینی 
وبعد استقلال اندونسیا تبنت الحكومة الاندنوسية الحروف للاتینیةء مما جعل 
الحروف العربية تتراجع مع مرور الوقت وتختفي في بعض اللغات الإندنوسية. 

والحروف العربية تقتصر على الكتابات الدينية» ولم تنته بعدء لكنها في 
طريقها للاندثار لأن الأجيال الآتشية لا تتعلم الحروف العربية. والحروف 
العربية للغة الآتشيةء هي نفس حروف اللغة الجاوية» وهذه حروفها العربية : 


- الحروف العربية للغة الآتشية بشكل مختصر: 
ق كك ل من ڻ هوؤي. 


1 - Graham Thurgood, The Historical Place of Acehnese: The Known and the Unknown, First 
International Conference of Aceh and Indian Ocean Studies Organized by Asia Research Institute, 
National University of Singapore & Rehabilitation and Construction Executing Agency for Aceh 
and Nias (BRR), Banda Aceh, Indonesia, 24 - 27 February 2007, P: 7. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


إهداء من رکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 
- الحروف العربية للغة الاتشية مع كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية: 


| ب ы‏ کت 3 с‏ ج ج ә‏ د ر ر 
ألف باء تاء ٿاءِ جيم چاء حاء خاء دال ذال راء زاي 


zal ra zal dal kha ha ca jim tha ta ba alif 
2 r 2 d kh h c j 5 1 b ale 
[/%] [r] [dz] [4] [xk] [bh] [f] 15) [s] [Ч [b] [Ø] 
5 ۳3 ۰ š T L ۰ 
س س ص ص مع ع خ فا فق و‎ 
فاء فاء قاف‎ АН غین‎ сус سین شین صاد ضاد طاء ظاء‎ 
qaf ра fa nga ghain ain za ta dad ѕад syin sin 
kq p f ng gh 2 t d s sy 5 
[К] 10) [#р] [o] [үт] 10] [2] ] [Z4] [5] Ws] [s] 
ه لا ۶ يڻ‎ зур كاف ل م‎ 
كاف كاء لام ميم نون و او ؤاء هاء لام ألف همزه ياء ياء‎ 
nya уа hamzah Іат-аїї һа va wau nun mim lam дағ kaf 
ny y la h ۷ м n т l g k 
1 [il [lal ГЫ [vl [wl [а] [ml ПШ [а] [kl 


۔ عدد حروف الحروف العربية للغة الآتشية: 36 حرفا. 

- حروف اضافية على الحروف العربية: 6 حروف: буу а é та‏ 

- حروف مرکبة: لا يوجد. 

۔ حروف Аре‏ لا تستعمل في الأبجدية العربية للغة الاتشیة: لا یوجد. 
تستخدم فیها حروف اللغة العربية جمیعها. 

- مسار الحروف: عربي + جاوي. 

- نص بالحروف العربية في اللغة الاتشیة: 

الأدب الاتشيهي اهتم بالقصائد والملاحم» ولم يهتم بالنثر الا بعد الاستعمار 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الهولندي» وهذا عرض لأهم كتابين من الأدب الاتشيهي" 


مخطوطة: тт‏ فرغ غ سبيل) (HIKAYAT PRANG SABIL)‏ باللغة الآتشيه. 


suba an‏ شی ا 
PRANG SABIL‏ ۰ 


E AS 1 1 Ре 


۵ ۱5۲ 
لس 


3 ++ 
> 


= 5 کیا ا ; 
© نی وی 


tu 
— 


VOOR 
۱۵-5۷ 
کت ماگ‎ 


Dıterbiskan oleh 
„ABDULLAH 
Penerbit & Pusi. 


5 
е н KU BARA 


THE MANUSCRIPT COLLECTION OF THE ( في کتاب:‎ (Nurdin AR) عرض نورالدین آر‎ - 1 
۰110 -94 کببر من الخطوطات بالحروف العربية مصورة من التحف في الصفحات‎ эде (ACEH MUSEUM 
Volume 40, Issue 116, 2012 (Indonesia and the Malay World ( انظر مجلة:‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


р‏ جو ا 
علا تیر و دلق عادص 
ور АЕ‏ 
بر و للم 2( ہت È‏ 


بهکه د ومتین ی olg =a‏ 
عَن تولخ فى إن اه 
توم هقی کا يكن 
= مہ وخ حي ممص ای سی 
کی لون ہک یی مد ولخ 
بدا ل عَمَو 3 فیچو ELS‏ 
تتاق يغ نات شبمت 
یتهت ہو ت يلك لون حورت 
با لرعاروت دی АЈА.‏ 
وا هی کی وف علخ 


۱ 


بد ل ون عکه لین چا رک 
پوے ٹ ےن فكه بو فخ ميل 
واھ چو 2 مخ بيك تا !وی 
مود هی فع 1< تم сё‏ 
واريه واکن دوم بارخ ری 
بدا ل لون فولخ کوخ ہیی 
بدال‌کتارع ۹نی حن قوج > 
كو ن هورت ره لومرجادی 
25 مت د وما 31 
مك عا جمڈے فهك قم ي 


الصفحة الأولى من (حكايات فرغ سبيل). 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


ETS 
۳ A 


مخطوطة: (حکایات بنتا بیورانساه) (HIKAYAT BANTA BEURANSAH)‏ بلغة 


الاتشیه. 


T 


صور خاصة باللغة الاتشیة: 


-e e а m 


am‏ ہے 
- س 


أحد المباني الرسمية وقد كتبت لوحته باللغة الآتشيه بالحروف اللاتينية والعربية. 
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3- اللغة الأديغية الشركسية 
(АДЫГЭБЗЭ)‏ 

تعریف باللغة الأديغية: 

ААМ‏ الأديغة إحدى لهجات أو لغات الشرکس» وهي لغة رسمية مع اللغة 
الروسية في جمهورية آدیغیا شمال غرب القفقاس. ویتحدث الاديغية مابین 
«СШ 500-300‏ آغلبهم في جمهورية الاديغة (إحدى جمهوریات روسیا 
الاتحادیة), 

وبعد الحروب الروسية الشرکسیة المتتالية هاجر معظم الاديغة إلى خارج 
القيصرية الروسية» وأكبر موجة هجرة حدثت في عام 1864 مع انتھاء حرب 
القفقاس» حيث هُجّر أكثر من %90 من الأديغين باتجاه الدولة العثمانیف 
وحدثت الموجة الثانية في الحرب العالمية الأولى حيث هاجر الکثیر منهم إلى 
ترکیا, 

ААШ,‏ الأديغية إحدى اللغات الشركسيةء التي نتفرع إلى مجموعة من 
اللهجات. من آهمها: آبزاخ و تمیرگ و شابزوگ و بُجیدوگ. واللغة الرئيسية 
تعتمدعلی لهجة تمیرگ ذات الانتشار الأوسعء وهذه اللهجات تكتب بشکل 
مستقل وكأنها لغات مختلفة الا أن الواقع آنها متقاربة جدا ومفهومة للجمیع وان 
كانت بشکل متفاوت» واللغة الأديغية قريبة جداً من ААШ‏ القبردية لدرجة أن 
بعض اللغويين уйа‏ هما لغة واحدة مع وجود قواعد كتابية مختلفة , 


جغرافية اللغة الأديغية: 

مناطق متفرقة من العالم» آهم المناطق روسیا في جمهورية أديغيا شمال 
غرب القفقاس» وترکیا» كما توضح الخرائط التالية: 
1 - للاستزادة مکن الرجوع لادة (اللغة القبردیة). 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


موقع جمهورية أديغيا (باللون الأحمر) من الاتحاد الروسي. 


а چم‎ Тһе Circassians of Turkey 


The Adyghe Speakers |‏ ا 


х 4 | 2 с 4 IÆ тһе Kabardian Speakers 
М سو ان‎ Mlles 
MEDITERRANEAN SEA < ши н _[( 
MEDITERRANEAN SEA Р шш шш ۔‎ 


3 27 
اللون الأخضر الفاتح يشير إلى منطقة في وسط تركيا تتحدث اللغة الأديغية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمی في АШ‏ الأديغية : (لدغبزم) أو (АДЫГЭБЗЭ)‏ 
(09۸87۸ھ). وباللغة الجورجية: أديغيوري бә)‏ 00©0760©هن) 
.ADIGHEURI ENA‏ وباللغة الإيرونية الأوستية: ( АДЫГЪЕЙАГ‏ 
28341 وبالترکية:. (ADIGECE) 4a‏ وبالروسية: أديكيسئكي 
.(АДЫГЕЙСКИЙ ЯЗЫК)‏ وبالإنجليزية: (ADYGHE)‏ . 


تسمية اللغة الأديغية: 


تصنيف اللغة الأديغية: 
عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية الغربية >< 
فرع اللغات الشركسية <ے اللغة الأديغة. 


الحروف العربية للغة الأديغية: 

كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 1926م عندما فرض الاتحاد السوفييتي 
كتابتها بالحروف اللاتينية» ثم بالحروف الروسية عام 1938م . 

بعد إلغاء الحروف العربية استمرت الطباعة بالحروف العربية خارج الاتحاد 
السوفييتي إلى أن انتهت نهائياء وهذه حروفها Piy all‏ 

еы ына!‏ ود نج م بے نے ےه رکٹ 
ен дед)‏ »ش »ص ۰ض ۰ط часа фер ٬ظ ٬‏ 
ف »ق »ك گل کل لا ل من »هه و اف اي. 


1 - کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ اكادمية العلوم 


.21 1968م» ص‎ «(Институт языкознания) معهد‎ (Академия наук CCCP) السوفييتية:‎ 
2 - Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arabic 
characters used for Adyghe and Chechen languages Page: 12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- عدد الحروف: 48 حرفا. 
- حروف معدلة على الحروف العربية : 20 حرفا: ب » ب » چ » چ » ۰6 
усё ۰ 6‏ ز ژ اش غ ی اف گ گل لا هقی 


حروف مرکبة: لا یوجد. 

- حروف Аз ус‏ لا تستعمل: حرف واحد : ع. 

- مسار الحروف: غرپی ے قار فی سه ترگ کے к‏ 
نظام الكتابة: أبجدي. 


۳ 
انه پلقبه 


یی حتف EIS‏ ڈیر ہا می وت 

сек‏ اج رت 

йд, حل سل اليه‎ 0 Th х 
г. 

|( دق شد كين ай‏ 


1 وج مع‎ e 3 М ka ы 
تزمے۔ تہ‎ 5295 ШШ серу رر‎ 
сс و ی تد ها‎ 00 


ود و 


ےت 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب باللغة: 


Fig. 4.1۳6 religious Veinakh book printed in Turkey (from Моогіап Joomagueldinov’s collection), 
supplied with transliteration to the modern Cyrillic alphabet. The proposed letter is into the frame. In the 
second image the proposed letter is shown in the running text. 


آحد الکتب الدينية!!) 


l- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arabic characters 
used for Adyghe and Chechen languages Pages: 8 
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4- اللغة الآذربيجانية 
(آذربایجان دیلی) 

تعریف باللغة الاذربيجانية: 

يتحدث ААШ‏ الاذربيجانية ما بين 25- 30 Ú gla‏ یترکزون بالدرجة الأولى 
في الأقاليم الاذرية في ایران» وجمهورية آذربیجان. وفي جمهورية داغستان 
(روسیا)» وجنوب شرق جورجیا وشرقي ترکیا!''۔ 

ويقدر عدد الآذريين في إيران 20-15 ملیون» وفي آذربیجان ب 7 ملیون؛ 
وفي ترکیا 800 آلف» وفي جمهورية داغستان الروسیة: 625 ألف» وفي 
جورجیا 285 آلف. 

وهي АА]‏ رسمية في آذربیجان وفي المناطق ذات الغالبية الاذرية في 
جمهورية داغستان» كما تعتبر АА)‏ محمية في جیورجیا» وغير معترف بها في 
إيران وتركياء على الرغم من آنها ААШ‏ الثانية في إيران من حیث عدد الناطقین 
بها, 

والاذرية لغة مفهومة للناطقین باللغة الترکیةء وتفرق عنها بكثرة التأثیر 
العربي و الفارسي. 

تقسم ААШ‏ الاذرية إلى لهجتین أساسيتين: 

1- الاذرية الشمالية: في جمهورية آذربیجان وداغستان» وتمتاز بأنها تكتب 
بالحروف اللاتينية وتأثرت باللغة الروسية. 

2 الاذرية الجنوبية: في إيران وتركياء وتمتاز بأنها تکتب بالحروف العربية 
في إیرانء كما تمتاز بوفرة الکلمات الفارسية والعربية. 

والأدب الكلاسيكي ААШ‏ الأذرية بدأ في القرن ال14ء وأصبحت بعد ذلك 
واحدة من آهم اللغات في الأدب الكلاسيكي في القرن السادس عشرء حيث 
استخدمها الشاعر والشاه |سماعیل الصفوي کی آشعاره وکتاباته. 


' - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & C Black London, РР: 58-60. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطیعة 
اهداء من المركز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


Satellite 


səuviyyə 


٦981851 


خريطة آخری لأماكن انتشار اللغة الآذربيجانية في إیران وآذربيجان. 
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Map Viewer Options 


Legend 


اللغة الاذر بيجانية في آذربیجان والقفقاس. 


تسمية ААШ‏ الآذربيجانية: 

تسمى بالعربية: الآذرية» أو: الآذربيجانية. 

وتسمى باللغة الآذرية: (آدَرْبيجان ديلى) (AZƏRBAYCAN DILI)‏ و: 
(آذربیجانجا) (AZƏRBAYCANCA)‏ و: (آذربایجان توركجاسى) 
(AZƏRBAYCAN TÜRKCƏSI)‏ وبالتركية : آزریجه .(AZERICE)‏ 

.(AZERBAYJAN DILI) وبالتركمانية:‎ 

(OZARBAYJON ТШ) وبالأوزبكية:‎ 

وبالایغورية: (ئەزەربەيجان تدلى). وبالفارسية : (زبان ترکی آذربایجانی). 

وبالمازندرانية: (آذری زوونو)» و: (تورکی آذربایجونی). وبالكردية: 
(زمانی نازه‌ربایجانی). 

«иЗРеБ9 БРЫ) وبالأرمينية: اْژبیجانرن‎ 

وبالجورجية: آژزبيجانلي انا дб)‏ ہمہتدجمدة6ون۹د) 
.AZERBAIJANULI ENA‏ 

وبالروسية : آرَرْبَيْزانسكي يازك (АЗЕРБАЙДЖАНСКИЙ ЯЗЫК)‏ 

(AZERBAIJANI) : وبالانجليزية‎ 
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هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الآذربيجانية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية < فرع САА‏ 
أغوز الغربية <ے اللغة الآذربيجانية!''. 

الأبجدية العربية للغة الآذربيجانية: 

كتبت اللغة الآذربيجانية بالحروف العربية متأثرة باللغة الفارسیة 
واستخدمت نفس الحروف العربية مع ما آضافته اللغة الفارسية (پ چ ژ (L‏ 
واستمرت إلى الوقت الحاضر. 

لکن بعد احتلال الروس لاذربیجان اختلف الوضع؛ ففي عام 1922م 
فرضت الحكومة السوفيتية كتابتها بالحروف اللاتينيةء وفي عام 1940م مرت 
الحكومة السوفيتية بكتابتها بالحروف الكريلية «(Аз Ш)‏ وفي عام 1991م 
تبنت مرةً أخرى الحروف اللاتينية بعد استقلال جمهورية آذربيجان عن الاتحاد 
السوفيتي. 

اللغة الاذرية في إيران لا تزال تستخدم الحروف العربیة وتسميها : (تورک 
عرب الفابسی)» وهذه حروفها: 

- الحروف بشكل مختصر: 

ارب بيرت ٍث , ج . ج . ح . خ,د,ذ,ر, ز,ژ. س. ش.ص. 
کن E‏ قاق كد كا لابه شوو هد 

- الحروف العربية وما يقابلها بالحروف اللاتينية الآذرية: 


1 - م.ع. فرزانه» مبانى دستور زبان (تركى) آذربيجانى» جاب كاويان» جاب سوم» شهريور 1358ه ش» صفحة: 5 
(باللغة الفارسیة) 


2 - Академия наук СССР, Языки народов Советского Союза, Институт 
языкознания, Москва, 1968, С: 47. 


کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفيتي » أكادمية العلوم السوفييتية ء معهد اللغات. (باللغة الروسیة) 


3 - م.ع. فرزانه» مبانی دستور زبان (ترکی) آذربیجانی» جاب کاویان» جاب سوم شهریور 1358ء ص13 -15. 
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مثال بالاذرية 
بالحروف العربية 
MISAL‏ 
(ƏRƏB)‏ 
d‏ 


بابا 


آذربايجان 


زور 


ژاله 


مثال بالاذرية 
بالحروف اللاتينية 
MISAL‏ 
(LATIN)‏ 
AÇ‏ 
BABA‏ 
PAPAQ‏ 
TAT‏ 
SANIYƏ‏ 
CIB‏ 
ÇAP‏ 
HAL‏ 
XAL‏ 
DIL‏ 
AZƏRBAYCAN‏ 
RƏNG‏ 
ZOR‏ 
JALO‏ 
SAL‏ 
ŞIRIN‏ 
SƏMƏD‏ 
ZƏRƏR‏ 


TƏBIL 


المقابل اللاتيني 


LATIN 


A/09/0/? 


NWN UME یہ‎ O | ص‎ 


— 
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اسم الحرف 
ADI‏ 


87 


CIM 


SIN 


ŞIN 


TƏKCƏ 


هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ظاهیر/ ظاهر 


المعربة الحروف في إيران والصین وآوروباء بدأت تنتشر کتابة الاذربيجانية 
بهذا النظام» لکن عند قراءة الکتب الاذرية لا نجد التزاما كاملا بهذا النظام 
الكتابي» كما نجد ذلك في اللغات الإيغورية والتتارية والبوسنية» وهذه أبجديتها 


الألفبائیةا'': 


1 - اسماعيل جفرلی » آذربايجان تور کجه‌سی سوزلویو » نشر: تبريز » 2013ء ص: 23. (باللغة الآذربيجانية) 


ZAHIR 
ƏMƏL 
BAĞ 
FIL 
QƏLƏM 
KITAB 
GÜL 
LALƏ 
MƏN 
NAZ 
VILAYƏT 
HAVA , DƏDƏ 
YAZ 


BEŞ 


N 


Ф 


Zz jT O | 2 IO |а |Q 


I,E 
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7А 
ӘҮМ 
ĞEYN 
FE 
QAF 
KAF 
GAF 
LAM 
MIM 
NUN 
VAV 
HA 
YE 


HƏMZƏ 


م 


ё 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
تورك عرب الفباسی نین سير ا لاماسی 


سايى | تورکعرب | تورك لاتين | سايى | تورک‌عرب | تورك لاتين | سايى | توركعرب | تورك لاتين 
الفباسی الفباسی الفباسی القباسی الفباسی | الفباسی 


ВЕЛЕ‏ ان 
!“| | عم 


нА 


5 


جا تك له رل عرص الف اع 


БЕГЕ 
ШЕШ 


عدد الحروف: 2 حرفا. ومع حروف العلة: 38 

حروف معدلة على الحروف العربية : 4 حروف: ب ۰ چ »ژ » گ. 
ومع النظام الالفبائية: ائ »ب » چ ڑگ و و و وی 
حروف مرکبة: حرفان: ای » ؤ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد 

مسار الحروف: عربي ے فارسي. 

نظام الحروف: أبجدية. 


نص بالحروف العربية باللغة الآذربيجانية : 

1- أبيات للشاعر يعقوب أردبيلي (ҮӘООВ ƏRDƏBİLİ)‏ 
يعقوبم و بيت الحزنى من بيلرم 

اول يوسف گول پیرهنی من بیلرم 

اى غم نه بيلر مردم بى درد سنى 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


كل كل كى منى سن و سنى من بيلرم 
YƏQUBƏM О BEYTOLHOZONI МӘМ ۷۲‏ 
OL ҮО$ОЕЕ GÜL PIREHƏNI MƏN 11.‏ 
EY QƏM NƏ BILƏR MƏRDOME BIDƏRD SƏNI‏ 
GƏL GƏL KI MONI SƏN VƏ SONI MƏN BILƏRƏM‏ 


- نص آخر : 

اؤنسؤز 

"آذربايجان سؤزلويو-2013" حاققيندا: 

بو كيتابي يازماق اؤجون ايكي جيلد ليك "ارك سؤزلويو" اساس 
آلينميشديرء اينتئرنئت ده فايللاري راحاتجاسينا يئنديرمك اوچون كيتاب 3 
جيلدده و هربيري 12-10 مگابایت اولاراق تنظيم اولونوبدر كيتاب 2013 ده 
دوزنله نيب و اگرعؤمور قالميش اولسا گلن ايللرده ده تكميللنميش 
سؤزلوك همین آدلا و تنظیمله نن ايل ساييسيلا يا یینلاناجاقدیر!''۔ 


صورة خاصة باللغة الآذربيجانية: 


1 - جزء من مقدمة كتاب: (آذربايجان توركجهسي سؤزلويو) » ص: 4. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0 منات إصدار عام1920م لجمهورية آذربيجان. 
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دید 


اجا دیوان أ 


شعار فضولي باللغة 


| 


ذربيجانية, 


) 


هذه الطیعة 
هداء من الر: 
أو تداولها تجار 


ولایسمح بنشرها ورقيا 
يا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


5- الأراگؤنیة ж‏ 
(ARAGONÉS)‏ 
تعریف باللغة الاراگونية: 
یتحدث АШ‏ الأراگونية أكثر من 11 ألف أراگوني؛ كما یستخدمها 20.000 
كلغة ثانية في اسبانیا في اقلیم آراگون ذي الحکم الذاتي» وفي شمال اقلیم 
(ошу‏ 
لغة رسمية في إقليم آراگون. 


جغرافية ААШ‏ الأراگونية: غرب آوروباه وتحدیدا إقليم آراگون شمال 
أسبانياء كما في الخريطة التالية: 


* - للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأسبانية . البرتغالية من هذا الكتاب. 
christopher Moseley, encyclopedia of the world’s endangered languages, Routledge‏ -1 
London & New York, 2007, P: 236.‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


إقليم آراگون الأسباني اللون الأصفر انتشار اللغة الاسبانيةء والألوان الأخرى لهجات آراگونية, 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأراكونية: 
من القرن الرابع عشر حتى السادس عشر الميلاديين. 


تسمية اللغة الأراكونية: 

تسمى كتابة اللغة الأراگونية بالحروف العربية بالأراكؤنية: ЕК‏ 
(ALCHAMIADA)‏ أما اللغة الأراگؤنیة فتسمى بالأراكؤنية: اُررگؤیس 
(ARAGONÉS)‏ كما تسمى محليا ب А2655 Шо 9 (РАВГА)‏ 
(ARAGONESA)‏ وبالأسبانية: (ARAGONÉS)‏ وبالفرنسية: 
.(ARAGONAIS)‏ وباللاتينية : .(ARAGONENSIS)‏ 

(ARAGONESE) : وبالإنجليزية‎ 


تصنيف اللغة الأراكونية: 
عائلة اللغات الهندواوربية <ے فصيلة САШ‏ الرومانسية (اللاتينية) > 


اللغة الأراگؤنیة, 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة الأراكونية: تكتب الاراگونية بالحروف اللاتينية منذ 
نشأتها ولم تكتب بالحروف العربية» لکن هناك مخطوطات تدل على أن بعض 
المسلمين -علی الاقل- كتبوها بالحروف العربية» وطرد المسلمين من الاندلس 
نهائيا وإحراق مخطوطاتهم جعل الصورة غير واضحة حول كمية التراث الذي 
خلف بالحروف العربية» وحول هوية المستخدمين له . 

الحروف الأراگؤنیة: نفس الحروف العربيةء لکن بعض الحروف لها أكثر 
عن дй‏ انی дузы,‏ کال 


LiL دار از س ص ص | ضص‎ у С С Z ب ات اث‎ | БЕ 
5, | С c 8 ча 
р|т| р | و‎ ®|к|р|р H ۲ | ۲ | н + 
х | 3 11 H 
الحروف‎ 
ع ع ف | ق أك إل م ان | ه و ي & ا٢ پر ات اه‎ 
العربية‎ 
الحروف‎ 
۷ | 0 | 1| Е |А  Ү| абЕ | ۲ | 21| ۶۵ 40 | 0 | ۳ GUE | H 
اللاتينية‎ 


1 - ANTONIO VESPERTINO RODRÍGUEZ,E] Aragonés de la literatura Aljamiado- 
Morisca, Universidad de Oviedo, PP: 1731-1763. 


- الکتاب بعنوان: (الأراجونية في الأدب ال حمیادو الورسکی) باللغة الأسبانية. 
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اهداء من افرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 
عدد الحروف: 28حرفا, 
حروف معدلة على الحروف العربية : لا یوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا بوجد. تستخدم کل حروف ДАШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأراگونیة: 


مخطوطة باللغة الأراگؤنیة بالحروف العربية» موشحات على الطريقة الأندلسية كتبها يوسف 
(شخصية مجهولة) في القرن ال 14م» وصلتنا ناقصة على الرغم من احتوائها على 380 بيتا'. 


1 -Marco Antonio Joven-Romero, Metodo-manual d'aragonés: libel abanzau, Р: 37. 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 
,”7 
6- لغه اري 


تعریف بلغة آري: 

یتحدث الاري ما يقرب من350 Á‏ آریّا في إقليم أومو جنوب هضبة 
آتیوبیا» و الغالبية المطلقة من شعب آري غير متعلم» ونسبة القراءة والكتابة عام 
7 كانت ۰9۵10 وتتعدد لهجاتها إلى عشر لهجات على حسب قبائلهاء 
وهي: جوززا (GOZZA)‏ وباکز (BAKO)‏ وبیؤ (BIYO)‏ وگلیلا 
(SEYKI) („< (LAYDO) 34 )06۸111.۸(‏ شنتگاما «(ЅНАМСАМА)‏ 
سيدز (SIDO)‏ ژباهامر (ZEDDO) 33j (WUBAHAMER)‏ . 


جغرافية لغة آري: 
شرق أفريقياء وتحدیدا إقليم أومو جنوب هضبة أثيوبياء كما في الخریطتین 
التاليتين: 


۱ ۹ _ Map Viewer Options 
=~~ BERE | 
٦ 1 


ш. Legend 


57 


صورة تبين موقع لغة اري. 
Encyclopaedia Aethiopica, VOL.: 1, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden, 2003, РР: 1-2‏ - 1 
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Ts `s., H 0 
0 ` = 7 
۳ EEE 7 
00553 a P 
۰ 3 
۱ 
حم‎ 
Southem Nations, Nationalities and Peoples ё 
“ ہ۔‎ 4 
Ж: ; 
а Ў 
) 0 
, كمقر‎ 
۲ 
0 
0 


تسمية لغة آري: 

تسمی لغة آري ب (آري) (AARD‏ و( آري) (ARD‏ و (أرا) (ARA)‏ و( 
(ARO) (321‏ و( آراي) (AARAD‏ .وتسمى في ААШ‏ السواحلية: 
Ҷ(КІААВІ)‏ وفي الروسية: (۸۶11ھ۵) وفی الفرنسية: ( AARI‏ 
LANGUE‏ ).وفي الإنجليزية: LANGUAGE)‏ ۸۸R1).ومن‏ تسمياتها: شنكلا 
(SHANKILLA)‏ (الناس 551(« و: شنقلا (SHANQELLA)‏ و: شنْكلّنا 
«(SHANKILLIGNA)‏ و: شنكلّنيا (ARA) (AARAI) (SHANKILLINYA)‏ 
(ARO) (ARD)‏ 


تصنيف لغة آري: 
عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات الأؤمزتية (ОМОТІС)‏ 
< الفرع الجنوبي < لغة آري. 


الحروف العربية للغة آري: 
كانت لغة آري تکتب بالحروف العربیة ثم بدأت الحكومة الأثيوبية 


1- Encyclopaedia Aethiopica, VOL.: 1, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden, 2003, 1. 
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هذه الطبعة 


۵ 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


والمنظمات التبشيرية دعم كتابتها بالحروف الجازية (الأثيوبية)» مع انتقال 
الكثير من شعب الآري إلى بلاد المهجر وعدم توافر الحروف الجأزية 
(Фа ДЫ. АА з)‏ رات ر کیا بالحروف E‏ وحالیا 
بدأت الحروف اللاتينية تسيطر أكثرء وانتهت كتابتها بالحروف العربية» و هذه 


حروفها العربية: 


تتكون حروفها من 26 حرفاء هي : 


ء | ب | بْ 


ЕЯ > 


ә‏ س 


з 


— 


7 
= 


دس 


E 


7 
مدع 


تس 
كك 


جج | چ |د د | ر 


گ | له | م ان | ه او اي 


حرکاتھا تمد» وهي : ۰۰ 2 (О): (Е)‏ 
في بعض الکلمات نجد حرکات (BREATHY VOWELS) Аа‏ خاصة 
تلك التي آصلها هاءء قبلها أو بعدهاء وتکتب بزيادة السکون ОУ‏ السکون تشبه 


En 


في کل ДАЈ‏ مقطع واحد ذو نغم عال» وتکتب بزيادة ЛА ул‏ 

عدد الحروف العربية للغة آري: 26 حرفا, 

حروف معدلة على الحروف العربية : 8 حروف: G‏ چ » چ» ذء ژ » گ. 
حروف مرکبة: حرفان مرکبان : ٹس » شن. 


حروف عربية لا تستعمل: 0 حروف: ٿث ».۰ ء ذء ص » ض Бс‏ 
ظءع ‏ غ. لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي ے آري. 


نظام الحروف: آبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة آري: 


أ - المصدر موسوعة الویکیبیدیاء مادة: (لغة (це Л‏ 
ћегрѕ://аг.уікіреаіа.оге/уік1/%0099%84%08%ВА%08%А9_%08%А2%08%В1%р9%8А‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تین G‏ - انكسر الكأس. 
کان معروفاً تضیف Су А‏ أو с‏ (معناه ال)» وفي ذالك الحال يجب زيادة خ في 
حال النصب. وإذا کان فرداً ومعروفاً يجب اضافة س Ду‏ 5 للانثی) قبل б.‏ 
مثلا: 

تيل ذق - هناك کأس حاظر. 

تیلن ӘЗ‏ - الکؤوس حاظرون. 

تین [ый‏ - انکسر الکأس. 

تلم یش - کسرنا الکژوس. 


да‏ سشتث - اشتریت الکأمن. 
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7 الأسبانية ж‏ 
(الألخاميذو أو : الكتابة المورسکیة) 


تعریف باللغة الأسبانية: 

استمر حکم العرب للاندلس (أسبانيا والبرتغال) 781 سنة كانت اللغة العربية 
هي ДАШ‏ السائدة» وکانت ДАШ‏ اللاتينية ولهجاتها تستخدم بشکل شعبي حتی من 
بعض المسلمین» وفي یوم الجمعة 23 محرم 897 ه (25 نوفمبر 1491م) قام آبو 
عبد الله آخر ملوك بني نصر بالتوقیع على تنازله عن مملكة غرناطة آخر الممالك 


بتربية أبنائهم كما یریدون» وبالاحتفاظ بدیانتهم وممتلکاتهم ...الخ . 

یقصد بالالخامیذو: كتابة اللغات الرومانسية في إسبانيا والبرتغال بالحروف 
العربية» والتي بدأت بالوجود العربي في الأندلس وانتهت بانتهاء محاکم التفتیش» 
حیث أصدر فیلیب الثاني ملك إسبانيا في عام 1566م مرسوما ملکیا يحرم على 
المسلمين استخدام ДАШ‏ العربية في جميع المناسبات الرسمية وغير الرسمیة 
أوالتحدث والكتابة بھاء وأعطاهم مهلة ثلاث سنوات لتعلم اللغة الأسبانية واعتناق 
المسيحية أو الطرد إلى خارج أسبانيا. 

الأغلبية الساحقة من المخطوطات المكتوبة بغير العربية بالحروف العربية 
تنتمي للقرن السادس عشر الميلادي. 

وعملت الكتابة بالحروف العربية (الألخميذو) على جعل المسلمين يواصلون 
ممارسة ديانتهم من خلال ترجمت جميع الصلوات وأحاديث النبي дё‏ 

أتلفت معظم الكتب واللفائف المكتوبة بالألخميذو ولم يبق إلا النزر اليسير 
محفوظا في المكتبة الوطنية الأسبانية في مدريد وبعض المتاحف خارج آسبانیاء 


* - للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأراجونية . البرتغالية من هذا الكتاب. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
وذلك بعد أن بدأ العلماء بالاهتمام بها في أوائل القرن التاسع O уде‏ 


جغرافية اللغة الأسبانية: غرب أوروباء وتحديدا شبه جزيرة إيبيرياء كما 


اللغات في الأندلس عام 1000م . 


1- للتعرف أكثر على وضع العرب في الأندلس بعد انبيار حكمهم يمكن الرجوع لکتاب: (الموريسكيون الاسبان ووقائع طردهم) 
للأسقف دون باسکوال بورونات اي برَاتشينا (بلنسية 1901م)» ترجمة: د. كنزة الغالي. 
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Possesions 
castillanes 


Possesions 
aragonaises 


Grenade 


١ 8 i | ۳ 
лава و‎ 
| | الأندلس عام ۱۳۰۰م‎ O 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ملوك الطوائف الات" 


الأندلس في منتصف القرن الحادي عشر للميلاد 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأسبانية بالحروف العربية: 


تسمية كتابة اللغة الأسبانية بالحروف العربية: 

تسمى ألخاميذوء أو: الكتابة المورسكية. وتسمى بالأسبانية: LA ( Gij‏ 
(ALJAMÍA‏ أو : (ALYAMÍA) Gebi‏ ويبدو لي أن الاسم محرف عن 
كلمة: (العجمية)» ثم: (عجمي)؛ والتي أصبحت تطلق فيما بعد على كتابة 
اللغات الأفريقية بالحروف العربية. وتسمى باليرتغالية: hasi‏ 
(LITERATURA ALJAMIADA)‏ وتسمى بالاراگزنية: ( LITERATURA‏ 
(АРСНАМАРА‏ وبالكاتالونية (القطلونية): 230„( (АШТАМА)‏ 
(АПАМА) :(ESTREMEÑU) Аа УЫ;‏ _ وبالإيطالية: 
.(ALJAMIADO)‏ وبالفرنسیة: (ALJAMIADO)‏ وبالفارسية: (عجمید), 
وبالإنجليزية: (ALJAMIADO)‏ 


1 - لغة يتحدثها حدود 200 ألف في أسيانيا. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


تصنیف اللفه: 
عائلة اللغات الهنوأوروبية <ے فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية) >« 
اللغة الأسبانية 

الحروف العربية للغة الأسبانية: 


نفس الحروف العربية» كما في الجدول التالي!!): 


b‏ ب 

p‏ ب 

= t 

S th (Arabic words) 

4 jorch 

с h 

d‏ د 

à dh (Arabic words) 

2 г 

2 7 

s (Arabic words); c, z (Romance words)‏ س 
sh (Arabic words); s, x (Romance words)‏ * 
ua s`‏ 

оа р 

L T 

ь 7 

а 3 

3 g 

f‏ ف 

ó q 

k‏ ك 

1 ل 

U 11 

г m 

Ù n 

О nn (Arabic words), ñ (Romance words) 


1 - DONALD WALTER WOOD, SPEAKING THROUGH THE PROPHETS: ALJAMIADO 
LEGENDS AS SPACES OF HISTORICAL NEGOTIATION, BA, BM, State University of 
New York College at Potsdam, 2005 MA, University of Georgia, 2007, P: x-xi. 
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۵ h 

3 w 

$ y 

5 1 (Arabic words) 

1-7 а (Arabic words), а (Romance words) 

l-V е 

۱ - , 1 (Arabic words), i (Romance words) 
ол 

ü (Arabic words), wu (Romance words)‏ و 


عدد الحروف: 28 حرفا, 

حروف إضافية على الحروف العربية: لا يوجد حروف إضافية. 
مسار الحروف: عربي. 

نظام الحروف: آبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأسبانية: 
نص باللغة الاسپانية القديمة بالحروف العربية: 


ہے + بش اد > كليم е Миса‏ لو و 
00 ] یش Дамы. Был‏ 7 شاه عبر 


a 
6 


СА Е ممت‎ ЫЗА اة‎ 624% 
نا ا انا‎ PEH و‎ 53 
DAEA АЛАМЫ: dlees Аа „уш, 


ره د تم کم 452577 


5.1 زیو وی با اش ص نع (з.(‏ 


ЕА گے شي ا شا‎ ЕХ. 
يلخت يدب‎ им: ретту دتمل‎ 
+ TELS 2214,4 


هذه فتوی تدعو إلى التحلي بالایمان على الرغم من الضغوط كما تدعو إلى التقية» کتبها aia‏ 
دي أریقالز (MANCEBO DE ARÉVALO)‏ في القرن السادس уйе‏ الميلادي. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- إعادة كتابة النص بالاملاء الاسپاني الحدیت: 

DIXO UN ALIM D'ESTE RREYNO HABLANDO DE NUESTRO 
ENCERRAMIENTO: «ҮО BIEN CONOZCO QUE SOMOS EN UNA 
TEMPORADA [ÉPOCA] DE GRANDE ESPANTO, MAS NO POR ESO 
DEXARA ALLAH DE DARNOS CAUTORIÇADA [=CASTIGO] SI DEXAMOS 
EL PRO'O [=EL PRO, LA VENTAJA] DE NUESTRO PODERÍO EN LO QUE 
TOCA AL PREÇEPTADO MANDAMIENTO. Y A QUANTO 
L'AMONESTANÇA [=EL DISIMULO, LA ТАОГҮҮ А], TODOS LA PODEMOS 
USAR POR LA BÍA PREBILEJIADA Y CON LOS CANTARES AJENOS POR 
DONDE LOS CHRISTIANOS HACEN SALVA, PUES TODO CABE DEBAXO 
DE BUENA DISIMULANÇA, PORQUE LA BUENA DOCTRINA NO LA 


PUEDE BEDAR [=PROHIBIR] NINGUNA LEY POR INUMANA QUE SEA».. 


152 ре 


араа; 
yle 2 Ја уез, ۳۳ ЖЕ 
ات غا سے‎ ۹ ы? kit \ғ 


مخطوطة رقم 5223 من المكتبة الوطنية في مدرید 
المؤلف : مد کوردیلیرا» کتب في 22 أغسطس 1577 . 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


сы С‏ الل حرشي کی 
جر بر دوش بر دوش بر دوش 555 > شاو ۷ э‏ ار 
أ یر ماش о АЈЫ‏ یمیش 1 ؛ 
یرت ою‏ مد ой‏ مود أ ри‏ أ ЫДЫ‏ أ با كئوش 
آتزش і Жз 53+ í ESE‏ کرو GEI ВК‏ 
اععرث ان дй‏ 1 با كئوش آنزش ХАЧ Мз‏ د 
ш‏ ا بش الیش د جر رفت أ بش بن 1 وت أ 
گواتر برش د بوش د کی ادو فى ا پزتتر 1 بل الم 
مس ا بل بد و تیش پیلش ١‏ بل ین نیش 
أ پل اباد کو چنش او برش JÉ j’‏ کوج = | 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


153 


ارح 


йы; Lejli‏ بیش شب کا بجی 


ы‏ اله ا مار ال ر 


لش لاراشر أة الله شانر 5ا تدش “БМ‏ 9 


الحم للب زب ب الا 29 


الد کےا لش س جج ےس 

7 7 7 

© 545 
د 


هد الم 21а‏ 


سورة الفاتحة مترجمة للغة الاسپانية بالحروف „Dig а‏ 


PABLO GIL, Colección de Textos Aljamiados, Zaragoza, 1836, 3.‏ -1 
- الکتاب باللغة الاسبانية وفیه نصوص كثيرة متنوعة بالاسبانية با حروف العربية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صور خاصة باللغة الأسبانية: 
- فن الزخرفة الأندلسي: 
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8- الآفارية 
(МАГІАРУЛ МАЦІ)‏ 

التعریف باللغة الاقارية: 

یتحدث АШ‏ الآقارية أكثر من 600 ألف في داغستان الروسية وحدود 50 
4 في إقليم 5 (ZAQATALA) УС‏ الأذربيجاني بالاضافة إلى أعداد قليلة في 
الشيشان وتركيا والأردن. ويعتبر الآفار من أكبر المجموعات العرقية في 
جمهورية داغستان» ولغتهم من أكثر اللغات استخداماً في داغستان. 

والموطن الأصلي للاقار في المنطقة الجنوبية الغربية لجمهورية داغستان 
ذات التعددية العرقية» وتسمی هذه المنطقة أيضاً باسم أورايستان» والتي كانت 
مستقلة تتحکم بالأراضي الواقعة في وسط داغستان خلال القرنین الثالث عشر 
والرابع عشر. 

وبما أن الآقار من الشعوب الكبيرة في داغستان» فقد كان لهم تأثیر كبير سواء 
من الناحية اللغوية أو الثقافية على باقي الشعوب المجاورة لهم » كما أن الاقار 
یشکلون أغلبية سکان العاصمة الداغستانية مخانشکالا. وتستخدم الأقارية في جمیع 
مراحل التعلیم أما في آذربیجان فانها ый‏ في بعض المدارس الابتدائية. 

ویستخدم الآفارية معظم شعوب داغستان (ولا سیما الصغیرة) اللغة الاقارية 
كلغة مشتركة؛ ومع ذلك فانها зәл‏ منافسة آقوی أحيانا من قبل ААШ‏ الروسية 
التي تستخدم کلغة نخبة أو للتفاهم بین مختلف الجماعات اللغوية الداغستانية, 
وبعد حروب القفقاس مع روسیا هاجر مجموعات من ЛУ!‏ عام 1860م إلى 
الدوله العتمانية » كما هاجر قسم منهم إلى قازاخستان والی شمال شرق جورجیا 
وقیرغستان وأوکرانیا. 

وللاقارية أربع لهجات رئيسية: (АА)‏ خُنزاخ (KHUNZAKH)‏ 
والشنخ «(СНАВОРА) 3 Аз «(ANTSUKH)‏ وگیدائل 
(,01۳۸71)).وتوجد اختلافات كبيرة بين هذه اللهجات مما يصعّب عملية التفاهم 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 

اهداء من الرکز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


لهجة خُنْزاخ» أو: بو ماس (БОЛМАЦІ)‏ أهم لهجة لأنها لهجة مشتركة 
بين ДЖУ‏ وهي اللهجة الأدبية» وتعني كلمة: بول ماثسء لغة الجیش!''۔ 


Satelite 


The Avar 
گا‎ of Russia & Azerbaijan 
2 Dagestan Province 


„Млгесамг 


آذرييجان 


اللون الأخضر الفاتح حدود جمهورية داغستان الروسية» واللون الأخضر الغامق انتشار شعب 


ү 


تسمية اللغة الآقارية: تسمى فى العربية اللغة الافاریة» أو الاو ارية, وتسمی 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 53-54.‏ .1 
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(МАСАКПТ, MATS’) (МАГІАРУЛ МАЦІ) مَنْس‎ Jóba بالاقارية:‎ 
أي: لغة الاوار.‎ (АВАР МАЦІ) آي: لغة الجبال» كما تسمی: آوار متس‎ 
۸۷۸۸70۷ ( وبالشيشانية:‎ (ЯРУССАННАЛ МАЗ) : 21 وبلغة‎ 
AVAR ( وبالآذربيجانية:‎ (СОЛИАГ ÆB3AT) وبالأوستية:‎ (MOTT 
960060 ( وبالجورجية: خنذژري‎ (AVARCA) وبالترکية:‎ (рш 
(АВАРСКИЙ ЯЗЫК) وبالروسية:‎ .KHUNDZURI ENA (965 
(AVAR LANGUAGE) وبالانجليزية:‎ 

تصنیف ДАШ)‏ الآقارية: عائلة اللغات القفقاسية <ے فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية <> لغات آفار- أندك АШ < (AVAR-ANDIC)‏ 
الاقارية. 


الحروف العربية للغة الاقارية: 

کتبت ААШ‏ الاقارية منذ القرن الخامس уйе‏ الميلادي بالحروف الجورجية 
القديمة» وکتبت بالحروف العربية منذ القرن السابع عشر الميلادي" » وفي عام 
8 مر الاتحاد السوفييتي بکتابتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1937م 
کتبت بالحروف الكريلية (الروسیة)"» وهذه حروفها العربية: - الحروف بشکل 
مختصرل:آ اه او » او ای » ب پات چ چءحءخءغ در 
‹) »ز ‏ س٤‏ یں اش аса фер с‏ ک: گ گ ال 
پل من هبو ی. 


John M. Clifton, Janfer Mak, Gabriela Deckinga, Laura Lucht, and Calvin Tiessen, The Sociolinguistic‏ ۔' 
Situation of the Avar in Azerbaijan, SIL International 2005, P: 3.‏ 
4 کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ اكادمية العلوم السوقييتية: 
‹(Академия наук СССР)‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968‹ ص 26. 
Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Ilya Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin letters used‏ ° 


in the Former Soviet Union, consideration Бу JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012-01-29, P: 24. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 38 حرفا. 

- حروف إضافية على الحروف العربية : 

17 رھ اہ رار :اق ولق ميد وح يود ور Event‏ 
Jede‏ 

الحروف المرکبة: 4 حروف مركبة: اه » او » او » ای. 

- حروف عربية لا تستعمل: 7 حروف: ث . ج . ذ. ص . ض . ظ . ف. 

لکنها تستعمل فی الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ‏ فارسي ‏ آقاري. 

نظام الكتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة СОА ДЕУ‏ 


7 


سخ مل 
> 


ы 2 Д 
Р н سو‎ 
= ` i 5 С 2, 0 و‎ 
К ААС, لت وم 7 ہے مم‎ 
RS ЫРУ? < 2 
ы ی‎ ал” 


مخطوطة تعود alal‏ 1616 
الکاتب: شعبان ب. إسماعيل العبّدي (Ша“бан 6۰ Исмаил ал-Ободи)‏ 


LAA. Исаев, С.Я. Магдиев, Д.М. Маламагомедов, Г.М.-Р. Оразаев, Каталог рукописей и 
фрагментарных записей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном фонде, 
Дагестанский научный центр Институт истории, археологии и этнографии, Махачкала, 2008. 


- فهرس مخطوطات وسجلات لفات شعوب داغستان. نشر: مركز داغستان العلمي» معهد التاریخ والاثار 
والائنوغرافیا » محجقالا (محج قلعة) » سنة 2008م. (باللغة الروسیة) 
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(تاریخ داغستان) لموسی حاجیاف کتبت في يونيو 1875م. 


جزء من مخطوطة بعنوان: 


32 
КЕ 


۳ 


м 5 BASTAS 


VAT 
٦٦ 


ولا 


) 


هذه الطبعة 
هداء من اکر 
أو تداولها تجاريا 


يسمح بنشرها ورقيا 


6 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Asap., Ne 7 


قصيدة ل سعيد أركان ترجع للقرن الثامن عشر أو التاسع عشر الميلادي. 
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9- الأفريكانية 
(ARABIESE AFRIKAANS)‏ 


تعریف باللغة الأفريكانية: 

اللغة الأفريكانية في الأساس لغة ھولندیةء فقد جاء المستعمرون الهولندیون 
إلى جنوب آفریقیا فاختلطت لغتهم بلغة ДАУ)‏ 48 واکتسبت بعض المفردات 
الجدیدة. ومع مرور الوقت آصبحت لهجة مختلفة عن ААШ‏ الهولندية في 
آوروبا» فسمیت ب (الأفريكانية ) 

وفیما بین 21652 21705 جلبت شرکه الهند الشرقية ( VERENIGDE‏ 
(OOST-INDISCHE COMPAGNIE‏ الکثیر من العمال من أوروباء ومن 
الدول المجاورة وآندنوسیا والھندء ومع مرور الوقت آصبح يستخدم اللغة 
الأفريكانية بعض المسلمین الذین کتبوا هذه اللغة بالحروف Аъ а]‏ منذ عام 
5ء وأصبحت تسمی: (آرابيسي آفریکانس- (ARABIESE AFRIKAANS‏ 
أو: (ARABISCH AFRIKAANS)‏ . 

وتعتبر كتابة ААШ‏ الافريكانية بالحروف العربية تأصیلا لاستقلال اللغة 
الأفريكانية عن ААШ‏ الهولندية في ذلك الوقت. إذ اعتبر البعض أن الكتابة 
العربية هي شکل للغة الهولندية» ولم تتطور في تلك الفترة مسألة استقلال اللغة 
الأفريكانية؛ لذا تعتبر كتابة اللغة الأفريكانية بالحروف العربية من أوائل 
النصوص باللغة الأفریکانیة واستمر المسلمون الأفريكانز یستخدمون الحروف 
لماک عا 1957م توا مه موا موه فى مات 
جنوب آفریقیا. 


l: Kriger, Ethel .Afrikaans Literature.. Recollection, Redefinition, Restitution E. Ak. Bad 
Boll, 1992 , p. 38. 
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إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 

اهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نسب استخدام اللغة الأفريكانية في البيوت في جنوب أفريقيا 


Toa 


0-20% 

20—40% 
40—60% 
60-80% 
0-100% 
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تسمیات الأفريكانية: 
تسمی باللغة الأفريكانية: (Afrikaans)‏ 
وبالهولندیة: .(Afrikaans)‏ 
وبلغة الزولو: لغة بُهونو .(IsiBhunu)‏ 
وبلغة *بوسا : لغة بُھولو (IsiBhulu)‏ 
وبالسواحلية: .(Kiafrikaans)‏ 
وباللغة الملجاشية: (Екепу afrikaans)‏ وبالكينية الرواندية: 
(Ikinyafurikansi)‏ 
وبالانجليزیة: .(Afrikaans)‏ 
وتسمی کتابتها بالحروف العربية: باللغة الافريكانية: (آرابيسي آفریکانس)» أو: 


.(Arabiese Afrikaans) 
Arabic ( وبالانجليزية:‎ .(Arabisch Afrikaans) وبالهولندية:‎ 
(Afrikaans 


تصنیف الأفريكانية: عائلة اللغات الهندوأوروبية <> فصيلة اللغات 
الجرمانية >< فرع اللغات الجرمانية الغربية >« الهولندية >< 
الأفريكانية. 

الحروف العربية للغة الأفريكانية: بدأت كتابة الأفريكانية بالحروف العربية 
في ثلاثينات 1800م» في (مدرسة كيب تاون) وكان كتاب (هداية الإسلام) 
(كتب عام : 1845م) بتأليف : عبدالقهار بن عبدالمالك من أقدم الكتب بهذه 
اللغة» كما يوجد 74 نصا مكتوبا يعود لما بين الأعوام 2)21957-1856؛ 
ويعتبر أبوبكر أفندي الذي قدم من أسطنبول عام 1862م من المحترفين بالكتابة 
بالأفريكانية العربية منذ عام 1869م» وهذه حروفها العربية: 


' - لغة خوصا (IsiBhulu)‏ أحد لغات جنوب أفريقيا الرسمية يتحدثها حدود 7.5 ملیون» أشهر الناطقين بها 
نیلسون مندیلا... اشتهر اسمها في بعض الكتابات العربية ب الخوصا أو الخويصاء لکن أهلها يسمونها كما كتبتها 

“بوسا (والباء يصاحبه صوت مثل الطقطقةء لا يوجد له مثيل بالحروف العربية). 
Muhammed Haron, the making, preservation and study of south African Ajami MSS and texts,‏ -2 
p:8.‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف اللاتينية 


/АЈ/ 
/S/, لک‎ 
۸ 


۳3 


/Є/, /ТЕ/, /Ә/ 


11 
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ы: 


- 161 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


[Т 2۷/ ,/ > 7 


/ 0 / 


عدد الحروف: 42 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية : 

حروف: (ي» ي» ع) »۰ غ » گا сасок‏ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

نص بالحروف العربية باللغة الأفريكانية : 

- تفسير معاني الآية الأولى من سورة (تبارك): (ِتبَارَك الَّذِي ЭА з АЙ эзы‏ 
عَلَى 06 شيء Сей‏ 

- التفسیر باللغة الافريكانية بالحروف العربية: 

ان دي АЗ‏ سکپ اس зы‏ هوك الله تعالی ان فازلك الله تعالی امن باس فز اي 
(ЕК)‏ 

- التفسیر باللغة الافريكانية بالحروف اللاتينية: 
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هذه الطبعة 


ذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


EN DIE KONUNGSKAP IS BY DIE HOEGE ALLAH ۲۸ ۸۲۸ ЕМ 
WAARLIK ALLAH 1۸ ۸۲۸ IS BAAS VIR AL DIE IETS. 


نص آفريكاني عربي (1860): 


2 


م «Тө 2G 22K ә‏ ‚ 
فاماون А‏ رياب جبن والى وت 


а ۹ ۳‏ 
ای زس برش ان خرو عد 


افر ارك ي یاه هن میرد هی 


о-‏ رص 2 < 2 ب مر سے ی 


6 
а 
AS هک ارب سکن‎ EE 


م بو و 


کمابانگت دنت حم سب ъа‏ 


ي مر ہے 
ھت DNA‏ اوک РЕФЕ‏ 
ست اہ بت ای ہت 
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0۔ الألبانیة 
(SHQIP)‏ 

تعریف باللغة الألبانية: 

تنتشر اللغة الالبانية في منطقة البلقان جنوب أوروباء وهي لغة رسمية في 
آلبانیا وکوسوفو؛ لأنها لغة الغالبية المطلقة من السکان» ولغة رسمية في مقدونيا 
التي یتحدثها %40 في الجزء الغربي» كما تنتشر في آقالیم الدول المجاورة في 
جنوب الجبل الأسود» وجنوب صربياء وشمال شرق الیونان. كما يوجد مناطق 
صغيرة ذات أغلبية ناطقة بالالبانية في جنوب الیونان وجنوب ایطالیا وصقلية . 

وتنقسم الالبانية إلى لهجتین آساسیتین» هما : غج (СНЕС)‏ وتوسك 
(TOSK)‏ ویعتبر نهر شکومبین (SHKUMBIN)‏ فاصلاً جغرافياً بين الناطقین 
باللهجتین! . 

يتحدثها حوالي 7.6 ملايين . 


انتشار اللغة الالبانية في البلقان» وتظهر لغة الغج في الشمال» ولهجة التوسك في 
الجنوب. 


- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & С Black London, 4. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الألبانية: 

تسمی في العربية الألبانية»ء وبعض الالبان في سوریا یسمون آنفسهم 
بالأرناژوط. وتسمی بالألبانية: شکیب (SHQIP)‏ أو : (СЛОНА SHQIPE)‏ 

وبالمقدونية: (АЛБАНСКИ ЈАЗИК)‏ وبالصربية: ( АЛБАНСКИ‏ 
(ЈЕЗИК‏ وبالتركية: آرناقوتشه (ARNAVUTÇA)‏ وباليونانية: ألقانيكا 
(АЛВАМІКА)‏ وبالکرواتية: (ALBANSKI JEZIK)‏ وبالايطالية : آلبانیزه 
(ALBANESE)‏ وباللاتينية : اللیریگا .(ILLYRICA)‏ وبالإنجليزية 
(ALBANIAN)‏ 


تصنیف اللغة الألبانية: 

عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات الأليرية < اللغة 
الألبانية. 

واللغة الأليرية إحدى فصائل اللغات الهندوأوروبية» وهذا الفصیل مكون من 
لغة واحدة فقط هي اللغة الألبانية. 


الأبجدية العربية للغة الألبانية: 

مع اعتناق غالبية الألبان للإسلام تحت الحكم العثماني بدأ الألبان بكتابة لغتهم 
بالحروف العربیة وأقدم النصوص المكتوبة باللغة الألبانية بالحروف العربية 
تعود إلى بداية القرن الثامن عشر الميلادي؛ حيث وجدت قصيدة مكتوبة سنة 
7ه (e1725)‏ وبعض الباحثين يرى أن كتابة اللغة الألبانية بالحروف 
العربية ترجع إلى أقدم من ذ لك التاريخ . 

كتبت اللغة الألبانية بالعديد من الأبجديات العربية واليونانية والروسية 
واللاتينية !')؛ فالمسيحيون الأرثذوكس كتبوا لغتهم بالحروف اليونانية» وبعضهم 
بالحروف الكريليةء كما أن المسيحيين الكاثوليك كتبوا لغتهم بالحروف اللاتينية 


1. Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & C Black London, р:14. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
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أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وإبان الحكم الإيطالي لألبانيا دعمت إيطاليا الكتابة باللاتينية» وبعد استقلال ألبانيا 
КСЛЕТ ЕК‏ 

الأبجدية العربية للغة الألبانية : - الحروف بشکل مختصر: 

1ء اه اي ب .پات اث оез арор ер‏ از وس 
شرف خاش ای که did‏ ی میور 

Жый a ы د الد‎ {Шыу الح‎ - 


a 

7 | ااب مش | چ | د | ذ | اه ح فغ گ هاي ي ق ال ل | م 
۳ 

۱ Е 

м له ۲۱ ار | 6 ابا بل‎ Gİ FË Е | عم | ظ قرط‎ CBA J 
Ё 
М | ۲ о! ІН 3 | و‎ Е | 9 | اع‎ Юр | ] | 2۲ | st B A IPA 
4 

J‏ ان ن | و اب | 2ھ ر ار اس شات ث وو ظ ج وز | ذ 
J‏ 


ZH) Z | Y| XH| X VU TH | 1 | SHS RRR QQ PO NJ 


2 


5 
> 


5 | 2 | ۷۲ | 50 | 2 VU © ТУ | 9 | اعم | ل‎ С | 8 | ON N 


- حروف رجب نور الدين فوکه (1917-1847م) والتي طبع منها عام 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0م عشرة آلاف نسخة في إسطنبول وأعيد طباعتها في نفس Dall‏ 
وتتكون من 44 حرفاء وهذه حروفها: 


هذه الحروف أخذت من كتاب باللغة البولندية”ء لأنها أوضح صورة مما في كتاب موفاكو. 


عدد الحروف: 36 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: اه » еф‏ چ » گ : پ » 


> 


حروف مرکبة: لا یوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ص » ض ‏ ط » ع. 
ووفق حروف رجب نور الدين فوکه لا یوجد؛ حیث تستخدم کل حروف اللغة 


العربية. 


1- د. محمد موفاکو الثقافة الألبانية في الأبجدية العربية» الجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب» الکویت ینایر 1978م» ص 39 
Marek M. Dziekan, Uniwersytet Łódzki, Łódż, Zastosowanie pisma arabskiego do zapisu‏ -2 


języków indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawcza (Słowa kluczowe: pismo 
arabskie, aljamiado, język perski, język albański, języki południowosłowiańskie), p: 10. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


مسار الابجدية: عربي ے فارسي ے آلباني. 
نظام الحروف: آبجدي 
نص بالحروف العربية باللغة الألبانية: 


كتابة آربعة الاسطر الأولى من الرسالة بالحروف الالبانية اللاتینیة: 
ELIF- ALL-LLAH BAN ۲‏ 
DAIMÂ JEMI NË GAFLET.‏ 
GJYNAHET SI MALET NË TOK‏ 
BANA SHEFAÂT JA MUHAMMED!‏ 
NEFS Е MARREJA NA SHTOHET,‏ 
EXHELI PA NA AFROHFT.‏ 
SHTATI PA FLEN S'PA MUNOHET‏ 
BANA SHEFAÂT JA MUHAMMED!‏ 
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صورة خاصة باللغة الألبانية: 


منظومة الولود 


فی 


فضل الوجود 


بلسان الار نؤاد 


زین الله اوزبشار 


آقره - شار АМТ‏ = رقم ۷۷ 


آخر کتاب نشر بالحروف العربية باللغة الألبانية عام 1970م» وکان نشره في سوریا. 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ж الأمازیغیة (البربریة)‎ -1 
(to مع‎ Жм?) 

تعریف بلغات البربر: 

لغات البربر أو الامازیغ تنتشر بشکل واسع من سيوة غرب مصر إلى جزر 
الكناري غربا» مرورا بشمال مالي والنیجر وبورکینا فاسو. ویقدر عدد الناطقین 
بهذه المجموعة اللغوية بحدود 30 ملیونا'''. ومن فئات هذه اللغة: 

1۔ اللغة القبايلية: آهم لغات الامازیغ- لغة رسمية في الجزائر يتحدثها ما 
یقرب من 5 ملایین داخل الجزانر و ما يقرب من ملیونین خارجهاء وتکتب 
رسمیا وشعبیا بالحروف اللاتينية . 

2 لغة الشلحا: А‏ رسمية في المغرب ونکتب رسمیا بحروف التافيناغ» 
وشعبیا بالتافیناغ والعربية واللاتينية, 

3 اللغة الطوارقية: في النیجر لغة وطنية وشبه رسمية يتحدثها ما یقرب 
من %15 من السکان» وتکتب بحروف التافیناغ. 

4 اللغة الشاویة: يتحدثها حدود الملیونین ولم نتخذ صفة الرسمية في 
الجزاتر ولم تتحدد الابجدية الرسمية لهاء وقد صدرت کتب بها بالحروف 
العربية» وبعضهم یستخدم الحروف اللاتينية في کتابتها. 

5- اللغة الريفية: في شمال المملكة المغربية يتحدثها حدود آربعة ملايين» لم 
تتخذ الصفة الرسمية» وهي نکتب بالحروف العربية واللاتينية والتافناغ. 

وکان سکان جزر الكناري يتحدثون لهجة الغوانش الأمازيغية قبل الاستعمار 
الاسپاني» وعلی الرغم من آنهم الآن يتحدثون ААШ‏ الاسبانية الا آنهم لا یزالون 
يرون آنفسهم آمازیغ» وهناك دعوات لاعادة التحدث بلهجة الغوانش. 

اللغة البربرية (أو: الأمازيغية) ليست لغة واحدة بل هي مجموعة من СЛАШ‏ 


*- للاستزادة راجع مواد اللغات: الريفية . الشاوية . الشلحة . القبايلية . الطوارقية من هذا الکتاب. 


1 - 46 ملیونا حسب (العهد الملكى للثقافة الأمازيغية) . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


واللهجات؛ تتکون من 15 لهجة ما بين رئيسية وفرعية وبعضها متداخل مع 
بعض» وأهم تلك اللهجات: (الشلحاء الريفية» الأطلسيةء السوسية القبايلية» 
الشاوية» النفوسیة الطارقیة)ء واللهجات الأقل نسبيا هي: (الزناتیة المزابيةء 
الشناوية» الزوارية» الغدامسية » السیویه الزناکية)!'' . 

وبعض اللهجات البربرية كالقبايلية والشلحا أخذت Айма‏ رسمية في الجزائر 
والمغرب وأصبحت تدرس بالمدارس ولها أكاديمية مدعومة حكوميا تعنى 
بتطويرهاء وبعض هذه اللهجات لغات محكية غير مكتوبة. 


4 Ф. 


Р 4 5ه‎ в эв 
9 = ө 5 
ہے 0# فر‎ 


موريتانيا 
о ы‏ 

F Tarifit (Rifian) الريفية‎ Tashenwit (Shenwa) الشنوية‎ 

В Tamazight (Central В Taqbaylit (Kabyle) القبايلية‎ 
Atlas) الأطلسية‎ ۳ Tacawit (Shawiya) الشاوية‎ 

В Tashelhit (Shilha) الشلحا‎ В Tanfusit (Nafusi) النفوسية‎ 

لهجات امازيغية مختلفة |[ آزناك  Tuqqungiyya (Zenaga)‏ 

В Tuareg الطوار قیة‎ 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 152-153. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية الأمازيغية: 

تسمى في الأمازيغية أو البربرية: تامازيغت (to CoR)‏ وتکتب باللغة 
القبايلية: (ТАМАЛГҮТ)‏ وبالفرنسية : (LANGUES BERBÈRES)‏ أي: اللغات 
البربرية. وبالإيطالية: .(LINGUA BERBERA)‏ 

وبالأسبانية: (LENGUAS BEREBERES)‏ أي: اللغات البربرية. وباللاتينية: 
(LINGUAE LIBYCAE)‏ أي: اللغة الليبية. وبلغة الباسك: (BERBERERA)‏ أو: 
(AMAZIGERA, )‏ وبالعبرية: (ПДД то)‏ شفوت بربريوت أي: لغات بربرية. 
وباللادينو: (ТАМАЛОНТ)‏ وبالسردينية: (۸ 8885 (LIMBA‏ وبالقطالونية : 
(BERBER)‏ وبالصومالية : (ВЕЕВЕВ1СА)‏ وبالسواحيلية: .(TAMAZIGHT)‏ 
وبالتركية: (BERBERI)‏ وبالألمانية: (BERBERSPRACHEN)‏ أي : اللغات 
البربرية. 

.(BERBER LANGUAGES) : وبالإنجليزية‎ 


تصنيف اللغة الأمازيغية: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية ے فصيلة اللغات البربرية (الأمازيغية) ے اللغات 
البربرية: القبايلية» الشلحاء الطوارقية ...الخ. 

اللغة الأمازيغية أو البربرية أحد فروع عائلة اللغات الأفروآسیویةء وهناك 
اختلاف في تصنيفهاء فالعلاقة بين الأمازيغية واللغات السامية - من وجهة نظري- 
ليست واضحة؛ فبعض الباحثين يرى أن الأمازيغية ليست حامية ولا سامية وإنما لغة 
مستقلة بذاتها. ويرى الباحث الدانماركي (كارل برسه) أن الأمازيغية لغة متأثرة 
باللغات الأفريقية الآسيوية أي الحاموسامية وأن الكلمات المشتركة بين اللغات 
الأفريقية الآسيوية هي ثلاثمائة كلمة» وهذا يعني أنه ليس هناك من علاقة جذرية بين 
الأمازيغية واللغات السامية» ويرى الباحث الليبي عبدالمنعم المحجوب في كتابه (ما 
قبل اللغة) أن الأمازيغية شأنها شأن بقية اللغات الأفروآسيوية تعود إلى أصل سومري 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مندثرہ وأن المقاطع السومرية المفردة والمثناة توطنت في جذور الکلمات 
الافر و آسيوية واصطبغت بسمات لفظية یتراوح الاختلاف بینها من مکان إلى آخر. 


الابجدية العربية للغة الأمازيغية: 

کتب بعض البربر لغتهم بخط قدیم یدعی تافیناغ (۷ ۰ 211۱ > ۰ لکن لم 
تنتشر تلك الحروف بشکل واسع ولم يكتب البربر آدبهم ووثاتقهم بهذه الحروف الا 
بشکل محدود لدی الطوارق فقط ومع انتشار العرب في شمال آفریقیا أصبحت اللغة 
العربية هي لغتهم الادبية والرسمية ومع الاستعمار الغربي بدأت تظهر الدعوات 
لكتابة اللغة الأمازيغية بالحروف اللاتینیة ومع استقلال دول شمال أفريقيا بدأت تتأ 
القناعة بكتابة اللغة أو اللهجات الأمازيغية» وهنا ظهرت عدة اتجاهات تدعو لکتابتها 
بالحروف العربية أو اللاتينية أو التافيناغ» كما ظهر التعدد اللهجي للسطح حيث 
أصبحت کل مجموعة توکد أحقية لهجتها بالکتابة» مع هذا الخلیط أصبحت بعض 
اللهجات تکتب بالابجدیات الثلاث وبعضها بأبجدیتین!''۔ 


АА‏ الشلحا: عرفت الكتابة منذ قرون طويلةء وکانت تکتب بالحروف 
العربیة حتی عام 2003م؛ حيث أصبحت تکتب رسمیا في المملكة المغربية 
بحروف التيفيناغ البربرية بینما الکتابتان العربية واللاتينية تستخدمان بشکل 
غير رسمي على الانترنت وبعض النشرات» وهده حروفها العربیة: 

- حروفها بشکل مختصر: اب ت ج ح خ در ړ ز س ش ص ض ظ ط ع 
غ ف قل ک كدق گام ن ه هو و ي 


1 - للاستزادة یمکن الرجوع: 
- د. محمد „ШШ‏ إشكالية الكتابة الأمازيغية» أعمال الدورة الأولى حمعية امحامعة الصيفية باگادیر مطبعة فضالةه 


الحمديق الطبعة الأولى» 1982م. 


- د. سال م شاکر » ثمازیغن ШЙ‏ (الأمازیغیون اليوم)» ترجمة: عبدالله ژارو. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- حروفها العربية مقارنة بحروف التافيناغ: 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: کا » ك5 , گ » و » ړ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: حرفان: ث » ذ. لكنها تستعمل في الكلمات 
الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ‏ أمازيغي. 

نظام الكتابة: أبجدية. 

نص بالحروف العربية باللغة الأمازيغية: ترجمة معاني سورة الفاتحة باللغة 


الأمازيغيةا!): 


1 - الصحف الشريف» طباعة مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اتويات م | АБ ОЙЛ‏ ذَرْحيم 

саз {ЖАЗ} رب‎ Ла Ф рах) 
шый дЫ 

ایس ليم © 2 ذَرَحْمّن ذَرْحیم 

کے الي © з‏ السحق سا اذبَايس. 

еМ у 4.اذکتش کان‎ | Ф 5л йыз 
ТЯ 

Жул Д р ЭИ 5 Фес Бый 

رظ آلزین نت علوم ی 6 بر أَبْوِيد о‏ 

عزالتغضرب تم ФАШ‏ 207 اذو ذاگ x оу‏ و 8 


معرقن اپرزذان. 


مخطوطة قديمة بإحدى САШ‏ الأمازيغية). 


1- للاستزادة راجع مواد اللغات الريفية والشاوية والشلحة والقبايلية والطوارقية من هذا الكتاب. 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ЗАЙ уз‏ الأمازيفية 


Enseignant 
De Tmahaq 


سيدي لتعلیم ААШ‏ الأمازيغية 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2۔ الأردية Ch‏ 

تعريف باللغة الأردية: 

لغة رسمية في باكستان» وفي خمس ولايات هندية . 

تطور اللغة الأردية من اختلاط الجيش العربي الذي قام بفتح السند والهند 
بلغة السکان الاصلیین» وأساسها غربي ولاية أوتار برادیش الهندية» بدأت 
الأردية بالظهور 481 أدبية منذ الفرن الحادي عشر الميلادي» كما تطورت في 
عهد سلطنة دلهي التي قامت على يد ید غورء كما كان لامبراطورية مغول 
الهند )1858-1526( دور فعال في تطور الأردية في جنوب آسیا . 

والأردية والهندية نکادان نکونان لغة واحدةء تفترقان في الحروف وبعض 
المصطلحات الاسلامية والهندوسية ویشکلان бл‏ (آردو-هندي) كامس МЛ‏ 
متحدثة في العالم» وما يقرب من 90 / من سکان باکستان لغتهم الأم غير اللغة 
ШИЕ‏ 


خارطة الهند وپاکستان؛ المناطق التي باللون الأحمر تعتبر ААШ‏ الاردية فیها رسمية أو 
شبه رسميةء والمناطق التي باللون الاصفر تعتبر اللغة الهندية فیها رسمية أو شبه رسمية. 


۱ _ Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & С Black London, РР: 663-664. 
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الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأردية: 

منذ القرن الحادي عشر حتی الان. 

تسمية اللغة الأردية: 

يعتقد أن كلمة الأردو جاءت من اللغات التركية أو المغولية وتعني ХА‏ 
(آردو): الجيشء آو: معسکر الجيش» وتسمی ААШ‏ الاردية الادبية: (زبان اردو 
9 الاردو الرفيعة. 

تسمی في العربية: لغة الأردوء آو: الاوردية. وبالاوردیة: (اردو). 
وبالهندية: AT)‏ 36). وبالبنجابية: (اردو). وبالکنادا: (ع8لت00) URDŪ‏ 
وبالبشتو: (اوردو ژبه). وبالفارسیة: (زبان اردو). وبالانجليزية : (URDU)‏ 

تصنیف اللغة الأردية: 

عائلة اللغات الهندواوربية >« فصيلة اللغات الهندية >« فرع اللغات 
الهندية الغربية < خربولي < الهند و آوردية < الأوردية. 

الأبجدية العربية للغة الأردية: 

تطورت الابجدية الاوردية على أساس الحروف العربية للغة الفارسية» كما 
تأثرت بها بسبب انتشار اللغة الفارسية في الهند لغةّ ادارية وأدبية» وهذه 
حروفها العربية: 

- الحروف بشکل мања‏ )1 ب پ ت ث е‏ ج > چ ۱ح 
خ د »۰5ذ »ر 565656 س اش ص ‏ ض саф ер с‏ 
ق » ك ‏ گل من »ان »و кос‏ ع ی. 


1- ڈاکٹر مولوی عبدالحق, أردو قواعده ناشر تاج پیلشرء دبلی (دلهي)» صفحه: 37-36. (باللغة الأوردية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع طريقة نطقها بالحروف اللاتینیة'': 


- 7 7 7 b 33 Í 
UU ب چک کا کے سا ںین ىا‎ 
ے ہے بس‎ ё 2 02 اٹ ے لك ے‎ 
khe he che jîm se te te pe be alif 
kh h c j 5 t ٤ р b - 
[ү] [h] [¥] (95) [s] [t] [t] [p] [b] [0e] 
1 е . ^ ۰ b 
b b Өл Y ل‎ „/ РД ر ر‎ й 
تلا تا‎ м2 ДЕ © بت بت ڑے مین‎ — 
zoe toe zvād чай ۷ sîh že ze re re 
z t z 5 5 5 2 2 ۲ r 
[2] [t] [z] [=] ]1[ [s] [3] [2] [r]. Ir] 
7 رر‎ РА 
биг ك ك ل‎ ә 
وا ول ة‎ Ф لام 3 ون ون‎ шб اب کات‎ 
6۲۵۱ he уай سا‎ nûn mîm lãm 881 каї РЕШ 
/_Ё ۷ й 0 т | 8 ۴ q 
[hn Ø] [wuu [N] [n] [т] [I] [9] [k] [4] 
6/01۷۷ ] 


Aspirated letters 


ہے بھ g‏ 


phe bhe bari ye 
ph bh 


. » 
7 کم 


the the 


b b 
پھ )2 ذم دم رص‎ Ж 


д‏ کے ہے کے نك کے & ہے ا رے لمع 


rhe rhe һа аһа! chhe jhe 
те rh аһа dh chh ih 


عدد الحروف: 38 حرفا. 


حروف معدلة على الحروف العربية : 9 حروف: ب » 


2 
‹5‹&‹ ے 


حروف مرکبة: 4 حروف : ث »3۰ » ز » ڻ. 


أ أخذت من موقع آومنیگلق ت: .(http:/www.omniglot.com/writing/urdu.htm)‏ 
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с [а]; 
[98] 


№ 


ووک 


hamzah lo chashmi he 


= 


indicates 
[/Ve/e] saparator aspiration 


کر گے 


2 
کے گے 424/4 


+ 


۷۵۷ 


y 


nhe тһе Ihe ghe khe 
nh mh Ih qah kh 
7 راط‎ k L 
نل 6 3 » در ر‎ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عرعی سب Йй‏ سی نه اردق 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأردية: 
- النشيد الوطني الياكستاني: 
قومی ترانم 
ياك سرزمين شاد باد کشور حسين شاد باد 
تو نشانِ عزم عالیشان عرض ياكستان 
مركز يقين شاد باد 
ياك سرزمين كا نظام قوتِ اخوت عوام 
قوم, ملک, سلطنت ياينده تابنده باد 
شاد باد منزل مراد 
پرچم ستاره و حلال رہبر ترقی و كمال 
да д‏ ماضی شان حال جان استقبال 
سایم هذا م ڈور الجلال 
لا الم الا اللہ ید رسول الله 


۳ءء 


ید علي جناح مؤسس باكستان» 


وتظهر الكتابة الأوردية على العملة. 
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13- اللغة الانگوشية 
(бАІСАЈ MOTT)‏ 
التعریف باللغة الإنكوشية: 
ААШ‏ الانگوشية لغة رسمية مع ААШ‏ الروسية في جمهورية انگوشاي 
المجاورة لجمهورية الشیشان» كما یوجد عدد کبیر من الانگوش في 
آوزبکستان» ویقدر عدد الناطقین بالانگوشية بحدود 450 ألا . 


جغرافية даш‏ الانگوشية: 
الخريظة القالية: 


Мар Viewer Options 
rozaga 


“ a Legend 


1 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الإنكوشية داخل الأراضي الروسية. 


1- Zev Handel, Ingush inflectional verb morphology: а synchronic classification and historical 
analysis with comparison to Chechen, University of Washington, Department of Asian 
Languages and Literature, P: 3. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- خريطة أخرى: 


تسمية даш‏ الإنگوشیة : 

يسمى الإنكوش أنفسهم: (GHALGHAAJ) jei‏ ویسمون لغتهم 
الإنكوشية : guié‏ مؤت MOTT)‏ 1۸1۲1۸ أو: (ĞALĞAJ MOTT)‏ 

وكلمة إنكوش جاءت من اسم قريت أنكُثنت (ANGUSHT)‏ 

وتسمى الانگوشية في اللغة الشيشانية ب MOTT)‏ 41045711 6). 

(ИНГУШСКИЙ ЯЗЫК) „5—5 55) وبالروسية:‎ 

. INGUSHURI ENA (обду)®е)®о бә) وبالجورجية: انگشوري‎ 

(MÆXÞXÞÆJIOH 293۸۲ ( وبالأوسيتية:‎ 

وبالتركية: اینگشجه (ЇЧСО$СА)‏ وبالفارسية: (زبان اینگوشی). 

(INGUSH) وبالانجليزیة:‎ 


تصنیف اللغة الإنكوشية : 
عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي الشرقي >« 
فرع لغات الناخ <ے لغات قایناخ (شیشان-انگوشیة) < اللغة الانگوشية, 
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م 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
الأبجدية العربية ДАШ‏ الانکوشية: 
كتبت اللغة الإنكوشية أساسا بالحروف العربية في أواخر القرن التاسع 
عشر الميلادي ومطلع القرن العشرین» وفي عام 1923م فرضت السلطات 
السوقيتية كتابتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1937م كتبت بالحروف الكريلية 
«(Аз Ш)‏ وفي عام 1992م ме!‏ كتابتها بالأحرف اللاتينية. 


عدد الحروف: 35 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 
7حروف: ое. j.G‏ . غ . ف . ف . ك . 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي ے أنجوشي 

نظام الكتابة : أبجدي. 


1 - كتاب لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ اكادمية العلوم 


25 ص‎ Ф1968 «(Институт языкознания) معہد‎ ‹(Академия наук СССР) السوقييتية:‎ 
اكادمية العلوم‎ (Языки народов Советского Союза) کتاب لغات شعوب الاتحاد السوقييتي:‎ - 2 
25 ص‎ {1968 «(Институт языкознания) معمد‎ ‹(Академия наук СССР) السوقييتية:‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الإنكوشية: 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


رسائل كتبها ایوسوپ ابراگیمفیتش کودزوییف 
عام 1941م (Tusup Ibragimovich Kodzoev)‏ . 


1 _ A.-M. DUDAROV. The Arabographic Script of the Ingush a letter from the front, 
Manuscripta Orientalia, VOL. 17 NO. 2 DECEMBER 2011, P: 25. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4۔ الأؤرمرية 


تعريف باللغة الأؤرمرية: 

یتحدثها حدود 1200نسمة من شعب بركي کی باکستان» في مدينة 
کانیجوران (KANIGURAM)‏ جنوب وزیرستان , 

جغرافية АШ‏ الأورمرية: غرب باکستان وشرق آفغانستان» كما في 
الخريطة التالية: 


اللون الأحمر يبين انتشار اللغة الأؤرمرية في قری باکستان و أفغانستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأؤرمرية: بعد استقلال پاکستان» أو منتصف 
القرن الماضيء والی الان. 

تسمية اللغة الأؤرمرية: تسمی في الفارسية : (زبان اورمری). 
وبالروسیة:(0۳(/۷۳۲1). وبالفرنسیة: (08311[11). وبالانجليزية: ( 0۳0/1 
.(LANGUAGE‏ 

التصنیف اللغة الأؤرمرية: عائلة اللغات الهندواوربية >« فصيلة اللغات 
الايرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < أؤزمُري- پارائثيي > 
الأؤرمرية. 


1 - Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by 
christopher Moseley, Routledge London 2007, P: 338. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة الأؤرمریة: - الحروف بشكل مختصر: 

الحروف الساكنة: ۰۱۰1۰ ب » پات ټ > ث › ср‏ شخ 
ج۰خ»د .هدر ز »یز ز ژ سا ش٤ش‏ ص؛ 
ض ء؛ط ظ ۰ ер‏ غ » ف › ق сок экооо «сас‏ 
Т;‏ 

حروف المد: آء آء اء إء أء اوء اي» ای» آي. 


- الحروف وطريقة نطقها وفق الألفبائية الصوتية الدولیة(): 
to to рә bo ә! Al af‏ 
ث[] d> xè Ше tê бе jg‏ 
Ф) Z) 8 ř 5‏ 
)2 س8 e‏ شڈ ص(5] ض(2] ط[)] 
аз fo үр [g [zb‏ کا gs‏ 


ل1 ш,‏ ن п‏ و و۷ һе‏ ى لا 


اله л‏ او إ1 الا اونا اوه اي и‏ ايآ 


عدد الحروف: 41 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 12حرفا: сауса часка‏ 
De Lehe jeje‏ 

حروف مرکبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية, 


1 Rozi Khan Burki, Dying Languages with Special Focus оп Ormuri) Pakistan Journal of 
Public Administration; December 2001; Volume 6. No. 2), p:12. 


- 189 - 


مسار الحروف: عربي ے فارسي ے بشتو ‏ أؤرمري. 
نظام الكتابة: آبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة الأزرمریة(): 
TEF‏ یی ستر ГРИТ‏ کم خونبم سو ا زربودي که سبره 
خواني وې ځڅۀ سکي‌په څوانه شحو انی‌خو انتک شیوکم 
لقد نضجت مبكرا e‏ وسوف آغدو عجوزا ء أين آنتم یا شباب» آنا لا آحس 
بالشباب حتى في الوقت الذي أنا فيه صغير. 


زلى و بوك خواني زرسة ته دس په ولک 
که څۀ شرق غوڑا نك ته مخ كُونة زر 
إنها لا تدعني أشاركها شبابها مثل ما تريد أن تحتفظ بحيائها. 
ته پاچکه په وختم بو درا آه لاست 
کرده ره دی كه نك زا ته رت آئنۂ زر 
تخاف من تقبیل خدیها لانها لا ترید أن تفقد نضارتهما, 


! Rozi Khan Burki, Dying Languages with Special Focus on Ormuri) Pakistan Journal of 
Public Administration; December 2001; Volume 6. No. 2), pp:12-13. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


5- لغة الاورومق 
(AFAAN OROMOO)‏ 
تعریف بلغة الأؤرؤمؤ: 
شعب الأؤرؤمؤ هو آکبر قومیات جمهورية إثيوبيا الفدرالية بنسبة تتجاوز 
0 من جمیع سکان الجمهورية بتعداد یتجاوز 25 ملیون نسمة» هم بذلك 
آکبر الشعوب الكوشية تعدادا يليهم الشعب الصومالي بتعداد تقريبي يجاوز 
5 ملیون نسمة. وینتشر الأؤرؤمؤ في أثيوبيا وکینیا والصومال» وتعتبر لغتهم 
ثالث АА]‏ أفريقية من حيث عدد الناطقین بها أصالةًا''. 


جغرافية لغة الأؤرؤمؤ: شرق أفريقياء وتحدیدا أثيوبيا؛ كما في الخريطة 


Somaliana 
1 


Somalia] 


انتشار لغة الأؤرؤمؤ في أثيوبيا 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 809. 
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خريطة أخرى لانتشار اللغة الأورومية في آتیوبیا. 


تسمية А‏ الأؤرؤمؤیة: 

تسمى في الأورومية: آفان آؤرؤمؤ сёз .(AFAAN OROMOO)‏ 
الصومالية: .(AF-OROMO)‏ وفي الأمهرية: (АСЯ)‏ 

وبالكينية-الرواندية: .(ICYOROMO)‏ وباللغات الإيطالية والفرنسية 
والانجليزية: (OROMO)‏ 

تصنیف لغة الأؤرؤمؤ: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <ے فرع اللغات الكوشية < لغات الأراضي 
الشرقية المنخفضة <> لغة آورومز. 

ولغة الأؤرؤمؤ آقرب اللغات للغة الصومالیة وکلاهما انفصلا عن اللغة 
الكوشية القديمة. 

الأبجدية العربية للغة الأؤرؤمؤ: 

كتبت الأؤرؤمؤ بالحروف العربية وبالحروف الجأزية حتی بداية السبعينات 
من القرن الماضي حيث بدأت تكتب بالحروف اللاتينية» وفي الثالث من نوفمبر 
عام 1991م - بعد سقوط نظام منجستو هيلا مريم- أصبحت تكتب بالحروف 
اللاتينية بشكل رسمي» وهذه حروفها العربية: 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


| 
ات 


عدد الحروف: 19 حرفا, 


= 


<< 


“ 


— 


ل 


а 
е 


Q 
b 
C 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


£ 
G ee: 
G 

= 


الحروف المعدلة: 3 حروف: Ё‏ ء گ » ن. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 12 حرفا: ث » ح » خ » ذ » ز » ص » ض : ط 
ئظء عء غاق. لکنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي + أؤرؤمؤي. 

نظام الحروف: أبجدي. 
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6 - الأوزبكية 


تعریف باللغة الأوزبكية: 


يتحدث اللغة الأوزبكية حدود 25 ملیوتا. 22 مليونًا في أوزبكستان» و 1,5 
ملیون في طاجکستان» و 1,2ملیون في أفغانستان» 600 ألف في й‏ غیزستان؛ 


(أؤزببكجا) 


و400 ألف في قازخستان» و 350 Á‏ في تركمانستان. 


وتعتبر لغة رسمية في أوزبكستان وطاجكستان وأفغانستان» وهذا جدول بعدد 


الأوزبك في الدول المجاورة: 

الدولة 
أوزبكستان 
أفغانستان 
طاجكستان 
قرغيزستان 
تركمانستان 
قازاخستان 

روسيا 


باكستان 


عدد الأوزبك 
23.000.000 
3.200.000 
1.164.000 


900,000 
480,000 
650,000 


126,000 
80,000 
14,800 
13,000 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الأوزبكية: 
آسيا الوسطی» وتحديدا: أوزبكستان وطاجكستان وأفغانستان» كما في 
الخرائط التالية: 


موقع أوزبكستان في آسيا الوسطى. 


تسمية اللغة الأوزبكية: 

تسمی في АШ‏ الأوزبكية: (وزببکچ) (O`ZBEKCHA);‏ 
.(ЎЗБЕКЧА).‏ وفي الإيغورية: (تؤزببك تدلى). وفي القرغيزية: ) ӨЗБЕК‏ 
(ТИЛИ‏ وبالقازاخیة: (ӨЗБЕК ТІЛІ)‏ وبالتركية: (ÖZBEKÇE)‏ وفي 
اللغة التتارية: (ҮЗБӘК ТЕЛЕ)‏ وفي الطاجكية: ЗАБОНИ ( Gf‏ 
(УЗБАКӢ‏ وبالبشتو: (آوزبکي 445( وبالروسیة: (УЗБЕКСКИЙ ЯЗЫК)‏ 

وبالصينية: وو زي بي ككي )224915119( .WŪZĪBIÉKĖ ҮО‏ 
وبالانجلیزیة: .(UZBEK)‏ 


تصنیف اللغة الأوزبكية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية < فرع اللغات 
الأيغورية <ے اللغة الأوزبكية. 

اللغة الأوزبكية تشبه ААШ‏ الايغورية (غرب الصین) في قواعدها ومعجمها؛ 
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لذا تصنف على آنها من اللغات الإيغورية. 


الحروف العربية للغة الأوزبكية: 


كانت تکتب بالحروف العربية» وطورت الحروف العربية مستخدمة UL)‏ 
املا)» كما فعل التتار وفي عام 7ء کتبت بالحروف اللاتینیة وفي عام 
0 کتبت بالحروف الكريلية «(Азау Ш)‏ وفي عام 1992م أعيد کتابتها 


بالحروف اللاتينية. 


اللغة الأوزبكية في أفغانستان تکتب بالحروف العربية ولم تتغیر تبعا للأحداث 


في آوزبکستان. 


وهذه الحروف العربية للغة الأوزبكية : 


۱ ۵ نے نے 
т 0‏ 


р b e а/о 
[р] [b] [е] [o] [°] 


۶ ز س شس‎ 
д’ sh s j 
]*[ ТЛ [s] [93] 


А‏ و وۋ و 
wê о“ h‏ ۷ 


[vw] [u] [o] [h] 


мс‏ الحروف: 33 حرفا, 


— 


سم 


ЕЕ‏ € € ي ال 
x h ch j‏ 0 ۲ 2 
[r] [9] [Xx] [h] [Т] [8]‏ [2] 
5 5 
т 1 ñ g k q‏ 0 
[n] [m] [1] [п] [g] [k] [q]‏ 
ی يې 5 ۶ 
А е е i‏ 
[e] [1]‏ ]?[ ]?[ 


حروف اضافية على الحروف العربية : 10 حروف: ب » چ » زاء © ء لك 


1 - کتاب لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكادمية العلوم 


.58 م« ص‎ 1968 (Институт языкознания) معهد‎ «(Академия наук CCCP) السوفيبتية:‎ 


- William Fierman, Language Planning and National Development: The Uzbek. Walter de 


Gruyter, (1991). p. 75. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


و 


»و »و ی» 665 8 

حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 7 حروف: ث ide‏ ص » ض » ط » ظ » ع. 
لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے آوزبکي. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأوزبكية: 

هذه الفقرة الأولى من المادة الأولى لحقوق الإنسان مترجمة للغة الأوزبكية 
بالحروف العربية: 

بارچھ نادمطار ئېركىن قادر-قدممات به هؤقؤقلهرده تدك دولدب تۇغلەدىلەر. ئۇلەر ئەقل 

ۋە ۋىجدان ساھىبىدىلەر ۋە А1 уз уз‏ ئىگە بدرادەرلەرچھ مؤناماله قىلىشەرى زەرۇر. 


يولد جميع الناس أحراراً متساوين في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً 
وضمیراً agale‏ أن يعاملوا بعضهم بعضاً بروح الاخاء . 


- نص اخر : 


نص باللغة الأوزبكية يعود alal‏ 1913م". 


! Тһе Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, Р: 126. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ты‏ تاوت د رالغاد سود کت 
05 واو وک س ےج ی 
بے رو گر مد« ل سال 

R‏ ئن عو ال ہو 


سرت 


کتاب مطبوع باللغة الأوزبكية عام 1329ھ (1911م) الطبعة الثانيةت 
مکتوب أن حقوق الطبع عاندة للمؤلف. 


مدرسة کوکالداش الاسلامية في أوزبكستان ولا تزال الحروف العربية صامدة, 
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هذه الطبعة 

اهداء من الرکز 

ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


7- اللغة الأؤسيتية 
(ИРОНАУ ИРОН ЕВЗАГ)‏ 
تعریف باللغة الأؤسيتية: 
یتحدث АШ‏ الاوسيتية حدود 550 ألف «Алы‏ يتركز وجودهم في 
جمهوريتي آوسیتیا الشمالية التابعة لروسياء وأوسيتيا الجنوبية التي استقلت من 
طرف واحد عن جمهورية جورجياء كما أن هناك الکثیر من الأوستيين 
المنتشرين في الجمهوريات المجاورة وترکیا!''۔ 


جغرافية اللغة الأؤسيتية: 


شمال القفقاس؛ وتحديدا في جمهورية أوستيا الشمالية التابعة لروسيا كما في 
الخريطة التالية. 


~e 


Rostov (С PEA کڈ‎ - 
Әл. ај کی‎ 
Р “ч Kalmykia PF 7 


Кгау в r 


ل 
sian Federation ~>"‏ 
г 1‏ ۶06 ھک A‏ 
= لہ ہے Stavropol Kray‏ حون ود 
3 1 
ту 1‏ 5 
| 


بحر قزوین مب 3 


شی 2 


3 ہی ہیل 
(بحر الخزر) "رو к‏ 


اد 


Tbilisi 
* 


آوستیا الشمالية والجنوبية باللون الأحمر. 


KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ‏ ۔' 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 812-813.‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


خريطة هنجارياء اللون الأخضر منطقة يازيجيا (JAZYGIA)‏ 
والتي تنتشر فيها اللهجة АЫ‏ (بالهنجارية: (JÁSZSÁG‏ 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأؤسيتية: 
استخدمت خلال القرن الثامن عشر من قبل بعض المسلمين» واستمرت حتى 


منتصف القرن العشرين. 


تسمية اللغة الأؤسيتية: 

تنقسم ААШ‏ الأوسيتية إلى لهجتين في القفقاس» وهي: إيرون (ИРОН)‏ و 
دیجؤر: (ДИГОР)‏ 

تسمی ААШ)‏ الأوسيتية) باللغة الاوسيتية : إيرون آفزاگ ( ИРОН‏ 
.(ÆB3AT‏ 

.OSURI ENA 60سام)‎ бо) gAs وفي الجورجية:‎ 

وفي الفارسية: (زبان آسی) وفي الهنجارية: آوسیت (OSZÉT NYELV)‏ 

وفي الروسية: 8„( (ОСЕТИНСКИЙ ЯЗЫК)‏ وبالانجليزية: 
(OSSETIC)‏ و: (OSSETIAN)‏ 
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تصنیف ДАШ)‏ الأؤسیتیة: 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الايرانية <> فرع اللغات 
الايرانية الشرقية < اللغات السكيثية < اللغة الأؤسيتية. 


الحروف العربية للغة الأؤسيتية: 

ظهرت کتابة ААШ‏ الأوسيتية بلهجتیها بالحروف العربية خلال القرن التامن 
عشر الميلادي ولا سیما في آوستیا الشمالية إلى أن آلغیت الحروف العربية عام 
4ء مما يعني أن ААШ‏ الأوستية ظلت تکتب بالحروف العربية ما لا يقل 
عن قرن کامل. 

ولم تکتب ААШ‏ الاوسيتية بحروف موحدة فقد وجدت نقوش آوسيتية مكتوبة 
بالحروف اليونانية ترجع للقرن العاشر الميلادي» كما أن البعض في أوسيتيا 
الجنوبية استخدمو | الحروف caa j gall‏ كما طبع يلجوزدزه 
(LYALGUZIDZE)‏ عام 1820م مبادئ القراءة لقراءة ААЙ}‏ الأوسيتية 
بالحروف الجورجية» حيث استمرت كتابة ААШ‏ الأوسيتية بالحروف الجورجية 
في جمهورية أوسيتيا الجنوبية في الأعوام 1937 - 1954م . 

وبعد احتلال الروس لأوسيتيا بدأت تظهر كتابة ААШ‏ الأوسيتية بالحروف 
الكريلية» فأول كتاب طبع كان باسم: (التعليم) طبع عام 1798م بالحروف 
الكريلية (الروسية)» وفي عام 1844م 24 العالم آندریاس سیوجرن 
(ANDREAS SJÖGREN)‏ - من أصل روسي - كتابة اللغة الأوسيتية 
بالحروف الكريلية» وفي عام 1923م أمرت السلطات السوفييتية أن تكتب ДАШ‏ 
الأوسيتية بالحروف اللاتينية» وفي عام 1937م أعيد كتابتها بالحروف الكريلية 

لهجة ياسّي (بالهنجارية (JÁSZ:‏ تكتب بالحروف اللاتينية» وأقدم نص أدبي 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


لها يعود للخمسينات من القرن الماضي وموجود في مكتبة (SZÉCHÉNYI)‏ 
الوطنية. 

استمر الأوست بتطوير أدبهم باللهجة الديگورية (ДЫГУРОН ДИАЛЕКТ)‏ 
من بداية القرن التاسع عشرء واستمروا بكتابتها بالحروف العربية حتى عام 
171939 


از 
RA ap‏ 


توضیح للحروف العربية المستعملة في كتابة اللغة الأوستية» أخذت من کتاب: (سبیل الرشاد). 


1 - Ronald Wixman, The Peoples of the USSR: An Ethnographic Handbook, р:152, M.E. 
Sharpe, Inc. Armonk, N.Y. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الأوستية: 


¥ = سا ہہ Ж‏ 
دی ٭ سے 52555-5 ووی ناد Жр‏ 
реа. ۱‏ دز رن ریت کیا 


کاش وخی وود وک У; Р RA‏ 


را ا ЛА‏ ری УЖК‏ سوک بوخ 
خلاو فار 25705 . مازاخدا اچ تار هلا 7 Ж‏ 
х 3% 2,‏ لها باع کا وا 7 ھ7۸ 3 
)00 ماز زاخدون :شنا خساوهای EEIN‏ 
حر یں 
ia‏ مس А‏ ما تان اتا 


دا اراس با ВС‏ 
| ارا OE AA‏ 
7 5225 چو وہ 


نص باللغة الأوستية أخذ من کتاب: (سبیل الرشاد). 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقی 


لایسمح بنشرها ورقیا 


أو تداولها تجاریا 


صورة خاصة باللغة الأوستیة: 


Үү. 


لق بلة تزا ن شوم PEA E‏ 
تما فا ضف 


«1 


٠ KB ол 
БАА 


کتاب باللغة الأوسيتية طبع عام 1912م. 


کتاب طبع باللغة الأوستية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


8- الأيُغورية 
(تؤيغؤرجه) 
تعريف باللغة الأيُغورية: 
لغة رسمية في إقليم شنجیانج (شن جان) (79795) (ХЇМЛАМС)‏ غرب 
الصين يتحدثها حدود 10 ملايين. 


جغرافية اللغة الأيُغورية: 
غرب الصين» إقليم شنجيانج (شن جان)ء بالأيعُورية: (شىنجاڭ орай‏ 
ناپتونوم رایونی)» وبالصينية: (ТЕ АУЕ)‏ كما تبين الخريطة 


إقليم شنجيانج (سنکیانج) غرب الصينء والذي تتركز فيه الأقلية الأيغؤرية 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


خريطة أخرى لانتشار اللغة الإيغورية في الصين ومنغولياء تظهر باللون الأزرق. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأيُغورية: 

من القرن العاشر الميلادي» إلى اليوم. 

تسمية اللغة الأيُغورية: 

تسمى في العربية : الأيغوريةء 3з ЖАЙ э‏ 

وفي اللغة الأيغورية: (تؤيغؤرجه) (оүајокоә) (UYGHURCHE)‏ 
«(УЙҒУРЧӘ)‏ أو: (ئۇيغۇر تدلى). 

وبالصينية: وي وا ار (CEER) ۷۷۳۲۷۷۱/۳۲ YÙ‏ وبالمنغولية: 
آژیگر (УЙГУР ХЭЛ)‏ وبالأوزبكية: (UYGUR TILI)‏ وباللغة القازاخية: 
(ҰЙҒЫР ТІЛІ) 3‏ وبالتركية: (UYGURCA) aK‏ وبالفارسية: 
(اویغوری). 

وبالروسیة: أویٔگوزمنکی (УЙГУРСКИЙ)‏ وبالانجليزية (UYGHUR)‏ 


تصنیف اللغة الأيغورية: 
عائلة САШ‏ الأورال-ألتائية < فصيلة اللغات التركية >< الفرع 
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الشرقي < اللغات الأيغورية <ے اللغة الأيعُورية. 

الأبجدية العربية للغة الايعورية: 

هناك خمس فترات رئيسية من الكتابة باللغة الاويغورية» في القرن الخامس 
الميلادي کتبت بالحروف السغدية» وبدأت تتلاشى في القرن العاشر الميلادي» 
لتحل محلها الحروف الايغورية القدیمة» ثم طورت الخط السغدي» وتم الرجوع 
له خلال القرنین الخامس عشر والسادس уйе‏ ثم كتبت بحروف تركية قديمة 
(الأؤرخونية) من القرن السادس حتی القرن التاسع الميلادي» كما كتب بعض 
الایغور (المسیحیین) لغتهم بالحروف السريانية من الفرن الخامس حتی الثرن 
التاسع عشر . 

الكتابة الايغورية القديمة تکتب من اليمين للشمال ومن فوق إلى تحت ومع 
اعتناق الأیغور للبسلام بدأت تظهر کتابتها بالحروف العربية في القرن العاشر 
الميلادي» ومع احتلال الصین والاتحاد السوفييني لبلاد الترکستان جرت 
محاولات جادة لکتابتها بالحروف اللاتينية أوالكريلية» وفي نهاية المطاف 
استقروا على الحروف العربية» وفي منغولیا وقازاخستان بستخدم الإيغور 
الحروف الكريلية (الروسیة). آما الحروف اللاتينية فليس هناك حروف رسمية 
أو نموذجية إلى الان. 

تدعی کتابة الايغورية بالحرف العربي: (تویغور ئەرەب يېزىقى) АЎ‏ أرب 
ینزق» أي: الايغورية بالكتابة العربية» وهذه آبجدیتها العربیة'': 

- (بشکل مختصر): ۰۱ ب »پا تج ох доо еа‏ 
> ش »غ »ف ›ق »ك گ ‏ ال »م »ان هو او او و .ی 


ی » ي » لا » ۶. 


! Dr. Jean Rahman Duval, An Introduction to Latin-Script Uyghur, Middle East and Central 
Asia Politics, Economics, and Society Conference. 2006 Sept 7-9, university of Utah Salt 
Lake City, USA, P. 15. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الأبجدية العربية (ئۇيغۇر نبلپبه‌سی): 


ئا ئه ب پ ت ج چ خ د ر ز ڑ 

[3] [z] [т] [d] [x] [¥] [%] [t] [p] [b] [æ] [a] 

[h] [п] [m] [1] [o] [g] [К] [a] [f] [>] ]1[ [s] 

ئو نو نو ئو و ئې نی ي لا СО‏ 

]21 Га] 131-1353 [е] ГУ] fyl Ге] fal [е] 

(ملاحظة): الأيغورية حولت الحرکات إلى حروف؛ فالحرکات العربية: 

فتحة = ه » ضمة = و » کسرة = ی ء بالاضافة إلى الحرکات الخاصة بها . 

د اللفة الأبغووية اه الک من الماك من الافة العربية: لكنيا لا айй‏ 


وكتابة العين همز:. كما يتضح ذلك من الکلمات التالية: 


الكلمات الأبغورية الكلمات العربية 
سایاههت سياحة 
خهوهر خبر 
ئەرەپ عرب 
نالەم еће‏ 

ҙа‏ هامماد ید 

ئابدۇخېلىل عبدوه خلیل 
هیسابات حسابات 
„Яа‏ تحریر 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


دفٹر | ые (зе)‏ (تەتىل) بدا گت رت 
ام ( الگ .5° (бен)‏ 5 ا (Еи‏ 

ОК (8х) 9. (е) еї‏ (کونول) + الم( تؤلوم )ی 
پل (يىل) . یرت (یورث) е (а) а.‏ (ئوزوم) 


عدد الحروف: 34 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية : 

3 حروف: :ہپ ўсе‏ ءگ ».و او او ژ اي ی» لا. 

حروف مرکبة: واحد: لا. 

حروف Аз с‏ لا تستعمل: 8 حروف: ث ء ح ء ذء ص › ض Бс‏ 
ع. 

مسار الحروف: عربي ے قفاري :سه Үр‏ 

نظام الحروف: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الأيُغورية: 
هذه الفقرة الأولى من المادة الأولى لحقوق الإنسان مترجمة للغة الأيغورية 
بالحروف العربية: 


هدممه ئادەم زاتسنلا ئەركىن› ئىززەت-ھۆرمەت ۋە هوقؤقتا باپباراؤەر 
بولۇپ تۇغۇلغان. уй‏ نهقلگه ۋە ۋىجدانغا ئىگە همده بىر-بىرىگە 
قېرىنداشلىق مۇناسىۋىتىگە خاس روھ بىلەن مۇئامىلە قىلىشى كېرەك 

يولد جميع الناس أحراراً متساوين في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا Уз‏ 
وضمیراً وعليهم أن يعاملوا بعضهم بعضاً بروح الإخاء. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


KASHGAR TURKISH. ч 
Chinese Turkestan. 


چونکه خدا دنیاغه شونداغ محبت کورساٹی که اوز بالغوز 
اوغلی نی بردی ٹاک x‏ انکا ایشانسه هلاك بودای 
انينك ابدی „дб б‏ بولغای ٭ 


طبع النص السابق عام 1898م) ثم أعيد ترجماته ومن بينها هذه الترجمة 
التي تعود لعام 2013م: 
چۈنكى خودا دۇنيادىكى ننسانلارنی شۇ قەدەر سۆيىدۇكى› 
ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغان ھەربىرىنىڭ هالاك بولماي مەڭگۈلۈك 
خؤدا ئوغلىنى دۇنيادىكى هاياتقا ئېرىشىشى ئۈچۈندۇر 


صورة خاصة باللغة الأيُغورية: 


суйу 1‏ نورخان 


مخ ТЇШЇ‏ سا ۱ 


بقالة في غرب الصین وتظهر علیها كتابة بالأيغرية. 
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9۔ 951 «الابدال) 
)924( 

تعریف بلغة AY‏ : 

لغة یتحدثها حدود 7200 نسمة في غرب الصین في إقليم شنجیانج (شِن 
ژان). 

وتعتبر لغة الاینو شبه سريةء ویستخدمها الرجال للتمویه لکیلا یعرف أحد 
کلامهم» وفي البیت يتحدثون باللغة الايغورية عندما لا یکون هناك حاجة لاخفاء 
الحدیث!“, 


ЭУ ААА а 
آقصی غرب الصينء ء كما تبين الخريطة التالیة:‎ 


NATIONAL LANGUAGE 


1 
оой ےممسد‎ VO | 
Mandarin Chinese 
эн —— Boundary in dispute 


ES زره نپ‎ 0٤ 
ا‎ Ж 
* Hing Kong 5 
A Ж see southern Chinamap | ~ | وہای ساس‎ 
سے‎  . - 


ہف سا 
Saa‏ 


O 200 400 600 800 km 


7ك 


تظهر منطقة لغة الأينو(الأبدال) في الداثرة الحمراء في أقصى غرب окей‏ 


GEER H TA) بالایفورية: (شىنجاڭ تویغور ناپتونوم رایونی)» وبالصينية:‎ -1 
2- Lars Johansson, Discoveries on the Turkic Linguistic Map, Swedish Research Institute in 
Istanbul Publications, Stockholm, 2001, PP: 21-22. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وسط الصين. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة У‏ 

من منتصف القرن العشرین» حتى الان. 

تسمية لغة الا i‏ تسمی فی لغة الأينو : (ئەینؤ) أو: (ÄYNÚ)‏ 

وتسمی في الايغورية : آبدال (ABDAL) (Jat)‏ وأصل الكلمة محرف 
عن: (عبدالله). 

وفي الصينية : آي نو (4۶17).وبالترکیة: (АТПСЕ)‏ 

وبالروسیة: (ЭЙНУ ۰ АЙНУ ‹АБДАЛ)‏ وبالانجليزية: (ÄYNU)‏ و 
.(ABDAL)‏ 

(AYNU) (EJNU) (AIND (EYNI) (AINU) كما تسمی:‎ 


تصنیف АА‏ 
هناك جدل في تصنیف هذه «ААШ‏ إذ أن معظم قاموسها فارسيء لکن 
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قواعدها لاتختلف عن اللغة الإيغورية» وعموما علماء ААЙ)‏ لا ینظرون للمعجم 
في تصنیف اللغة بقدر اهتماهم بقواعد اللغة ونظامها الصرفي""» وهذا 

عائلة САШ‏ الأورال-ألتائية <> فصيلة اللغات التركية >< الفرع 
الشرقي < اللغات Да АА‏ < لغة АП‏ (الأبدال). 


الحروف العربية للغة الال 
تستخدم الحروف العربية بالدرجة الأولىء ولا تختلف حروفها عن الحروف 
العربية ААЙ‏ الإیغوریة вл з‏ : 


ж 3‏ تر یی کہ & 6 کے & دک اف 


N 
¬ 
а 
х 
لی‎ 
— 
- 
D 
с 
D: 
D 


n la i g k 9 5 
[n] لصا‎ Па] [1] [g] [К] [5] [5] 
£ > 1 v $ A 
و و و و و ي ى تي د‎ 
۷ i e v ü 6 и 0 h 


[R] انا اتا‎ [е] м [e] [е] [ul [о] 14 


عدد الحروف: 32 حرفا. 
حروف اضافية على الحروف العربية: 0 حروف: ب ء چ » گ » ك » و 


1- Bakker, Peter (2003). "Mixed Languages as Autonomous Systems". In Matras, Yaron; 
Bakker, Peter. The Mixed Language Debate: Theoretical and Empirical Advances. Trends in 
Linguistics. Berlin: Mouton de Gruyter. pp. 107-0 


2- أخذت نت موقع Ej‏ منیگلف ت: http://www.omniglot.com/writing/aynu.htm‏ 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Aege 

حروف مرکبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ث » ح ء ذء ص » ض ۰ ط: ظ › 
ʻE‏ 

لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي > де ДЇ‏ 

نظام الكتابة: ألفبائي. 
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20- الپاركرية 
(پارحري حوزي) 
تعریف باللغة الپارکرية: 
یتحدث لغة الباركري كؤلي حدود 280 Ш‏ في إقليم السند الباكستاني على 
الحدود الهندية. 


جغرافية АШ‏ الپاركرية: 
جنوب پاکستان» على الحدود الھندیةء جنوب شرق إقليم السند. كما في 
الخريطة التالية. 


تنتشر لغة ياركري كؤلي في مناطق السند الباكستانية (باللون السماوي). 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الياركرية: 


1 - سید حاکم علي شاه بخاري/ مد عثمان ميمنء ڏکڻ ایشیا جي پولین علپین جي داتركثري» سنڌي لننگنیج 
اثارئي» حیدرآبادء ۰2010 ص: 129-128. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)» الکتاب 
باللغة السندیة) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الپارکرية: 

تسمی پاركري كؤليء و أحیانا: ياركري «(РАВКАВІ)‏ وتکتب بهذه اللغة : 
(پارحري کوزي).وتسمی في السندية: (كولهي ياركي). وفي Ара ДАЙ‏ 
(پارکری کولی).وفي الانجليزية: .(PARKARI KOLT)‏ 


تصنیف اللغة الپارکرية: 
عائلة اللغات الهندوآوربية > فصيلة اللغات الهندية >« فرع اللغات 
الهندية الغربية > كُرّراتي (كجراتية) >< پازگري كؤلي. 


الحروف العربية للغة الپاركرية: 

تکتب بالحروف العربية» واستخدمت لغة فصحی خلال عام 1984-1983 
وبدأت انطلاقتها منذ عام 1985م» وتستخدم الحروف السندية مع اضافة 3 
أحرف» هي : (ذء ز » «(А‏ وهذه حروفها Din yall‏ 

ہر سک پا پات و تا ات ات پگ сек‏ 
کو اه و روح ال еа‏ 66۵۵6۵6 راز 6 
ز » زه» س ۰ ش ۰ص »۰ ض с‏ ع » غ » ف » ق ٥ك‏ ک 
,6 گے گه «Ў‏ .للم »نان وی هه ي۔ 


1- Jonathan Kew, Proposal to add Parkari letters to Arabic block, SIL Internationa, November 
1, 2001,р: 5. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
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مسار الحروف: عربي ے فارسي ے آردي ے سندي ے پاركري. 


“ 


حروف عربیه لا تستعمل: لا یوجد. تستخ 


م كل حروف اللغة العر 


Di 


L 


حروف مرکبه: 


5 


4 حروف: جه » زه » 5ه 


2 


گ. گ. گه. 3ق 


پ» ف » ج » جهھ » ج » چ تاج 


L 
OR 


D 


х 


34 


4 


:27 حرفا: 


AES‏ ذاه د 


3 


> ز Ïe‏ »زه ›»ک› 


عدد الحروف: 56 حرفا. 
حروف إضافية 


5 


ية على الحروف العرہ 


بية 


3-٥۹ کات بت‎ ај 
01 314 مه‎ 


) 


هذه الطبعة 
هداء من الر 
أو تداولها تجاریا 


ولایسمح بنشرها ورقیا 


6 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


حم 4 

)تا کتاب ۾ أو واتون لكل سئم جي إِيسُو كريست رشن 25 ساوي 
1 ڈیکاڑیھ. هائي واتون إيسُو نئم پچوون را ياها ِي زڑي زم أو آپرون 
شيواةاريون نثم ساوي ڌيکاڙئہ. جي کي كي واتون ضرور جلتري م تيشي. 
هائي واتون إِيسُو آپرا آكاشي ذوت نتم میلین مُون آپرا شيوااري يُوحنا نئہ 
نیشونون تي ساوي ڈیکاڑي. (2)ان پگوون را وجن ان ایسُو كريست را پارام 
زتي واتون مئین 3يكيد. آوئون بديون واتون را پارام هُون شاک يرونه. 

3پاگوازو أو سئم جي پگوون را ایا نيايا ري واتون يغينَ شمیزاوئد. ان 
پاگواڑا أو سئم جي اي واتون قومیژئھ: ان إيئا نيايا ريون لكل واتون مانم وثه. 
كم تو إِيسُو رثم پاسا آيا رو توثو دُوكرو سئم. 


ПА Ж Д نص مكتوب بالغة‎ 


' ۔‎ Jonathan Kew, SILInternational, Proposal to encode Arabic-script letters for African 
languages, June2,2003, p: 13. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1- لغة بالانت 
(BALANTA)‏ 
تعریف بلغة بالانت: 
ДАЈ‏ بالانت عبارة عن لغتين» أو لهجتین مختلفتین واضحتي المعالم؛ تدعی 
احداهما: بالانتا-كانتؤها «((ВАТ.АМТА-КЕМТОНЕ)‏ وتنتشر في غينيا 
بیساو؛ حیث یتحدثھا حدود 450 ألقاء والأخرى تدعی: بالانتاگانژا 
((ВАТ,АМТА-САМЛА)‏ وتنتشر في جامبیا والسنغال؛ حيث یتحدثها حدود 
0 ألف نسمةا''۔ 


جغرافية لغة بالانت: غرب أفريقياء غینیا بیساو» وجامبياء والنسغال» كما 
تبين الخريطتان التاليتان: 


انتشار لغة بالانتا-كنتوها في غينيا بيساو. 


1- Cleonice Candida GOMES, O sistema verbal do Balanta Um estudo dos morfemas de 
tempo, São Paulo, 2008, РР: 14-15. (باللغة البرتغالية)‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


انتشار لغة بالانتا-جنجا في السنغال (اللون السماوي). 


الفترة الزمنية لكتابة لغة بالانت: 

تستخدم الآن في المدارس الاسلامية „ыа‏ 

تسمية لغة بالانت: 

للغة بالانت بقسميها أسماء «Блада‏ كما يلي: 

1- أسماء لغة بالانتا-جنجا: 

aib (BELANTE) بلانته‎ (BALANTE) بالانته‎ (BALANT) بالانت‎ 
ШІ з (BULANDA) بلاندا‎ (BALANDA) بالاندا‎ :(BALLANTE) 
(ЕЈАА) فجا‎ (FRAASE) فراسا‎ (LANTE آلانته‎ (BRASSA) 

2- آسماء آخری للغة بالانتا-کانت Да‏ 

(BALANTE) YL (BALANTA) СУЎ (BALANT) بالانت‎ 
بالاندا‎ (ALANTE) آلانته‎ (BALLANTE) بالنته‎ :(BELANTE) بلانته‎ 
فراسه‎ (BRASSA) Ùl» «(BULANDA) بلاندا‎ (BALANDA) 
.(LÍNGUA BALANTA) و تسمی في اللغة البرتغالية:‎ (FRASE) 

.(BALANTE LANGUE) وفي الفرنسیة:‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


(ВАГАМТА LANGUAGE) وبالإنجليزية:‎ 


تصنيف لغة بالانت: 
عائلة اللغات النیجر-کونگو >« فصيلة لغات آتلانتك_کونگو <> فرع 
باك-بیزاگز (BAK-BIJAGO)‏ <ے لغات باك پرؤپرر<ے بالانت. 


الأبجدية العربية للغة بالانت: 

كانت تكتب بالحروف العربية» أما الآن فتكتب بالحروف اللاتينية رسمياء 
وشعبيا لم تنتقطع الكتابة بها ولا سيما في المدارس الإسلامية الدینیةء وهذه 
حروفها العربیة'': 


أ | ب اب ات ات اث | ج | د | را س | غ 
فا | ك | كك | ل | loloba‏ له | ی اي 


عدد الحروف: 21 حرفا. 

الحروف المعدلة على الحروف العربية: 5 حروف: ب. ت » غ » گ٤‏ ن 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف Аш ус‏ لا تستعمل: 12 حرفا: ح » خ » ذء ز » ش » ص » ض » طء 
ظء ср‏ ء ق. لکنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے بالانتي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


l- Lorna A. Priest, Martin Hosken Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 21. 
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2- لغة البجا (البداویة) 

تعریف بلغة البجا: 

يتحدثها حدود ملیونین» على امتداد غرب ساحل البحر الاحمر من مصر 
والسودان وأرتیریا» » وغالبية المتحدئین بها في جمهورية السودان «ояда‏ ثم 
آرتیریا 220 ألقاء أما عددهم في مصر فليس معروفا بالضبط ولیست رسمية 
في أي بلد . 

لهجات لغة البجا : 

تنقسم إلى مجموعة من اللهجات» من أهمها: 

.(HADAAREB) أو‎ (HADAREB) هدارب‎ 

وبيشارين ‹(В1$НАЕП\)‏ أو (BISARIN)‏ أو: بيسارياب .(В1$АЕТАВ)‏ 

.(ABABDA) (في شمال أرتيريا). وعبابدة‎ (BENI-AMIR) عامر‎ эъ; 

(AMARA) وعمارة‎ 


جغرافية لغة البجا: 


شرة 3 بقباء ا دار ر 5 با كما ;21 ذلك من الخر بطة 
شرق افر یی U‏ ومصر وارديرد يصح Е (S‏ 
التالية: 


انتشار لغة البجة (باللون السماوي) 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А ۵۴ С Black London, P: 80. 


- 222 - 


هذه الطبعة 


۵ 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


تسمية لغة البچا: 

تسمی في العربية بلغة البجاء آو: ب (البداویة)» وبلغة البجا تسمی: (بداوية) أو: 
.(Badāwīyä)‏ وفي الإيطالية: (LINGUA BEGIA)‏ وبالفرنسية: (BEJA)‏ 
وبالانجليزية: (BEJA LANGUAGE)‏ أو: (BEDAUYE) (BEDAWI)‏ 
(BEDAWIE)‏ 


تصنیف لغة البجاء 

یری بعض العلماء أن لغة البجا لغة كوشية «ай‏ إحدى فروع عائلة 
اللغات الأفروآسيوية» لکن بعض العلماء (Ла‏ روبرت ROBERT ( оў а‏ 
(HETZRON‏ بری آنها فرع مستقل من عائلة اللغات الأفروآسيوية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات الكوشية < لغة البجا. 

تصنیف اللغة على رأي روبرت هزنزون: 

عائلة اللغات у ДУ)‏ آسیویق<-» فصيلة لغات البجا <+ لغة البجا, 


الحروف العربية للغة البچا: 

تکتب بالحروف العربية في السودان» وتکتب بالحروف اللاتينية في أرتيرياء 
وقد انعقد في القاهرة "موتمر کتابة البذاویت" والذي رسخ کتابتها بالحروف 
العربية» وقرر الموتمر: 

وبعد مدولات حول عدة اوراق طرحت في المؤتمر حول موضوع كتابة 
اللغة» قرر الموتمر ان تکتب البذاویت بالحرف العربي. وتمت إجازة کل 
الرموز العربية التي ترمز لاصوات مشتركة بین البذاویت والعربية؛ وکتابتها 
كما في العربية و هي: 

أء بء ت» جء ده ذء ر» س» ش» ف» ق» كء ل» م؛ ن» ه و ي. 

1- أنه لابد من الاستعانة بالتشکیل في الكتابة؛ فبدون التشکیل لن يتمكن ‏ في 
الوقت الحالي على الأقل ‏ من توضیح الأصوات المطلوبة كما ينبغي. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2 - فيما يتعلق بأصوات البذاويت المنعدمة في اللغة العربية فقد كانت هناك 
عدة خیارات» وقد اعتمد المؤتمر الآتي: 

أ- الصوت الشبيه بالدال كما في الصوت التالي للباء في الاسم (بداويت) اقترح 
له الرمز (ض) أي أن نكتب الاسم: (بضاويت). 

ب- الصوت الشبيه بصوت التاء» كما في الصوت التالي لصوت الهمزة البادئة 
للفعل: (أتأ ) بمعنى: "ضربث" اقترح له الرمز: (ط)ء أي أن نكتب الفعل: 
(ШЫ)‏ 

-Z‏ الصوت المرکب من صوتين: "صوت كاف وصوت واو ۲ - پنطقان دفعة 
واحدة - كما في كلمة ( گویریب) بمعنی: " نعام" اقترح أن يكتب الرمزان مع 
تشکیلهما أي بتسکین الصوت الأول: ( گويريب). 

د- الصوت المرکب من صوتین: "صوت قاف وصوت واو" - ينطقان دفعة 
واحدة — كما في الاسم: " فویلای" اقترح أن يكتب الرمزان مع تشکیلهما. 


۳ موی )2 
- الحروف بشكل مختصر O‏ 
сі‏ تج خ د»ر»ز س اش ض اط غ »ف »ق ء فقو 
ك »ڭو ال لا من ہق و ي» ی. 


'- محمد آدروب محمد » قاموس ГС ДЬ‏ عرب » ترجمة واعداد . صفحات مرشد القاموس. 
*- محمد الأمين شریف مقال (دراسات حول اللغة البجاویه) في کتاب: (قصائد من الشرق) سلسلة التراث الأدبي» 


اتحاد أدباء شرق السودان» صفحة 16 1. 
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- الحروف مع طريقة نطقها وفق اللاتينية الدولية: 


Ш 


عدد الحروف: 27 حرفا. 


الحروف المضافة على الحروف العربية: 5 حروف: فقو е‏ » لا ة » ی. 
حروف مرکبة: 3 حروف: ڦو » کو » لا. 

حروف عربية لا تستعمل: 6 حروف: ث » ح»ذ » ص ۰ ظ » ع. 

لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 


lā 
[la:] 


сз 
ta: 
t 


[m] 


[n] 


[h] 


مسار الحروف: عربي ‏ بداوي. 
نظام الکتابة: آبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية بلغة البجا: 


о 
3 


..ؤأفي.. 


[8] 


ot 


[e] 


الهسن مد هاج 29 
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ја: 
ул/ё 
[j/i/e] 


[a1] 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


آنذوتی» تیفیتن «ав‏ دهنیتان .. 


“ 


A ملوّت مَبَیّتِ سوري‎ g 
هوي نيف ٿ بذاوييَتَيُون‎ Са (اهتفالیایت) إذإين. هنن ت بذاؤيء شلك‎ 
Ханое ناث سوّکن‎ 

أو сЗ‏ أ і‏ ت سقافاتهن: ث зый] заа Í Ам йм‏ 
بِيكُدْيْنَ میادیب أكْرَ شتهه دايا إِيكْتِينِيّت уй‏ نِكَنْ. 


ТТ, 


ЕЁ ЕЕ‏ او دهم 
هاي С уа‏ و إِبْعَلِيينْ С‏ مياديب وَ. 

сыл iyi‏ آزاي ث بذاوییّت йо‏ لندن مَري إيفِين: ЭЙ)‏ بأزهم) 
دکتور الهَسَنْ مسنتفا $« دکتور مَذ شریف َء سالهه جکین 291 و هِسِين ЗША)‏ 
ورو Сай дй С да‏ هایی أؤياث ذهوّن إِسْوَرِمْنَ. Сы‏ ث أؤي هنن أمَز أكَيْ 
نیت قَيِيَسُوَنْ (بداويّث) С аа‏ مجلّ هاي نِذءِ, صورة خاصة باللغة : 


зг 


قاهراتيب ت قبایل ت ردان )4 шй‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


3 اللغة البراهوية 
(براوى) 

تعريف باللغة البراهوية: 

يتحدث اللغة البراهوية حدود 2.5 ملايين» منهم مائتا مليون ومليونان يتركزون 
في منطقة بلوشستان الباكستانية » ثم الأفغانية والإيرانية!''» والباقي عمال خارج 
باكستان. 

اللغة البراهوية انفصلت عن اللغات الدرافيدية بسبب الهجرة إلى الشمالء 
وأقرب لغة مسافة تبعد 1500 کلم» ولهذا انقطعت صلتها باللغات الدرافيدية!)؛ كما 
أن دخول أبناء هذه اللغة في الدين الإسلامي ووجودهم في مجتمع يتحدث اللغة 
البلوشية جعل هذه اللغة تبتعد كثيرا عن اللغات الدرافيدية؛ إذ أن %35 من 
قاموسها فارسي عربي» و9۵20 بلوشي» و 9۵20 هندوآریان» و9015 درافيدي» 
و10 غير معروف . 


1- Parkin, Robert (1989), "Some comments оп Brahui kinship terminology", Indo-Iranian 
Journal 32 (1), p:37. 
ڏکڻ ایشیا جي بولين پلپین جي دائركتريء سنذي لئنگئيج اثارئي»‎ «буза عنمان‎ ag سید حاکم علي شاه بخاري/‎ -2 
حیدرآبادء ۰2010 ص: 79. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات و الکتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندية)‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة البراهوية: 
باكستان» وأفغانستان» كما توضح الخريطة التالية: 
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تسمية اللغة البراهوية: 
تسمى في اللغة البراهوية: (براوی) أو: (BRÁHUÍ)‏ 
وفي الأوردية والبنجابية: (برابوى). وفي السندية: (بروهكي). وبالفارسية: 


(براهويى). 
وبالهندية: براهقشي ([87+1594) .ВАКАНАУЇ‏ وبالانجليزية 
(BRAHUD)‏ . 


تصنيف اللغة البراهوية: 

تنتمي ДАШ‏ البراهوية إلى عائلة اللغات الدرافيدية» التي تمتد من شمال 
سریلنکا حتی وسط الهند» وهذا تصنيفها: 

عائلة اللغات الدرافيدية < فرع اللغات الدرافيدية الشمالية < اللغة 
البراهوية. 


الأبجدية العربية للغة البراهوية: 

تعتبر ДАШ‏ البراهوية هي اللغة الدرافيدية الوحيدة التي لا Ый‏ بحروف 
براهمیة» فهي تکتب بالحروف «Аы а]‏ وبدأت أخيرا تکتب بحروف لاتينية 
آعدت من قبل جامعة بلوشستان في كويتاء وتدعی هذه الكتابة برولکقا 
(BROLIKVA)‏ وهذه حروفها العربية واللاتينية : 

- حروفها العربية بشکل مختصر: (براوی نا باشاگل): 1 e‏ او » آو » ای » 
ب .پات ٹج چءخغءدءڈءرءڑز ۱ڑ س اش غ اف 
ک گ للم ان ںہ وءی؛ے۔ 

- حروفها العربية مقارنة مع اللاتینیة مع بیان نطقها وفق الحروف اللاتينية 
الدولية: 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


آنا | ۱ | لا | زا | آ9ا | للا | 1 ,|| 


عربي 


ا ںیا ]و اب اه a‏ سا سا s‏ 


мс‏ الحروف: 32 حرفا, 

حروف معدلة على الحروف العربية: 12 حرفا: او » أو » ای » ب » ث » 
ўсі‏ »زگ ءل 4 ے. 

حروف مركبة: 6 حروف: او » آو » ای » ٹ » 3 » ژ. 

حروف عربية لا تستعمل: 9حروف: ث » ح » ذء ص » ض Фс‏ 


5 


ق. 
لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي < فارسي ه آردي. 
نظام الکتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البراهوية: 


іа),‏ ارحون انرجیھ‌_ 
дл‏ 4 وَالصَّلوْةٌ والکلام عَن رسول اللہ ویعد... 
315 ھچ سك آت ك رانید اللہ Ае АО‏ 
ملاک РЕНЕ‏ 
:05500 تاك انسانك ء جلاك از عبلکگب «йез;‏ 
حاص کر . 
ало‏ و تیم تا РЭ‏ مختلت А‏ مش. 
کب ون ات کت تطواك عام میتی تک 
بتھاز کات کتا ١ا‏ حال آمل ك اک مه کاٹ د اكارم دوش لسن 
وم دش رک و 


س ААА.‏ أن ان ДА‏ 


نص باللغة البراهوية يعود alal‏ 171907( 


1 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 15. 
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تال 
مولا شد اگرم سا ر 


2,3 
لمكا ایک مولانا مد گرم زا نک 


ناشر 
مدرسة الإ مام gul‏ حنيفة 
صلالة, سلطنة غمان 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- البرتغالية* 
(Português)‏ 


تعریف باللغة الپرتغالية: 

ظهرت اللغة الپرتغالية بعد انهیار اللغة اللاتينية وتفتتها إلى مجموعة من 
اللغات» وبدأت تنتشر مع نمو قوة الپرتغال الاستعمارية خلال القرنین 
ال15 وال16م ولا تزال إلى الآن آثار تلك الحقبة الاستعمارية» فاللغة 
لپرتغالية هي اللغة الام لاکثر من 200 ملیون کی آوروبا وأمریکا الجنوبية 
و آفریقیا وآسیاء كما نشأ منها مجموعة من اللغات المهجنة (الکریول) في مناطق 
متفرقة من العالم» وتعتبر الیوم اللغة السادسة من حيث عدد الناطقین بها » وهي 
اللغة الرسمية في الپرتغال والبرازیل )190 ملیون) وأنجولا وموزمبیق وغینیا 
بیساو وتیمور الشرقية» كما آنها منتشرة بين غالبية السکان في جزيرة ماکاو 
(تابعة للصین)» وغوا (تابعة للهند)" . 


جغرافية اللغة الپرتغالية: 
فرہ را لعل راہ ات یی ھا فا ال اة 
المعاصر ة» والتي لا علاقة لھا بانتشار الحروف العربیة: 


ж‏ - للمزید من التفاصیل راجع مواد : الأسبانية . الأراجونية من هذا الکتاب. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ THE WORLD, 
Oxford, UK, 2009, P: 883. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 500-503. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


انتشار اللغة اليرتغالية في العالم» اللون الأخضر الغامق يشكل الناطقون بالبرتغالية 
أكثر من 9۵95 ء والأخضر الفاتح 9070-60. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الپرتغالية: القرنان الخامس уйе‏ والسادس عشر 
المیلادیان. 

تسمية اللغة الپرتغالية: 

تسمی باليرتغالية : (Português)‏ ووفي الانجليزية : .(Portuguese)‏ 

تسمیة کتابة ааш‏ لپرتالية بالحروف العربية, 

تسمی ألخاميذوء أو: الكتابة المورسكية. وتسمی في الپرتغالية: ( Literatura‏ 
.(aljamiada‏ 

وفي الأسبانية: (La ајата)‏ آو: (alyamía)‏ وفسي الأراكونية: 
.(Literatura alchamiada)‏ 


وبالكاتالونية (القطلونية): .(Aljàmia)‏ وبالاشتر مینیو ۲ (Estremeñu)‏ : 


.(Aljamia) 
(21200ز۸1).وبالفارسیة:‎ 4 3 5 (Ађатіайо) وبالإيطالية:‎ 
(==) 


.(Aljamiado) وبالانجلیزیة:‎ 


1 - لغة یتحدثها حدود 200 ألف في أسيانيا. 


„дд 


تصنیف ДАШ‏ الپرتغالية: 
عائلة اللغات الهندو آوربية < فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية) >« 
اللغةاليرتغالية. 


الحروف العربية للغة اليرتغالية: 

تكتب اليرتغالية بالحروف اللاتينية منذ نشأتها ولم تكتب بالحروف العربية 
إلا من قبل بعض المسلمين في الأندلس» ونشأت كتابة اللغة البرتغالبة بالحروف 
العربية منذ القرن الخامس عشر الميلادي» ومعظم النصوص المؤرخة تعود 
للقرن السادس عشرء وانتهت الكتابة بها بالخروج النهائي للعرب من الأندلس. 

قضت محاكم التفتيش على كل التراث الأندلسي العربي» ولم يبق الا بعض 
المخطوطات اليرتغالية التي تعد على أصابع الیدء وهذه حروفها كما رسمها 
دیقد لؤييز: (DAVID LOPES)‏ في کتابه: نصوص اللأخمادو البرتغالية 
(TEXTOS ЕМ ALJAMÍA PORTUGUESA)‏ : 


а;‏ ہنا а; . 2 (ou е); 2, и (ошо)‏ بط 
аш. O . no começo da pala-‏ کو ау;‏ نی и;‏ سو 


vra não tem representação especial; no meio ou fim 
como espirito brando grego ’ 


(ом (5 с? 7 (оч dj); € lh;‏ 1 ونث t;‏ ,ت b;‏ وب 


مس 2۶ وز (ou dh); „т;‏ © ود d;‏ ود h (ou kh);‏ وخ 


;$ وخر ;5 


5 ۰ è ۱ ә {. 7 
وس‎ 55 U d; بط‎ 1; b, 1° وخ‎ 


وض 
ون 715 e‏ ۶ ول k;‏ کک ۶ دق f;‏ ود (ou gh);‏ 
Y (como concessão 5 membros‏ ہی w;‏ ہو n; 5, Йй;‏ 


ет 
francês е inglês da соттіѕѕӣо). О ل‎ до ال‎ deve sem- 
рге еѕсгеуег-ѕе. 


- DAVID LOPES, TEXTOS ЕМ АІЈАМЇА PORTUGUESA, LISBOA, IMPRENSA NACIONAL, 


1897, Р: хх . 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الأبجدية بشكل مختصر 
١‏ . ب .ت . ث . ج . ح . خ . د . ذ .ر . ز . س .ش . ص . ض .ط ×ظ ع 


4 


. غ.ف.ق.ك.ل.م.ن.ه.و.ي 


نص باللغة البرتغالية بالحروف العربية: 


ср, 4 сеч, { ‚=, 5 م‎ 


“ 2 А 


„з | بیال کا اشکروه ن٢ کی شكك شای‎ se 
е сро 4 ву с, u7 2 
خرطشس اریو وشوش بلودر‎ ы لظیز یل رن‎ 


с re Cros 7 > 2 ٹف ہا‎ t 
كيو وی پر من کج مکی ر اوَلفیّد‎ р | 


من وو ۳ 7 354 \ منڈو پرندیر e‏ دیش ری 
رثبیت دب د تا u“‏ | یه کڈ يوكف obp‏ طرظ 
کی #1 5 کول نز كجاز نیت مراد مال نم برنبز ] 


z 
©, © 


مو 23 بر نو اق АЫ З Ж ДШ‏ ندز 
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هذه الطیعة 
إهداء من الرکز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 


- نفس النص السایق بالحروف اللاتينية البرتغالية!!): 


Tralado de carta de cide Iáhia а el rei nosso senhor. 


Louvores ao seu Deus.. Senhor. Depois que concer- 
tei com o capitão que se queria elle que eu escrevesse 
o que se cá passava a vossa alteza, e elle me disse 
que as minhas cartas iriam com as suas polo outro dia, 
e depois que eu fui pera minha casa mandou chamar 
ao alcaide do mar, e mandou as suas cartas sem me. 
dizer nada, até que me o outro dia disseram; fretei um 
navio pera mandar a meu homem com as minhas car- 
tas, e o capitão o mandou prender tres dias, porque 
achegassem as suas cartas primeiro que as minhas, е 
tambem рог este respeito deve de parecer a vossa 
alteza qulo pouca verdade trata comigo o capitão, 
дое ѕе me elle não quisera muito grande mal não me 
prendera o meu homem, pera não achegarem as minhas 
q[u]ando achegarem as suas, e mandara о que ficou 
comigo. | 


1 - DAVID LOPES, TEXTOS ЕМ ALJAMÍA PORTUGUESA, LISBOA, IMPRENSA NACIONAL, 


(باللغة البرتغالية) (نصوص الألخمادو البرتغالیة) 40-41 РР:‏ ,1897 
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أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
ور وو %^ о‏ ب 
5 اللفه البروشسکیه 


تعریف باللغة البروشُشنکية: 

یتحدث اللغة АС у‏ حدود 100 ألف في قری هنزی و ناكار ویاین 
و اشکزمانوأجزاء من وادي گنگت في جبال قرقوم في الهملایا الباکستانیة!!, 

عاشت АЫ; ДАШ‏ في قمم الجبال منعزلة عن اللغات المحيطة بها لذا 
لم تتأثر کثیرا باللغات المجاورة؛ كما أن الأردية لم تزثر فیها إلا في العقود 
الأخيرة بعد استقلال پاکستان وبقاء البروشسك في حدود الدولة الباكستانية التي 
حرصت على تطوير لغتهم واعتماد الحروف العربية الأردية کتابة لها" 


جغرافية اللغة البُروشسكية: 
جبال الهملایا من جهة شمال پاکستان» كما تبدو في الصورة التالية: 


1-Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by christopher Moseley, 
Routledge London 2007, P: 290. 
۰2010 سید حاکم علي شاه بخاري/ مد عثمان میمن» ڏکڻ ایشیا جي بولین ۽لپين جي داثركثري» سنذي لننگنیج اثارتي» حیدر آباده‎ -2 
ص: 79-78. (عنوان الکتاب: (دليل اللغات و الکتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندیة)‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البرُوشسكية: 
منتصف القرن الماضي إلى الآن. 


تسمية اللغة البروشسكية: 

تتعدد تسمية اللغة البُرُوشسنكية» Саза.‏ تسمى: بُروگسکي (Brugaski)‏ و: 
گنذژوت «(Kunjoot) (Kanjut)‏ و: قر تشِكوار (Verchikwār)‏ و: بؤرشكي 
(Boorishki)‏ و: پروشاس (Brushas)‏ و: پروشیاس «(Brushias)‏ و: 
مساسكي .(Miśa:ski)‏ 

وتسمی بالاوردية والبنجابية: (بروشسکی).وبالسندي: (بروشسكي). 

„Вагй$аваКт (98Ү) وبالهندية : بُروشستكي‎ 

. (Burushko) و:‎ (Burushaski) : وبالانجليزية‎ 


تصنیف اللغة البروشسکیة: 

تختلف اللغة ААЫА у‏ عن لغات العالم فلا تشبه أيَّا منها؛ لذا لم یصنفها 
العلماء مع أي عائلة لغوية؛ ولذا تعتبر لغة منعزلة, 

وبعض العلماء یری آنها تحمل آوجه شبه باللغة اليانسية (Yeniseian)‏ 
الموجودة في وسط سیبیریا؛ لذا یصنفهما على آنهما من عائلة لغوية واحدة؛ 
هي: عانلة لغات گرَسُوك (Karasuk)‏ وعلی هذا الرآي (غير المعتمد) یکون 
تصنیفها على النحو التالي: 

عائلة اللغات الكرَسُوكية <-»فصيلة اللغات لیر وشن 26 < اللغة 
البُرُوتسئكية. 


الأبجدية العربية للغة البروشسكية: 
لم تكتب АСЫ ААШ‏ إلا في العقود الأخيرة» وتكتب حاليا بالحروف 


العربية» وأحيانا بالحروف اللاتينية على الانترنت» ويبدو لي أَنْ ليس هناك 
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حروف موحدة لهاء لا بالحروف اللاتينية ولا بالحروف العرببة» كما یتضح 


ذلك مما يلي: 
- الأبجدية بشكل مختصر D‏ 


ү ۶‏ يدم پ л аы кеттт‏ چه ح ج 
۵0ھ0۹۳ 
ch‏ ئظء ع е‏ »ف »ق » که کف ,6 که ل. من с)‏ هب و و 


۳ 


3 » یی ىئ که ۰ نو ےۓءے 


00ِ АЙДЫ. 

۶ب پ یب ات تهب Со АЗС‏ و می CEES Күр‏ 
КИИ‏ دشر کت سوہ ل йылын‏ 
وط مس قرف می مر ان Же‏ 


Table 1: Burushaski Alphabet 


Table 2: Use of digraphs for aspirated consonants 


m ы ха е] 
ИШЕ 
5 


А + А +2 А +26 atg А + А + ت‎ Sty 
[с] | 1] [k"] Š | تچ تچ‎ 


پھ اھ سے سا ھت ھا 


гы‏ تو کک ے سے 


.5-3 جامعه كراجى » شعبۂ تصنیف وتالیف وترجمۂ » بروشسكي- اردو لغت ص:‎ - 1 
- E. Bashir, S. Hussain, D. Anderson, Proposal for characters for Khowar, Torwali, апа Burushaski, PP: 
21-23. 
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هذه الطبعة 

اهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية مقارنة بالحروف اللاتينية А у Ш‏ 


TH 
TH 
R 
G 
Q 
N 
ČH 
Гез 
з 
2 


عدد الحروف: 59 حرفا, 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

0 حرفا:] ۰ ед‏ ۰ ےئ ئک ۰3پ پف ٹ, ته ڑ 
сЗ‏ ذه »كه که муз‏ گ с Се‏ جهاء چ её‏ 

حروف مرکبة: 

Ba Ee la 0‏ کت ہف كنب ضف كتف 
كه که » С‏ چه . ش. 

حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد : ك. 

مسار الحروف: عربي -هفارسي- + آردي ے بُرُوتسئكي. 

نظام الکتابة: ليست آبجدية بالکامل ولا آلفبانية بالکامل 


5 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مکتوب بالحروف: 


- آمثلة وجمل على الحروف باللغة البُرُوشسئكية: 


سور ج» خورشید 
ساته. ملا کو 
يل قدمى 


يرف 


آمس‌وهان بھیج دوء 
اُس کیلئے 

وشمتىء مخالقت 
أتذيل دوء مُفت 
گلگت 


قريب » نزدیک 


راتء اندهیر! 
پیابان » غير SUT‏ 
е‏ == 

اروك 

معهوژی 

صرف» محض 
حالص  .‏ کیللا 
خحواهش 

بژا بھائی 

نج 

مسور»ایک آبی يرت 
عادت ء مزاج 


KOOR‏ | که دی 
6568 | تومت جا 
FU‏ | قم۔ پ 
FUU‏ | ياتى» с)‏ 
UN‏ م | غروب آفعاب 
WAALAS‏ | ریت 


۱۲65۲0 | سوراخ . طاقت Ch‏ 


دیوارء گوداء لٹکانا 
مدهرش‌هوجانا 
گهومنا» وایس هوجانا 


کمر درد 


Ыы 41+9091 


کهولنا 
داداء نانا 
ثوشاء ثکرا 
پول وک گیند 
حَد . چهولی نہر 
ماموں» ممانی > 
آنکھکی يُعلى 
تیارھونا 

مرغ یی کڑک هوجانا 
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۸۸۷۸۲۲۲ 


ЁЕҮМА 


с 


+ 5 55 0 5> 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ماج ر ےکیایک قسم 
آواز ديداء DAÍ‏ 


جاوید اقبال 
ویسر چ آقیسر بی -آر- اے کراچی 


المجلد الأول من قاموس بروشسكيآردي. 


„904% 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6- البشتو 
(پښتو) 
تعريف بلغة البشتو: 
یتحدث لغة البشتو ما يقرب من 40 ملیوتاء يتركزون في جنوب شرق 
أفغانستان وشمال غرب باکستان» حيث هي لغة رسمية في کلتا الدولتین!''۔ 


جغرافية لغة البشتو: 
شمال پاکستان وأفغانستان وایران» كما تبين الخريطة التالية: 


تظهر لغة البشتو باللون السماوي. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة البشتو: 
من القرن السابع عشر الميلادي» حتى الآن. 


۳ ية لغة البشتو: 
تسمی في اللغة العربية لغة الباشتی أو: بشتوء أو: الأفغانية. 


1-Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & С Black London, ۰ 
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وتسمی بلغة البشتو : بشتو (پنتو).وبالفارسية والاردية : (پشتو). 

426 3, (Забони пушту) < وبالطاجكية:‎ 
بالفرنسية:‎ (Пушту) بالایغوریة: (پاشتوچه),وبالروسیة:‎ э.(Ре$їиса) 
.(Pachto) 

وبالصينية: بو شي تو ( 1۳1# ).وبالإنجليزية: (Pashto)‏ . 

تصنیف ДЫ‏ البشتوءعائلة اللغات الهندواوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
< فرع اللغات الايرانية الشرقية < الپشتو. 


الأبجدية العربية للغة البشتو: كتابة الپشتو بالحروف العربية تسمی بلغة 
البشتو . (پښتو اببخي ) تطورت عن نظام الكتابة الفارسية التي تعتبر لغة أدبية 
في أفغانستان والهند لقرون طویلة وهذه حروفھاا'': 


دپښتودالفبې توري 


۱( اب اپات 
С С‏ 
د T‏ 
А‏ ۴ 
b‏ 
اکا 


0 


Č 
212 
ص | ض‎ 
اف‎ 
1 


) ہم(‎ eae ۷ 


۳ 
К 
لے‎ 103039 


ترتیب كوونكئ: سلیم «عابد دپښتواودری بو ښوونکئ يه ستکهلم کي 


7 
3 
о‏ 
3 
م 
ي 


) |с. (© Qe ٩ ۰ 


عا 


1- سلیم ale‏ پایمان» نور جاب شوي پښتو کتابونه دادي» ط السوید» ستوکهولم» 2005م» ص 3و4. (کتاب مدرسي ААМ‏ البشتو لتعلیم 
القراء و الكتابة للغة البشتونیة) 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ترتيب کوونکی: سليم (عابد ) سويون ۲۰۰۰ 


- حروف Ш‏ مع نطقها وفق الحروف الدولية: 


(د توريو نومونه) 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


N [> {> 


| 
N 


G 


G 


G 


0 


3 


L 


G 


b |$-‏ | سا 
G‏ 


دال 


со 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


- 248 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 45 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

7 حرفا: پا بخ چ ۰ غ دب رر ڑ ebege‏ 

5605 65 

حروف مرکبة: 4 حروف:خ» »و » ى. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية, 
مسار الحروف: عربي ے فارسي- پشتوي. 
نظام الكتابة: آبجدي 


د خپل خان له مر اتی خه وبیل کرم د عشق ویر به تل پخپله پتول کرم 


اوس به خم يه سرتور فراق د ګل کرم 


د بيلتون له ویره ژارم اوښکې وینی زهاكبر يه خيل اشنا د سر ښندل كرم 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة البشتو: 


LIDGE r, 
رر ںی نے‎ ЛЕ УШ 
شی مارا سان زور ےرپ‎ 
ا س ہے بس یا‎ 

| ما ئ7٤‏ لی تو رار راا Уге‏ 
ЖИЛ УЛУ ШАГА‏ 

سرد РИВА‏ 
ہس رسيس ورزر 
۱ 2 ماري ا راکو رہ 

а УРГА 

24 اص زلم ئن К ЖООР‏ 


أقدم وثيقة معروفة بلغة الپشتو تعود لعام 1ء 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


خوشال خان ختّك (1689-1613م) زعيم قبلي من قبيلة خاتاك شاعر ومحارب. كتب مجموعة ضخمة 
من القصائد بلغة الباشتون خلال الإمبراطورية المغولية» دعى قبائل الباشتون إلى التوحد ضد المغول. 
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27- البشكيرية 
(باشکورت) 

تعریف باللغة البشكيرية: 

اللغة البشكيرية لغة رسمية في جمهورية بشکیریا (بشکیرستان) احدی 
جمهوريات الاتحاد الروسي في القسم الأوروبيء يتحدثها حدود: 1,2 مليون 
АА ыз‏ ويتوزعون في روسيا على أقاليم وجمهوريات: تشلیابنسك 
s (Chelyabinsk)‏ آورنبیسرج (Orenburg)‏ وسفردلوفسك (Sverdlovsk)‏ 
وسامارا (Samara)‏ وکورجان (Kurgan)‏ وخانتيمانسي (Khanty-Mansi)‏ 
وتترستان وأدمورتيا!'. 

آجریت دراسة حديثة على آکثر من قاموس بشكيري» فوجد أن ثلثشي 
القاموس مشترك مع اللغات التركية» وأن %20 مأخوذ من اللغات الأوربية 
وخاصة الروسية» و7012 مأخوذ من اللغة العربية. 


جغرافية اللغة البشكيرية: 
في المنطقة الأوراسية من روسياء كما تبين الخريطة التالية: 


A 
گا‎ 


= ARS д 
ЕУ 
у وم(‎ осел. 


موقع جمهورية بشکیریا من روسیا الاتحادية. 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & С Black London, ۰ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة ААМ)‏ البشكيرية: من القرن العاشر الميلادي» وحتی 
عام 1923م. 


تسمية اللغة البشكيرية: 

تسمى في البشكيرية: (باشكورت تيلي) 3 : (Башкорт теле)‏ ( 283500114 
.(tele'‏ 

وفي الإيغورية (باشقۇرتچه). وبالتركية: (Ваѕкигіс̧а)‏ وبالروسية: 
(Башкирский)‏ وبالانجليزية : (Bashkir)‏ . 


تصنیف اللغة البشكيرية: عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات 
التركية < فرع اللغات القبتشاقية <ے اللغات القبتشاقية الشمالية < اللغة 
البشكيرية. 


الحروف العربية للغة البشكيرية: 

بدأ البشكير الأوائل بكتابة لغتهم بالحروف الرونيةء ثم بالحروف العربية في 
القرن العاشر الميلادي مع انتشار الاسلام بينهم» وکانوا کتبوا لغة تدعى 
الأورالية القديمة (old Ural)‏ وهي لغة تركية قديمة» وبدؤوا عمليا كتابة لغتهم 
البشكيرية خلال القرنين الخامس عشر والسادس عشرء كما طوروا الحروف 
العربية لكتابة لغتهم باسم: يانا إملا (یاگائیملا) آي: الإملاء الجدیدہ وفي أواخر 
القرن ال 9م إلى عام 1927م كتبت بالحروف اللاتينية» وكانت تلك الكتابة 
تسمی : يانا ألف (ياڱاليف) أو : (نله‌وم1) (الكتابة الجديدة)» ثم فرضت 
السلطات السوفيتية الحروف الكريلية عام 21940 

- الحروف البشكيرية المستخدمة خلال: 1915 حتي 1923م: 


1- كتاب: لغات شعوب الإتحاد السوقييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اکادمیة العلوم السوقييتية: ( Академия‏ 
‹(наук СССР‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968م؛ ص 49. 


- 252 = 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


бо? 


ياقاليف (1940-1928( مع الأبجدية العربية : 


ا هام с.‏ 


یاقاالیف 


Аа 
В в 
Сс 
Ç ¢ 
Dd 
Ee 
Әә 
Ff 
Св 
јој 
Hh 
11 
1] 
Kk 
L1 


حروف لاتينية تترية 
Aa‏ 
Bb‏ 
Ç ¢‏ 
Cc‏ 
Dd‏ 
Ee‏ 
Ай‏ 
Ff‏ 
Gg‏ 
08 
Hh‏ 
İi‏ 
Yy‏ 
Kk‏ 
L1‏ 
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t 
м. 
با‎ 


حروف كريلية تترية 


Аа 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Мм М т М т ё 
Нн Мп Мп ن‎ 
Ңң Ñ ñ Dn ك‎ 
Oo 00 00 نو‎ 
Өө Об Өө ئۇ‎ 
Пп Рр Рр єс 
Кк (къ) Qq Qq ق‎ 
Pp Rr Rr 2 
Сс 55 55 س‎ 
Шш و9‎ 59 с 
Тт Tt Tt ت‎ 
Уу Uu Uu نو‎ 
у)‹Вв (в Ww Му و‎ 
Хх Хх Хх Z 
Yy Ü ü Уу دو‎ 
33 Zz Zz 2 
Жж Ј) Zz Е 
Ыы 11 طط‎ (5 
34 ۱ ' c 
ЫЙ (17) Ы یئ‎ 
عدد الحروف:‎ 


حروف (1923-1915م): 37 حرفأء وحروف (ياكاليف): 31 حرفا. 
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هذه الطبعة 


اء من المركز 


إهد 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 
- حروف (1923-1915م) 9 حروف: پ؛ چ4 » ژء گ گ و ؤ» ی. 
- حروف (یاگالیف)10 حروف: ثاء ثه» نو نو پ» چ ژ» 66 9« ی یئ 


حروف عربية لا تستعمل: 

- حروف (1923-1915م): لا يوجد. تستخدم كل حروف ААШ‏ العربية. 

- حروف (یاکالیف): 8 حروف: ث ‏ خ ء ذ ء ص » ض ط › ظ » غ. 

مسار الحروف: عربي -فارسي- بشكيري. 

نظام الکتابة: أبجدي» ثم تحولت للنظام الألفبائي خلال القرن التاسع عشر 
الميلادي, 


نص مکتوب باللغة البشكيرية!©: 


بنگ بقيل غیلمی مه у&‏ تارافقتان باهفورت аи‏ ساوق؛ 
نەحومن یاذب ثولگرتو تابشۇرلعابنچ. حهذ رکه سارف ثؤلؤشن ياذب 
سر ثيتدك. оч‏ 5 سارف ياذو Өз,‏ ته‌ژریبه у‏ 
2 گزیی ثوتهو گول ہیں بمرمانئ . 

تەبتەر تؤسؤن تنقدیم ٹیٹلگن ل سارى كبقايج فانیتیکه 


1- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 
characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:7. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


کتاب عن قواعد ААШ‏ البشكيرية طبع عام 1925م. 
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8 اللغة البلتية 
(بلتی) 
تعریف باللغة البلتية: 
تنتشر في شمال باکستان على ضفتي نهر الهندوس في منطقة ڳلگي- 
Йй‏ كما تسمع في كراتشي وروالبندي و اسلام آباد ولاهورء يتحدثها حدود 
0 ألف بلتے!''۔ 


جغرافية اللغة البلتية: 


شمال باکستان على ضفتي نهر الهندوس» في منطقة گلگي- о‏ كما 
تظهر في الخریطتین التالیتین: 


تظهر اللغة البلتية في شمال باکستان باللون السماوي, 


1- سید حاکم علي شاه بخاري/ څد عثمان «база‏ ڏکڻ ايشيا جي پولین علپین جي دائركتريء سنذي لننگنیج اثارئي» حیدر آباده 2010ء 
ص: 73. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندیة) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


منطقة 6„ بَلَيسْتان شمال باكستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البلتية: 
أواخر القرن الرابع عشر الميلادي» حتى الوقت الحاضر. 


تسمية اللغة البلتية: 

تسمى في البلتية: (بلتي). وبالتبتية: (جچو:88ءءو).وبالأوردیة والبنجابية 
والفارسية: (بلتى). 

وبالسندية: (بالتي). وبالصينية : با آ دي )76139( Ваё dì уй‏ 
وبالإنجليزية : (Balti)‏ . 


تصنيف اللغة البلتية: 

عائلة اللغات الصينوتبتية >« فصيلة اللغات التبتو- بورمية <> فرع 
اللغات التبتو-كانورية <+ فرع اللغات البودش (Bodish)‏ >< اللغات 
التبتية< > اللغات اللدخية (Ladakhi)‏ <> اللغة البلتية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تعبر البلتية لهجة للغة لاداخيء أحد أشكال اللغة التبتيةء كما أن المبشر اللغوي 
هاينرش أوغوست ياشكه (e1817 -1883) (Heinrich August Jäschke)‏ 
صنف اللغة АЛЫ‏ بأنها إحدى لهجات اللغة التبتية الغربية» لذا تصنف على آنها لغة 

الأبجدية العربية للغة البلتية: 

كانت كتابة اللغة البلتية بالحروف التبتية منتشرة بين البلتیین حتی الربع 
الأخير من القرن الرابع عاشر حيث تحول البلتیون إلى الدين الاسلامي؛ كما 
بدأت الكتابة باللغة АДЫ)‏ بالحروف العربية منذ القرن السابع عشر الميلادي 
لکن آول کتاب طبع بالبلتية کان (بلتی زبان) عام 1990مء كما أن یوسف 
حسينآبادي ترجم معاني القرآن للغة البلتية عام 1995 . 

في 1985م أضاف يوسف حسينآبادي 4 حروف جديدة للحروف التبتية 
لكتابة ДАШ‏ البلتية» كما أضاف 7 حروف للابجدية العربية المعدة للغة ОЗ ДЫШ‏ 


хр 
pa 
5° 


ие СИ 
5 


Gie e OTU IEN 
E 
Ш 
© 
2 


4- 
ж 
2 
u 
я 


1- Michael Everson, Proposal to add four Tibetan characters for Balti to the BMP of the UCS, 2005-09-04, ۰ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي - فارسي-» آردي سه بلتئ. 
نظام الكتابة: آبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البلتية: أبيات شعر لغلام حسن 
حسني» أحد شعراء ياكستان» كتب قصائد بالأوردية «АДЫ:‏ وهذه إحدى 


۶ 
э‏ 
ہے وولو ویر ےچ = .2% spoe‏ 


جا بن راک وک وزیی لوي زا ردنے 5 


قصانده بالبلتية: 


ير یکموق انا لو باق سی می وی یک 
تما ام ولد سی سنیگ درو با ع یوی رک ووو 


در کے بو ری کوک مهو تتسد 
об‏ سروک ع ت وگ وک هرد 
i Ды‏ ب رسكب سروك 
ی خرن لو و НИССОРО‏ 
کے من مگ كن شورب و سيد كك برعي عمد 
EA‏ سول رك عیوگیگ سدق نض و سے ويه 


—о— 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- نص آخر طبع عام 1906م: 


1 Bible Society, The Gospel іп many tongues, British and Foreign Bible Society, London, 1921, Р: 8. 
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E) 
ولایسمح بنشرها ورقياً‎ 
آو تداولها تجاریا‎ 
اللغة البلغارية القدیمة‎ 9 


التعریف باللغة البلغارية القديمة: 
وعلی امتداد نهر الفولجا (فولگا) في شرق أوروباء ونهر الدانوب حتی جنوب 
إيطاليا. 

كان البلغار شعوبًا رُحَلَاء وهذا ما جعلهم ينتشرون في مناطق واسعة» ومع 
مرور الزمن ذابوا في مجتمعات أعلى منهم ثقافيا. 

انقرضت اللغة البلغارية خلال القرن التاسع الميلادي» على ضفاف نهر 
الدانوب» كما انقرضت خلال القرن الرابع عشر الميلادي على نهر «ЭШЛИ‏ 
وتطورت عنها اللغة التشوفاشية. 

موطنها الحالي بلغاریا ومنها استمدت هذه الدو ål‏ هذا الاسم, 


جغرافية اللغة البلغارية القدیمة: 


امتداد نهر الفولجا (شرق آوروبا). 


TA قاف‎ 


خانية البلغار عام 800م» وموقعها الحالي يشمل أجزاء من بلغاريا ورومانيا وملدوفا وأوكرانيا. 


1 - Angela Marcantonio, The Uralic language family: facts, myths and statistics, Wiley-Blackwell, 2002, 
p. 167. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 
FINNO-UGRIAN PEOPLES‏ 
FINNIC PEOPLES‏ 


”_ o PEOPLES 


PROTO-SLAVIC TRIBES 


SASSANID EMPIRE 
(collapsing) 


البلغار حدود عام 650م. 


تسمیة اللغة البلغارية القديمة: 

تسمى في التشوفاشية: يُلخار .(Палхарчёлхи)‏ 

وفي البلغارية: يْرَابْلكَارسْكي «(Прабългарскиезик)‏ آي: بروتو بلغاریق 
أو: البلغارية القديمة. 

Limba ( 48h s U ›.(Прабугарски]азик) وفي المقدونية: پُرابگازسكي‎ 
.(proto-bulgară 

.(Bulgar language) وبالانجلیزیة:‎ (Булгарскийязык) وبالروسیة:‎ 

(ملاحظة): هناك 3 لغات آسماوها متشابه وهي : 

1- البلغارية القديمة» آو: البلگارية :(Вшраг language)‏ لغة منقرضة في 
شرق آوربا. 

2- البلغارية :(Bulgarian language)‏ اللغة الرسمية في جمهورية بلغاریا. 

3 البلقارية» أو: البلكارية (Balkar language)‏ إحدى اللغات في شمال 
القفقاس. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاریا 


تصنیف اللغة البلغارية القديمة: 
عائلة اللغات الأورال الالتائية <ے فصيلة اللغات التركية< > فرع اللغات 
الأغوريك «(Oghuric)‏ أو: الليرية (lir)‏ <ےاللغة д БЫ‏ 


الحروف العربية للغة البلغارية القديمة: 

معظم الاثار التي خلفها بلغار الدانوب مكتوبة بالحروف اليونانية والرونية 
المقاربة للحروف الارخونية (التركية القديمة).أما بلغار الفولگا (و تعرف لغتھم 
باسم: (Volga-Bulgar‏ فتظهر الکثیر من نقوشهم بالحروف الأورخنية (تركية 
قدیم4) وبالحروف العربية التي تعود للفرنین الثالث عشر والرابع عشر 
المیلادیین. ولغة بلغار الفولگا انتهت وخلفتها لغة التشوفاش» وهي اللغة الوحيدة 
الباقية من فرع لغات أغوريك (آو: لیر) آحد الفصائل اللغوية التركية'. 

وهناك الکثیر من الاثار التي خلفها بلغار الفولگا بالحروف العربية» موجودة 
على کثبر من شواهد القبور كما یتضح ذلك من الصور القادمة. 

نظام الكتابة: آبجدي. 

جدول يقارن بين اللغة البلغارية القديمة والتشوفاشيو والتتاریةا“ 


ый‏ «العونية | ШАЙ‏ | ای فش | انا ية اة 


ама га ЖЕ‏ سا 


1- Glanville Price, Encyclopedia of the languages of Europe, Wiley-Blackwell, 2000, p. 8۰. 
2- Иванов B. П., Николаев B. B., Димитриев B. Д., Чуваши: этническая история и традиционная 
культура, ДИК, 2000, С: 100. 

إيقانوف ف. ب.» نيكؤلايف ف. ف» دیمیترییف ق. د.. التشوفاشیون...التاریخ الائني و الثقافة التقليديةء ص100. (الکتاب باللغة الروسیة) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


загробныйми 


р, подруга 


ووطر 


آثار بلغارية في أحد المقابر بالحروف العربية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0- البلوشية 
(بلوجى) 


تعريف باللغة البلوشية: 

يتركز البلوش في إيران وباكستان وأفغانستان» وبدرجة أقل في عمان 
)%25 من السکان)» وغيرها من البلدان» ويقدر ме‏ الناطقين بالبلوشية ب 8 
ملايين . 

وإلى جانب اللغة البلوشية تتحدث (قبائل البراهوئي) في باكستان (حدود 
مليونين) بالبراهوئية» وهي لغة مفهومة للبلوش!''. 

تنقسم اللغة البلوشية إلى عدد من اللهجات”: 

1- غربية: اللهجات الرخشانية» وتشمل: سرحدي رخشاني» أفغان رخشاني» 
ترکمان رخشاني» А5%‏ 6 رخشاني «(Рапјеџгі Rakhshani)‏ كلاتي ر خشاني» 
خراني رخشاني» سَرَواني. 

2 جنوبية: اللهجات المكرانية» وتشمل: کوستال» لاشريکتشيي» کر انتشي. 

3- شسرقیة (أو: سليمانية): وتشمل: بُكتي (تفبسورا)»مرّيرند 
(سيبي)»مزاري-د زمكي»ومَنذواني و زاتؤي لهجتي غرب السند. 


جغرافية اللغة البلوشية: 
إيران وباکستان وأفغانستان» وعمان» كما تبين الخريطة التالية: 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp:134-135. 
۰2010 جي دائركثريء سنذي لئنگئيج اثارتي» حیدرآبادء‎ le سید حاکم علي شاه بخاري/ ید عثمان میمنء ڏکڻ ایشیا جي بولین‎ -2 
ص: 84-83. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات و الکتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندیق)‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Soviot Жы) 
ta 


Chepiuserin | 
Afghanistan 


Pakistan 
Major Ethnic Groups 


Arabian 
Sea 


تام یج لی مم 


اللون الوردي يشير إلى اتشان البلوش, 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البلوشية: 
من عام 1947مء حتی الان. 


تسمية اللغة البلوشیة: 

تسمی في العربية: ААШ‏ البلوشية. والبعض یسمیها: الزجالية.وفي СЛАШ‏ 
البلوشية و الفارسية والأوردية وبالبنجابية: (بلوچی). وباللغة الكردية السورانية 
(زمانی به‌لوچی)» وبالكردية الکرمنجیة: .(7їтапё Ье1йсї)‏ وبالانجليزية: 
.(Balochi)‏ 

.(Makrani) (Baluci) (Baluchi) (Baloci) تسمیات أخرى:‎ 


تصنیف اللفة البلوشية: 


عائلة اللغات الهند و آوربية <ے فصيلة اللغات الايرانية <> فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < اللغات الايرانية الشمالية الغربية <> اللغة البلوشية. 
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الابجدية العربية للغة البلوشیة: 

لم تکتب اللغة البلوشية قبل القرن التاسع عشرء وفي آثناء الحکم البريطاني 
للهند کتبها آحد اللغویین البریطانبین بالحروف اللاتينية لكنها لم تنتشرء وبعد 
استقلال باکستان قام اللغویون البلوش بتطویر أبجدية عربية على أساس 
الحروف الأورديةء وأول مجموعة شعرية (گولبانگ) طبعت باللغة البلوشية 
عام 1951م للشاعر مير جول خان ناصرء وهذه الحروف البلوشية : 


- الحروف بشکل مختصر D‏ 
ا ٤‏ او آو ایب پات تج چءدءڈ؛رےءڑےز 


> ژ фсе‏ »ك گ ال من ›ں »و ها ی, 


- الحروف العربية للبلوشية مع بیان نطقها : 


ہہ b a‏ 
ا 1 ب پ ت ث س ش ج چ з‏ د ڈ 

الپ كله دار > ے لة ے سين شین جيم a‏ ه دال ڈے 
фе аа! һа cheiëe Лт šin smn te te pe be alip‏ 


9 а ۲ ۵ J š s е t p b аа/а а 
[al [а] [h] [¥] ГӘ] [f] [81 [t] [t] [p] [b] Га: ] Га] 


۰ à ۰ > 
و ی‎ о gd 1 J ر کی گی‎ 2 2 2 
ره ژه زے ژے كاف كاف لام میم نون نون وا يا‎ 
у& уа пап пап mîm Іат PEL каї jhe ze re re 
y Уу n n m ۱ 9 ۴ jh z [4 ۲ 
[j] [w] [n] [n] [т] [I] ]9[ [k] [3] [2] [r] [r] 


[au] [о:] [ш] [ai] [е: 


عدد الحروف: 30 حرفا, 


1 M. LONGWORTH DAMES, А TEXT BOOK of BALOCHI LANGUAGE, Bengal Civil Svroice, 
pp:4-5. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاریا 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 
4 حروف: ۰1۰۱۰1 أو » أو » ای » پ ث » چ 3۰3۰ ٤ڑ‏ گ» ں. 
حروف مركبة: حروف: أو » أو » ای » ث 3۰ ۰ (. 
حروف عربية لا تستعمل: 
2 حرفا: ث » ١» р‏ ذء ص ۰ ض » ط » ظ» ع » غ » ف » ق. 
علما أن كامل الحروف العربية تستخدم لكن في الكلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي_ + أردي ے بلوشي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البلوشية: 

- نشيد بلوشي: 

چکین بلوچانی ما چکین بلوجانى 


منم ترس ё‏ زمین لرزیت مئے بیم ۶ کلات جکسنت ما کو هین مزار 
چکین » ما گلژین شیرانی 
چکین بلوچانی ما چکیں بلوچانی 
ما کوپگین پستانی » ما جامگین ماسانی ما پنجگین براتانی » ما 
لجین گہارانی 


چُکیں بلوچانی ما چکیں بلوچانی 


ما نان دئے ё‏ داد بکشین » ما سردئ ٤‏ نام کشین ما هونی میار جلین ء ما 
دیما روین بیرانی 


چکیں بلوچانی ما چکین بلوچانی 


مان گیرتء شیر متکگ ما ساھگ ءَ زهمانی هون پٹ ایت چم منم چمان 
ما کومیں شهیدانی 
چُکیں بلوچانی ما چکین بلوچانی 
هون زرور کار ۶ کنیت یک روج منم قوم ء تاوان نم بنت هچبر نازیک 
منے ماسانی 
چُکیں بلوچانی ما چکین بلوچانی 


ما پشتیں يتيمانى لاچارین گریبانی زلم ء هسار ء پروشین دور نئيت يدا 


- 270 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة البلوشية: 


الأب الروحي للغة البلوشية : سيد ظهورشاه هاشمي 1978-1939م. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1- البنجابية 
(شاه مُکھی پنجابی) 
تعريف باللغة البنجابية: 
هي لغة البنجابيين الذين يستوطنون منطقة البنجاب التاريخية في باكستان 
وشمال غرب الهند» يفوق عدد المتحدثين باللغة مائة مليون شخص حول العالم» 
0 مليوئًا منهم في باکستان» و 30 ملیونًا في الهند . 


جغرافية اللغة البنجابية: 
شرق باكستان وشمال غرب الهند» كما في الخريطة التالية: 


اللغة البنجابية في الهند وباكستان. 


تسمية اللغة البنجابية: 

تسمى في العربية باللغة البنجابية. وفي البنجابية : (ينجابى (иттей‏ وكذا 
بالفارسية والأوردية: (ينجابى). وبالهندية: يَنُجابي Райјаыт (tand? ITST)‏ 
Љћаѕа‏ 


1- Barbara Lust, James Gair. Lexical Апарһог апа Pronouns іп Selected South Asian Languages, Walter 
de Gruyter, 1999, P: 637. 
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وبالكجراتية: پَنج‌ابي Panjabi 06393 (xtau)‏ وبالإنجليزية: 
.(Punjabi language)‏ 


تصنیف اللغة البنجابية: 
عائلة اللغات الهندواوربية <جےفصیلة اللغات الهندية >< فرع اللغات 
الهندية الشمالية الغربية < Айй‏ 


الأبجدية العربية للغة البنجابية: 

تكتب اللغة البنجابية بالابجدية العربية وتسمی: (شاه «(вА‏ وتعني : (من 
فم الملك)» اولحروف العريية للغة البنجابية نسخة مطورة عن الحروف 
الأردية» وبدأت کتابتها بالحروف العربية بعد استقلال پاکستان عام 1947م. 
كما تکتب بحروف تسمی: گرمُكي (JIH) (Ошик)‏ وهاتان آبجدیتا 
اللغة البنجابية: 


- الحروف العربية للغة البنجابية بشکل مختصر': 

اب بھی پ .پوت تھی ٹاٹھ ث ج » جه ج » چه ح ۰ خ 
ددھء ء ڈءڈھ ء ذء رء (»ز»ژس‌ش.ص»ضءط.ظ ع «аф‏ كه ء 
گل گھ ل »مان »و۶۰۵۰ ی д‏ 

- الحروف العربية (شابمکهی) مقارنة بكرمُكي (ЧЕНЕЙ)‏ مع بیان 
نطقها وفق الحروف الألفبائية الصوتية: 


1- Saini, Tejinder, Lehal Gurpreet, and Kalra Virinder (2008). Shahmukhi to Gurmukhi Transliteration 
System. p. 177. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


л 

Оо و‎ б ت نٹ ث‎ о + ب‎ | 
2 - 1 ч н 2 З 1 4 ۵ ۵٩0 
bari he ce jim se te te pe be alef 

x h 6 1 5 1 1 ۲ b а/а 
[x] [f] ۲11 [&] [s] [t] [t] [p] Ib] [e/a] 

> 5-7 ۰ › + > 

/ ر 2 لا لا‎ J 7 5 5 و‎ 
н H H H H 5 g ч 5 8 
swat біп sin zhe ze re re zal dal dal 
s 5 5 2 2 г г 2 9 а 
[5] ІЛ [5] [z] а ë ig [с] [z] id [d] 
J گی‎ L бо غات‎ о >Р ضیغ ط‎ 
Б Я а а е FT ۲ ч З ч 
lam gaf kaf qaf fe ghain ain zoey 106۷  zwat 
l g k q f gh a z t z 
Шш [g] [k] а! [f] [ү] [ә] [2] ч а 
? ے‎ Ss و ۽ اه‎ J g 1 
+ 17/9/5 9/8 ۳ 5/5 5 H 
bari ye сһоб уе choti һе hamza мом пип ghunna пип meem 

th у/е/аі ул h u/o/au й/й/п п т 
[f] [/e/æ] /[ [В] [о/ш/о/ә] [улт] [n] [т] 

ч wW = ч = 5 © е = 

gh kh dh dh ch jh th ph bh 
۲21 [к^] GCN. كوم‎ ma г%5"%] ۲۳1 [ip] b 


ле‏ الحروف: 47 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

8 حرفا: به ء پ ‏ پھء تهب ٹءٹھء оэ‏ چ ء چه ده ڈءڈھ E Jej‏ 
که گ »گه » _ع. 

حروف مرکبة: 

3 حرفا: به ء پھء ته » ٹءٹھء جھء چه ده ڈءڈھء ژ کب كه 
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حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم کل حروف ААШ‏ العربية, 


مسار الحروف: عربي № за‏ آردي ے پنجابي. 
نظام الکتابة: أبجدي. 
نص مكتوب بالحروف العربيةالبنجابية: 


میا یھ 
هرت لک راز سل 
Оку» д!‏ 
كليال درگ رک ضس دا 
Las СУА‏ وال 
كل и?‏ لدی 


جو کے بار 
z‏ کو نا لکل ہوشے 
леї‏ 


2 


й 


احتجاجات حركة اللغة الپنجابية في لاهور. 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2- اللغة البنجارية 
(بهسا بنجار) 


التعريف باللغة البنجارية: 

يتحدث لغة البنجار ما يقرب من 5 ملايين» في ولاية کلمَنتان الجنوبية 
(Kalimantan Salatan)‏ الاندنوسية وفي ولاية صباح الماليزية. وتستخدم لغة 
مشتركة في ولاية کلمتنان والولايات المجاورة لها .وکان يعتقد أن اللغة 
البنجارية في الأساس لغة ملايوية محلیةء وفي دراسة قدمت عام 2008م؛ ثبت 
أن %80 من مفرداتها تدل على آنها آقرب إلى لغات المالايان والإيبان (Iban)‏ 
منها إلى لغات الملايو'. 


جغرافية اللغة البنجارية: 
في شرق آسیاء وتحدیدا وسط إندنوسياء وولاية صباح المالیزیة كما في 
الخريطة التالية. 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة البنجارية داخل اندنوسيا. 


1-Rustam Effendi,INHERITED VOCABULARY OF PROTO-AUSTRONESIAN IN THE BANJARESE 
LANGUAGE, ASIAN JOURNAL OF SOCIAL SCIENCES & HUMANITIES,Vol. 2 No. 2 Мау 2013, 
PP: 358-361. 
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تسمية ААШ‏ البنجاریة: 


تسمی في لغة البنجر: Ы)‏ بنجار)» آو: (Bahasa Banjar)‏ وبالفارسية: 


(زبان بانجاری). 


(Basa Banjar) وبالجاویة:‎ (Ваһаѕа Banjar) وفي الأندنوسية والماليزية:‎ 
Banjar ) (Bandjarese) ومن تسمیاتها:‎ (Banjar language) وبالانجلیزیة:‎ 
.(Labuhan) (Banjarese) ۷ 


تصنیف اللغة البنجاریة: 


عائلة اللغات الاأسترونيزية <->فصيلة اللغات الملایو- بولونيزية <ح+فرع 
لغات نکلیر ملایو- پولینزیا (Nuclear МР)‏ <-لغات ملایو-سمبوان<-لغات 
ملاييك (Malayic)‏ <تاللغة الملایوی<-اللغة البنجارية. 
الحروف العربية للغة البنجارية: تستخدم نفس حروف اللغة الجاوية» وان 
كانت الحروف اللاتينية تستخدم رسمیا آکثر منهاء وهذه حروفها العربية: اب 
ت ث ج چ ح خ دذر ز س ش ص ض ط ظ ع غ غ ف ف ق ك ك ل من ن 


٥‏ و و ی. 


١ | Karakter‏ ب 

ba alif | Ngaran 

Karakter‏ | س | ش 
shin | sin | Ngaran‏ 


Karakter‏ | ق ك 


kaf | qaf | Ngaran 


عدد الحروف: 34 حرفا, 


mim 


nun 


- 277 - 


dhal 


ya 


nya 


zai 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحروف الإضافية على الحروف العربية : 6 حروف: fd‏ غ فء غء ن» ز. 


حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي -جاوي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية للغة البنجارية: 
- هذا النص يتحدث عن موسوعة الويكيبيديا بلغة البنجار: 
ویکیقیدیا بهسا بنجار أداله ؤرسی بهسا بنجار متان إنسيكلوفيدياء ویکیفیدیا 
سبكلى إنسيكلوقيديا نغ حيفكة دبباك بباس أوله سياقا هجا نغ تدافت دالم оз»‏ 
انترنت. LASAS‏ ويكيثيديا دالم بهسا لإئن د دنياء ويكيثيديا بهسا بنجار ماومقاتى 
فراتورن قراتورن داسر ويكيقيديا نغ بمولا متن بهسا إغكريس نغكايا فنولیسن 
.أرتيكل لاون بونجو قانداغ نترال 


م „é‏ 7 
О‏ “)سم پیم العف - 


ی کی ا تک وی کر ند 
فلج Же‏ 5-5 + 

و ARETE‏ سکم وت مرو بر 
ا می ہس ког‏ 2 
М 147,‏ ا د لوخ هک روت رفخ رو کار رون > 


1 رکه ديا پا 


! “معي دمر بيعو 22 يراعش کار میرح‎ М 


+ سے ےہ > 


رسالة من أحد السلاطین البنجار باللغة البنجارية. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاریا 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


3- اليؤتوارية 
(پوتهوباژیزبان) 
تعریف باللغة الپقتوارية: 
یتحدث الپوتوارية حدود 4 ملايين شمال باکستان في راولبندي الباكستانية 
حتی کشمیر الهند» كما یتحدثها أكثر من ملیون في بریطانیا!''۔ 


جغرافية اللغة الپزتوارية: 
شمال باکستان а‏ اولبندی الباکستانية حتی كذ الهند» كما تبین ذلك 
ن في راولبندي یه حتی کشمی تبین 
الخريطة التالية. 


اللون السماوي یوضح انتشار اللغة اليؤتوارية شمال پاکستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة اليؤتوارية: 
من القرن السابع عشر الميلادي إلی الان. 


1-Michael Lothers and Laura Lothers, Pahari and Pothwari: A sociolinguistic survey, SIL International 
2010, PP: 2-3. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة اليؤتوارية: 

تسمى في اللغة اليؤتوارية: (يوتهوهارى) أو: (پوٹھواری).وفي البنجابية 
والأوردية: (پوتهوباری). وبالإنجليزية : (Potwari)‏ و : (Potohari)‏ و: 
.(Pothohari)‏ 

تصنیف اللغة اليؤتوارية: عائلة اللغات الهندواوربية <ے فصيلة اللغات 
الهندية ‏ فرع اللغات الهندية الغربية< + لغات لاندا (Lahnda)‏ >2—« 


اليؤتوارية. 


الحروف العربية للغة اليؤتوارية: 

بدات کتابة اللعة اوق رة بالحروف العربية ايان الحکم المغولي آشبه 
القارة الهنديةء واعتمدت على الحروف الأوردية مع زيادة حرفین : 
(ن)ءودوہڑی )4(« المؤلف من حرفي اک اک هی ہے )5( ودواک هی ہے 
)@ 

وکت ارهن ل رسن فی ر ا ا 99 و ارف 
اللاتينية» ویسمونها : (Roman Potwari)‏ كما يسمونها الأوردية بالحروف 
لوت رھ حروفهاالعريية مع аА, аа‏ الس 

- الحروف بشکل مختصر!': 


Am oU پتهواری / پهاژی‎ 


1- Jonathan Kew, SIL International,Proposal to encode additional Arabic-script characters, 2003-07-10, 
P: 27. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


- الحروف مع طريقة نطقها وفق الحروف اللاتينية الدولیة: 


/a/‏ ,,// ,,/1/ ۰ تبعا للعلامات إعرابية 


«t‏ الاسنان 


эз o 


2 


аваа ЕГЕСИ 
وچ و ہد ہہ‎ 
6 سد‎ E E وو‎ 
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n‏ آوعن طریق الأنف مصوت 


يشير إلى أن تتفق السابقة هون بستنشة a n‏ 
/К!/‏ أو: غمغم ڈ0 , قول 
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هذه الطبعة 


7 ۲ 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 43 حرفا. 
حروف اضافية على الحروف العربية : 


lL 


3 حروف: پ ثء چ соб ў A‏ 


P 
G: 
{r 


حروف مرکبة: 4 حروف: ڈءڑ؛ن » + 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم كل حروف АШ‏ العربية. 
مسار الحروف: عربي سعفارسيه آردي ے پتواري. 

نظام الكتابة: آبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة اليتوارية : 


الترجمة العربية | البوتهوارية بالحروف | البوتهوارية باللاتينية 
العربية 


اق = _ سس 
الله ал‏ 


аһап 
۰ >- غير‎ ТИ 


نعم (استخدام e‏ چ б‏ 


ту" 
ашыш سمك؟‎ з 


7 пап...а نان...۱‎ ШИИТИ 


آسعدت اند تساں کی ملی E‏ بون tusaņkī mili ke bū‏ 
کچہ mm‏ ہے کہ جے khushī‏ 


E | 


= 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


من أين أنت؟ 
چ وس ыз‏ 


tusane grāņ па nan 
ка? 


kashmīr vich tashrıf 


ما اسم بلدتك؟ 


апо 
pothwārī chaņgī اللغة الپوتهوارية لغة | پوتهواریچنگزبانام‎ 


zabān â 


WAI كد ف اك مكحل یکی ۔ پ گیٹ‎ Ур, A 
تع ال نج کا ار گت‎ РЕ Ы "یار‎ 

«лн عياط مط‎ АУ ш үш 58 “Ух 

تو ,ترس ل» لا о, ob‏ تا ل کی ا 
thon”‏ ا یں اک ضف )يدليا ۔ 


1- Jonathan Kew, SIL International,Proposal to encode additional Arabic-script characters, 2003-07-10, 
P:27. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة البؤجيورية 
(MoT)‏ 

تعريف باللغة البؤجپوریة: 

ال الجر Айын‏ آج اس شمان ا اط رف رتو 
يتكلمها أهل الجزء الغربي من ولاية بيهار(حدود 85 مليونا) وولاية 
اک راف шд ИИ‏ شیرل الا في ان 

ويتوقع أن من يستخدم اللغة البوجيورية حدود 160 مليونًا من بينهم 
6 ملايين خارج الھند يتركزون في النيبال وجويانا وسورينام وفيجي 
وموريشوس وترينيداد وتؤباكوا''. 

للبوجپورية عدة لهجات» وهي: الكاريبية الهندوستانية والسورنامية (أو : 
السورينامية الهندية) والموريشيسة البۆجپورية. 


جغرافية اللغة البؤجيورية: 
شمال الهندء كما تبين الخريطتان التاليتان: 


موقع اللغة البجبؤرية في شمال الهند. 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ ید عثمان میمن» ڏکڻ ایشیا جي بولين ۽لپين جي دائركثريء سنذي لئنگئيج اثارتي» حیدر آباده ۰2010 
ص: 94. (عنوان الكتاب: (دلیل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)» الكتاب باللغة السندية) 
2-William J. Frawley, International Encyclopedia of Linguistics, Volume 1, Oxford University Press,‏ 
Bhojpuri, p: 481.‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


تظهر اللغة البجبورية باللون السماوي شمال الهند. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البؤجيورية: 
من الفرن السادس عشر وحتی القرن العشرین. 


تسمية اللغة البوجپورية: 

تسمی في الهندية : بوجيري (aagi ATST)‏ 3 صامہزۃطا8,وفيی 
التاملية : پزبیرو (GUME)‏ تعدامع۳6.وبالسندية: (پوجپوري). وبالفارسية: 
(بوجپوری). 

وباللغتین الانجليزية والفيجية الهندية : (Bhojpuri)‏ 


تصنیف اللغة البؤجپوریة: 
عائلة اللغات الهندواوربية <> فصيلة اللغات الهندية < فرع СЛАШ‏ 
الهندية الشرقية (البنگالية) < لغات نیبال تراي (Nepal Terai)‏ <جے 


الب جپورية, 


الحروف العربية للغة البؤجپوریة: 
منذ القرن السادس عشر إلى القرن العشرین كانت تکتب بالحروف الكايتية 
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وأصبحت تکتب بها الوثائق بالحروف الدقنگجارية (الهندية) بشكل رسمي منذ 
عام 1894م . 


صورة خاصة باللغة البؤجيورية: 


سس یی ہو 
5 17ت <y Б‏ 

۲ ۵ سے ٦س سم‎ - 
A к 3:11 е уу 
اد تيكف‎ 
E1 0-y 


AT A E ET E سد بستكم ,طم‎ 
Сг» А دض تب راف‎ вр 
2 І 


رسالة کتبت للمحكمة المدنية بالخط العربي باللغة البجبورية تعود لعام 1825م 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


5- البؤسنية (البشناقية) 
(بؤسانسكى) (Bosanski) (босански)‏ 


تعريف باللغة البؤسنية: 

اللغة البؤسنية مصطلح جديد ظهر بعد الاعتراف باستقلال جمهورية البوسنة 
رارم كات ع امن الا سر كرو فة كر قات بهذم ال بعد آلخرب 
الأهلية اليوغسلافية إلى ثلاث لغات : الصربية والكرواتية والبوسنية . 

وثعد لغة رسيمة في جمهورية البؤسنة والهرسك. وتختلف عن اللغتين 
الصربية والكرواتية بوجود بعض المصطلحات الإسلامية العربية» على الرغم 
من أن هذه اللغات الثلاث تكاد تكون لغة واحدة . 

واللغة البؤسنية لغة البشناق المبنية على اللهجة الشتوكافية» لذا يرفض بعض 
اللغویین الصرب والكروات تسميتها باللغة البؤسنية » ويفضلون تسميتها 
بالبشناقية باعتبارها لغة البشناق وليست لغة دولة البؤسنة والهرسك كما يدل 
عليه مسمى جمهورية البوسنة. ويتحدث اللغة البؤسنية حدود 2.8 ملايين في 
عموم يوغسلافيا القديمة . 


جغرافية اللغة البؤسنية: 
البؤسنة والهرسك (شرق آوروبا)» كما في الخريطة التالية: 


موقع جمهورية البؤسنة والهرسك في أوروبا 
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йз»‏ (ولاية) البوسنة تحت الحکم العثماني خلال: (1463م - 1878م). 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البؤسنية: من الفرن الخامس عشر الميلادي حتی 
التاسع عشرء وآخر کتاب طبع بالحروف العربية کان عام 1941م. 


تسمية ААШ‏ البوسنية: 

تسمی في البوسنیة: (بژسانسکی)» وبالحروف اللاتينية: (Bosanski)‏ 
وبالكريلية: (6002070)کما تسمی كتابة اللغة البؤسنیة بالحروف العربية: 
آرابتسا (آرابیچا - а, (Aràbica‏ الكرواتية : بوشنياتشكي (Bošnjački)‏ آي 
البوشناقية. 

وبالروسية : بُسسْنِيسْ كي (Боснийский)‏ وباليونانية : قوش نياكي 
үоѕпіакі (Восиюкӣ)‏ وبالتركية: بوشناقتشه (Boşnakça)‏ وبالهنجارية : 
(Bosnyák)‏ وبالإنجليزية: (Bosnian)‏ . 

تصنيف اللغة البؤسنية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات السولافية >< فرع اللغات 
АДУ pal‏ الجنوبية > Аай‏ البوسنية 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الابجدية العربية ААШ‏ البوسنیة: 

کب اللغة لبزسنية في الوقت الحاضر بالحروف اللاتينية والكريلية, كن 
اللاتينية هي الأکثر استخداما؛ كما کتبت بالحروف العربية فیما بین القرنین 
الخامس عشر والتاسع عشرء وکانت تسمی: آرابتسا (آرابیچا - ‹(АгаЫса‏ 
وذلك بعد دخول العثمانیین تلك المنطقة وانتشار الاسلام فيها“. 

وکتبت البوسنية بالحروف عربية باکثر من طريقة» وآخر تطویر لكتابة 
(آرابیتسا) كانت في نهاية القرن التاسع عشر على يد مد جمال الدین 
تشاوشقیتش» وکانت تسمی: ماتوفزفتسا (Matufovica)‏ أو: (Matufovača)‏ أو: 
.(Mektebica)‏ 

وبعد قیام جمهورية یوغسلافیا القديمة آصبح هناك نظامان لكتابة اللغة 
اس شر تھا ا ЕКЕ‏ انح وف ما افا كفني 
А‏ للغة الصربكرواتية؛ بل وحظرت الكتابة بها في كل من البوسنة وصربياء 
وآخر كتاب طبع بالحروف العربية كان عام 1941م. 

والآن هناك حركة لاعادة استخدام الحروف العربیة؛ وان كانت بشکل 
ضعیف» وطبع في هذه الفترة کتاب: (ثه‌پوحه فونه‌تسقه مىسلى 589 
уус‏ و عربسجا)» ويعني: (مراجل АШ‏ الصنوتي Хе‏ العَرَب و (чек‏ في 
بلغراد في إبريل 2013م (1434ھ))ء لمزلفه: [з]‏ عَاصِمْ مُصنطفیج (الدين 
عام Бл»‏ 

وهذه هي حروف ارابیتسا: 

- الحروف بشکل مختصر: 

آ» ای » ب » پات » соает есе се‏ 
)5% س ۰ ад‏ غ ف ›ق јео‏ مٴن؛ن هی 
ERLT‏ 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:548. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة 

اهداء من الرکز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية للغة البوسنية مقارنة بالحروف اللاتينية مع بيان كيفية 
۰ 1 ا٠‏ 


اب چ چ ج د ج ج ه فاخ ح ای ي ق 


Kk زد‎ li Hh Gg Ff Ее :و ذم‎ ра Dd Ćć ČŽ сс Bb Aa 


[k] [J] [I] [hx] ]9[ [f] [e] [@] ]851[ [9] [97] [F] 198] [b] [a] 


у 5 2 a a ۰ 

ل ل م ن ت ق پ ر س ش ت ق 
LI‏ زازا Tt Šš Ss RF Pp Oo Мп Nn Mm‏ 
[t] [J] [s] [r] [p] [o] [p] [n] [m] [A] [!]‏ 


Žž ж» VV فالا‎ 
J [z] [¥] [u] 


l- Marek M. Dziekan, Uniwersytet Łódzki, Łódź, Zastosowanie pisma arabskiego do zapisu języków 
indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawcza (Słowa kluczowe: pismo arabskie, aljamiado, 
język perski, język albański, języki południowosłowiańskie), p: 15. اليؤلندية)‎ А) 
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عدد الحروف: 30 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية: 11 حرفا: ای ء ب » چ.چ» 5 ٤ء‏ 


ڑ لن و ژ. 
حروف مركبة: حرف واحد: ای. 


حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ث с:‏ .د ص .عض ءط ٬ظ‏ يع ٬ك.‏ 


مسار الحروف: عربي ے فارسي- بؤسني. 


نظام الکتابة: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البوسنية : 


أبيات شعر بالبوسنية بالحروف العربية 


مولیمو سه 96 بوژه 
اوقازی سملليه ای 
ليق اپشته‌مو سه بوزه 
де ай‏ ای + 


ه اورویی نام - لییہ ندشتو 
ودج مولیدبا بەدنا اتو 
اومیلوی ناس لیہو КА‏ 


۰ اووہسەلی سرجه ساستاقوم 
ای ياوى نام ای بوش ساقوم 


زا توبوم سرجه ام توڑی 
е Мә‏ اووروواوشی 
Ne‏ نه اودییای ای نه روزی 
اوقازی سميليه ای ٠‏ 
1 * ` 
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الأبيات مكتوبة بالحروف اللاتينية 


Molimo se tebi, Bože, 
Ukaži sniilje nami. 

Lik išćemo sebi, Bože, 
Ukaži srnilje nami. 
Uruči nam — nije nešto 
Već molidba jedna isto, 
Omiluj nas lipo, čisto, 
Ukaži smilje nami. 

Ne muči nas ti rastankom, 
Oveseli srce sastankom, 
I javi nam i još sankom. 
Ukaži smilje nami. 

Za tobom srce nam tuži 
Milostim uviravavši, 
Ne odbijaj i ne ruži, 


Ukaži smilje nami. 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة البوسنية : 


22 PINETE ШЕЕ. j 
д) پل اداي چټرې فهو‎ IE 
> رح‎ Й а мк 
م‎ 


Ду‏ ادلی موه کلم С ЗЕ.‏ پت وا جانا 


سپ سے 


СА Зеба А "0 0,25 НСИ 
ar. E 4 1. کت‎ „> 
رو ره‎ ый 55 وه‎ бараана) 


موی وت و سم وس 


ела ПИА 27‏ 5 ا یاون وتوا 200 


e чї 
обра е 


#47, 


کتاب باللغة البوسنية طبع في بلغراد في إبريل 62013 مؤشر قوي على إعادة إحياء الكتابة 
بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 

اهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


مسرحية للاطفال باللغة البؤسنية» طبعت عام 22013 . 


1 - Marek M. Dziekan, Uniwersytet Łódzki, Łódź, Zastosowanie pisma arabskiego 
do zapisu języków indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawcza 
(Słowa kluczowe: pismo arabskie, aljamiado, język perski, język albański, języki 
południowosłowiańskie), (باللغة اليؤلندية) .15 :م‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة البولندية 
(polszczyzna)‏ 

التعریف باللغة البولندية: 

استقر مجموعة من التتار في دوقية لتوانیا الکبری في آواخر القرن الرابع 
عشر الميلادي» ومع مرور الوقت آصبحوا یتحدتون اللغة الپولندية أو 
البلیلوروسية ونسوا لغتهم الام» ونظرا لحرصهم على الابقاء على خصوصيتهم 
الثقافية آثروا كتابة لغتهم باللغة الروثينية (Ruthenian language)‏ ثم بالبولندية 
والبيلورسية بالحروف العربية؛ لإبقاء صلتھم بالإسلام قويةا'. 

وعدد تتار اللبكا قليل جدا ويتناقصون مع الوقت وخاصة أنهم غيروا 
أسماء هم التتارية والإسلامية إلى أسماء يولندية» ويقدر عددهم ب 15ألقَاء أغلبهم 
في شرق يولندا وبعضهم في لتوانيا. 


جغرافية اللغة البولندية: 
شرق أوروبا؛ وتحديدا: بولندا. استخدمت الكتابة العربية للغة البولندية في 


شرق بولندا. 


موقع يولندا شمال شرق أوروبا. 


1- Artur Konopacki, zycie religijne Tatarów па ziemiach Wielkiego Księstwa Litewskiego w XVI-XIX 
уїеКи ,((الحياة الدينية للتتار على أرض دوقية لیتوانیا الکبری بین القرنین الرابع عشر والتاسع عشر‎ Wydawnictwa 

. (الکتاب باللغة البولندية وفي آخره ملخص للدراسة .241-2443 Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa, 2010, рр:‏ 
باللغة العربية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


منطقة التتار اللبکا شرق بولندا. 


تسمية اللغة البولندية: 

تسمى اللغة البولندية في البولندية: «(Język polski)‏ أو: .(ро1в>с>ухпа)‏ 

وفي البيلوروسية: پۆڵسنكايامۆ قه (Польскаямова)‏ وباللتوانية: ( Lenkų‏ 
.(kalba‏ 

وبالفارسية: ( زبان لهستانی) وبالانجليزية: (Polish language)‏ 

ویسمی تتار اللبکا في اللغة النتارية: (پژلشالیتوا تاتار رئ Польша.)‏ 
(Литва татарлары‏ آي: التتار البولاند- لتوانيين.وبالبولندية: ( Tatarzy‏ 
(polscy‏ آي: التتار البولندیون. وبالبيلروسية : (Беларускія татары)‏ آي: 
التتار البیلوروس. 

وباللتوانية: (Lenkijos-Lietuvos totoriai)‏ آي: التتار البو لاند-لتو انیین. 

وبالفرنسیة: «(Tatars baltiques)‏ آي: نتار البلطيق.وبالروسية: (- Польско‏ 
(литовские татары‏ آي: التتار البولاند - لتوانیین,وبالانجليزية: ( Lipka‏ 
.(Tatars‏ 


تصنیف ДАШ‏ البولندیة: 


عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات السولاقية < فرع اللغات 
السولاقية الغربية < اللغات اللثشية ААШ <> (Lechitic)‏ اليولندية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة البولندية: 


مخطوطة يولندية بالحروف العربية تعود للقرن التاسع عشر الميلادي. 


1- IWONA RADZISZEWSKA, Język ksiąg religijnych Tatarów litewsko-polskich, funkcjonujących w 
środowisku muzułmanów polskich, LINGUISTICA COPERNICANA, Nr 2 (2) / 2009, :م‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


سورة الفاتحة مع ترجمة معانیھا للغة الپولندية بالحروف العربية. 


يضم المتحف الوطني الپولندي العدید من المخطوطات بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


7- البيلاروسية 
(беларуская мова)‏ 
تعریف باللغة البیلاروسیة: 
اللغة البیلاروسية لغة رسمية في جمهورية بیلاروسیا (روسیا البیضاء)» 
يتحدثها حوالي 10 ملايين نسمة» بشکل رئيسي في روسیا البیضاء وشرق 
بولندا, 


جغرافية اللغة البیلاروسیة: 
شرق أورباء وتحدیدا بیلاروسیا. 


Р, 
Е 


موقع جمهورية بیلاروسیا في القارة الأوربية. 
الفترة الزمنية لكتابة اللغة البیلاروسیة: 


من آواخر انقرن الرابع عشرء حتی ثلائینبات القرن العشرین» على الرغم 
من أن الكتابة بها شهدت انقطاعًا ما بين فترة وأخری. 
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تسمية اللغة البیلاروسیة: 

تسمى في البيلاروسية: بییلاروسکایا موقا (беларуская мова)‏ وتسمى 
كتابتها بالحروف العربية: (كتابي) «(Кітабы)‏ وفي اللغة البولندية: А1-)‏ 
(kitaby‏ وفي الروسیة: (Китабы)‏ وبالأوكرانية: (Кітаби)‏ 
وبالسلوفينية: (Kitaby)‏ 

„(Білоруська мова) وبالأوكرانية:‎ „(Белорусский) وبالروسیة:‎ 
.(WeiBrussische) وبالالمانية: فايسروسيشه‎ .(Jezyk białoruski) وبالبولندية:‎ 
. (Belarusian) : وبالانجليزية‎ (Biélorusse) : وبالفرنسية‎ 

تصنيف اللغة البيلاروسية: عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات 
السولاقية < فرع اللغات السولاقية الشرقية <ےاللغة البيلاروسية. 


الأبجدية العربية للغة البيلاروسية: 

تكتب اللغة البيلاروسية رسميا بالحروف الكريلية» كما تكتب بشكل محدود 
بالحروف اللاتينية» وكتبت قديما على يد المسلمين التتار اللبكيين في القرنين 
الرابع عشر الميلادي» أو الخامس уйе‏ بالحروف العربیةء وسميت تلك الكتابة 
باسم : کتاب «(Кітаб)‏ واستمرت الكتابة بالحروف العربية بشكل متقطع حتى 
ائات القرن الماضی() وهذه الحروف اتی استخدموها ۰ 


- الأبجدية بشکل مختصر (2): 
اب پ» о‏ ۰ ج» ج » ح ۰ خ ۰د۹۰ ۰ر »از е‏ س ۰ ش ۰ص ۰ ue‏ 


> ض счас ер с‏ پل م ن ہو و »ي ي »ی یا, 


!- Niesciarovich, Encyclopedia of the Belarusian language, Kitabs, the unique highlight of the Belarusian 
language. 

2 Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic characters 
used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:6. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


- الحروف العربية للغة البلاروسية مقابل الحروف اللاتينية والكريلية: 


اللاتيني | الكريلي 


0۰ 


= 
8 


© 


ТЕ, ТЕ, Е 146 


JO, IO, O 


мј 
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ہم 


j= 
و‎ 


ہے 

نم 
533 

بم 


ہے 


т 


+ 


و 


JU, IU, U 
JA, IA, A ياء ا‎ 
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هذه الطبعة 


إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية 

9 حروف: پ» چ» 4 ٠زء‏ جو ي » ي 
حروف مركبة: حرف واحد: يا. 

حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد: ذ. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ‏ بيلاروسي. 
نظام الكتابة: آبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة البيلاروسية: 


+55 مچ با نو gso‏ تنم سمش юу.‏ 
روناي .> СЙ‏ ہر یں > ناف › = سے کج 


عو شوت М‏ ون 2552 شئی لام 
پم ای Жозе.‏ اث 53 É pia‏ ین 


2 قد بده даг. E‏ شک ادير بوخ میتی سر برد 
نمی دق و الات موشلمات لمات .2 يد کی ار رت ۳ ; ,32339345 ; 
а‏ ود مدعو تر سیت بم 

FET GUA 2 Д 7‏ و اي 
ее 2‏ 
ہاو یات ون оў ЗУ‏ خی ضرق 
ہت دہ ہو жг‏ 


28. Распаска Исмаила “сй асл: данная в 1759 r. 
Юсуфу, Исмайду A Яхьи Тупальоким. 
TIMA Лит. CCP, Фф. 1177. оп. І, д. 5652, л. I. 


كتابة باللغة البيلاروسية ترجع لعام 1759م. 
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كتابة باللغة البیلار وسية ترجع لعام 837 1م. 


o 2‏ امه æ‏ 
نا کی КЕП‏ نی كدر موب * خیش تسن =з‏ دی ددمندی * 
I et =‏ 

М эс ЫЎ 
ےہ ,15° دا 5 ف فش + ا خسن‎ 


44 os ره‎ 


эш кызы شتا تار‎ «Аж. 5 Заз یقموں‎ 
ор а уда سم فو‎ 
„У^ ә, эЛ. کے رن 1 -> کی و‎ 


Адрывак лягенды «Мэрадж» з «А ль-Кітабу». 


كتابة اضافية من (میراج) باللغة البيلاروسية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


8- اللغة التاباسارانية 


(табасаранч1ал) 


التعريف باللغة التاباسارانية: 

يتحدث لغة التاباسران حدود 130 لا في شمال شرق القفقاس بترکز 
أغلبيتهم في جمهورية داغستان الروسية, وینتشر الباقي في آذربیجان 
وقازاخستان وترکمانستان وأوزبکستان. 

قاف اه الا باسار انس ليحقيق اسان аа‏ و سم« ى 
(Khanag)‏ والجنوبية (تاباساران)؛ والتي تعتبر ДАШ‏ الادبية» كما آنها إحدى 
اللغات الأربع عشرة الرسمية في جمهورية داغستان!''. 


جغرافیا اللغة التاباسارانية: 
التالیة: 


اللغة التاباسارانية تظهر باللون السماوي, 


1- Bernard Geiger / Tibor Halasi-Kun / Aert Н. Kuipers / Karl Н. Menges, Peoples and Languages of the Caucasus: A synopsis, Mouton & 
CO. 'S-Gravenhage, PP: 41-42. 


– 305 - 


هذه الطبعة 


۵ 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التاباسارانية: 
من عام 1900م إلى عام 1928م. 


تسمية اللغة التاباسارانية: 

تسمى في АЫ‏ التاباساران: .(табасаранчІал)‏ وفي الروسية: 
(Табасаранский язык)‏ 

وبالجورجية: ت.اباساراثلي (د6و (DBLO‏ 
٣۱ء۱‏ 

وباللزگیة: (2536:52::2[71]).وبالأستية الإيرونية: ( Табасарайнаг‏ 
‚(гевзаг‏ 

وبالفارسیة: (زبان تاباساری).وبالانجليزیة: .(Tabassaran)‏ 


تصنیف اللغة التاباسارانيةء 

عائلة اللغات القفقاسية <> فصيلة اللغات القفقاسية الشمال الشرقی<ے 
اللغات اللزگية >< اللغات السامرية < САШ‏ السامُرية الشرقية >< 
اللغات اللزگية- الأغولية- التاباسارانية < اللغة التاباسار انية, 


الحروف العربیه للغة التاباسارانية: 

بدأت كتابة لغة تاباسران مع بداية القرن العشرین وکانت بالحروف العربیة 
وفي عام 1928م بدأت کتابتها بالحروف AADU‏ وفي عام 1937م بدأت 
کتابتها بالحروف الكريلية. 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


:نص بالحروف العربية باللغة التاباسارانية 


رس جم ل حم 


i REE 


LA بی ی‎ EA 


عي 
«Ас‏ 
7 ص 


مارا گت مہو 


A‏ م7 
но!‏ 


Зу» аха Е че 1 
م اج‎ д 
مر ده‎ АА مووه‎ sVe, у مل ورک سی‎ 


واس عير اح صل ی э,‏ وه ۶وو رود 


2201110 


۰ ۰ 5 8 
ور © ون مو ی 027 


67 ۱ مہ 
تلحات ابوز شبوی 52-591 ان نومب 


a’,‏ اپ ar r EAr]‏ | تا 


ع وه 7 و ror‏ 


23 
е.‏ ل 
د ہی ہم генри‏ 
سے 5 


ык”‏ مج 


Of رو‎ 


о عن موك‎ д 
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9۔ اللغة التاتية 
(تاتى) 

تعريف باللغة التاتية: 

يتحدث اللغة التاتية ما يقرب من 300 ألف في شمال غرب إيران؛ في أقاليم 
قزوين وزنجان وشرقي آذربیجان 1 والمناطق القريبة منها على شكل 

كما يتحدثها حدود 30 ЧА‏ في آذربيجان» ومجموعة صغيرة في داغستان 
على الحدود الآذربيجانية. 

وسبب تمدد الناطقين بهذه اللغة من جنوب الداغستان إلى آذربيجان وإيران 
أنها كانت منطقتهم قبل هجرة الشعوب التركية؛ حتى إنها كانت تسمى قديما 
باللغة الآذرية القديمة (أو: الآذرية)» ومع مرور الزمن بدأت تختفي في اللغات 
المحيطة بها. 


جغرافية اللغة التاتية: 
شمال غرب إيران وآذربيجان» كما في الخريطة التالية: 


8 ہہ ہوم 
J‏ 


G Hashtpar 


anzai Gilaki 


Afshar 
Tati 
80 


تظهر اللغة التاتیة باللون الأصفر بالقرب من سواحل بحر قزوين في إيران. 


1- مركز دائرۂ المعارف بزرگ اسلامی ‹ دانشنامه بزرگ اسلامى ء مجلد : 14 ءصفحه: 5644. (دائرة المعارف الاسلامية الکبری) 
(باللغة الفارسیة) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


© Koryakov Y.B. 2008 
— جج‎ arca 
: Tat communities 
м in cities, incl. 
Mountain Jews 


o 10 20 зо 40-_ 50кт 
— —— سس‎ 


اللغة التاتية في آذربیجان تظهر باللون الأصفرء و المتلث الأصفر 
موقع جبل الیهود حیث اللغة التاتية اليهودية. 


تسمية اللغة التاتية: 

هناك کلنات Адн‏ 

الأولى: التاتية الجنوبية» أو التاتية الإيرانية أو التاتية الإسلامية» وهي التي 
تحدثت عنهاء وهي من اللغات الإيرانية الشمالية الغربية. 

الثانية: التاتية القفقاسية» وهي من اللغات الإيرانية الجنوبية الغربیةہ وتوجد 
في آذربيجان وداغستان» ويتحدثها حدود 28 ألقّاء وتكتب بالحروف اللاتينية 
الآذربيجانية» كما تكتب بالحروف الكريلية. 

الثالثة: التاتية اليهوديةء وهي مشابهة للتاتية القفقاسية» ويتحدثها حدود 100 
الف أغلبيتهم في إسرائيل» وتكتب بالحروف العبرية والكريلية واللاتینیة 
وتسمی بالتاتية اليهودية؛ و: ژهوري .(çuhuri) (жугьури) (NTINTIN'T)‏ 


1 - دکتر جهاندوست سبز علیپور ء گویش تاتي رودبار ۰ فصلنامه گیلان ماء شماره 37ء بهار 1 ء ص 92. 
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وتسمی في الاأذربيجانية: داغ يهوديلري دیلی «(Dağ yəhudiləri dili)‏ 
وتعني: لغة يهود الجبل. 

وتسمی في اللغة الروسیة: «(Горско-еврейский язык)‏ وتعني: العبرية 
الجبلیة, 

وبالانجليزية: ‘(Judæo-Tat)‏ آي التاتية اليهودية» أو : «(Juhuri)‏ أو 
.(Juwuri)‏ 

وتسمی التاتية الايرانية في التاتية: (تاتی).وفي الفارسية : (زبان تاتى)» 
وعند الاشتباه مع التائية الففقاسية یفرقون بالوصف؛ حیث یقال: (زبان تاتی 
ایران)» أو: (زبان تاتی قفقاز). 

وتسمی بالمازندرانية: (تاتی زوون)» أو: (تاتکی زوون). وبلغة الزازا: 
(Tatki)‏ 

وبالکردية: .(Zimanê (ай)‏ وبالاذر بيجانية: (Tat dili)‏ وبالروسية: تاتي 
‹(Татиязык)‏ والتاتية القفقاسية تسمی: تاشئكي (Татскийя зык)‏ 
وبالانجلیزیة: (Tati language)‏ و التاتية القفقاسية تسمی: «(Tat language)‏ 


‚(Тай Persian) : آو‎ «(Tat Persian) : آو‎ 


تصنیف اللغه التاتية: 

ДАШ‏ التاتية تشبه لغة التالش» وعلی الرغم من التوافق الکبیر في القاموس 
بين التاتية والفارسية إلا أن التاتية تختلف де‏ في تركيبة الجملة» فالصفة قبل 
الم شاف والضات (لید قل ااضاتء وها تتا 

عائلة اللغات الهندوأوربية >< فصيلة اللغات الإيرانية < فرع اللغات 
الايرانية الغربية >« اللغات الشمالية الغربية >« اللغات التاتية و اللغة 
التاتية 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


الحروف العربية للغة التاتية: 
تکتب اللغة التاتية بالحروف العربية وتستخدم نفس حروف اللغة الفارسیةا''ء و هذه 
حروفها: 


еса е ее ајы‏ در 


- الأبجديات الثلاث العبرية والكريلية واللاتينية للتاتیة القفقاسية والتاتية 
الیھودیة“: 


АЗ [ээ] >м 7T У 12 п 2 а 1 N 
Ж ж ё Ее Дд 1 ۲ гъ Гьгь Гг Вв Бб Аа 
сє уо Ее ра Hh Оа Hh Gg Vv Bb Aa 
[аз] Lio] [=] [d] [S] [е] [h] [>] [v] [b] [a] 


vo 5 9 м 3 ээ ә 2 > x 3 
Ce Pp Пп Oo Нн Мм Ja KK її Ии Зз 
Ss RF Pp Фо NB Mmi LI Kk Jj Ii Zz 
[s] Te] IP] Го] Гэ] [rm] 111 [k] 01 [r] [z] 
[г>] [I>] x w эм” ص‎ > >] эг эг - | 
Яя FO هر‎ Ээ 111 mum Чч وحم‎ хь Xx Dp Уьуь Uu Tt 

ya yu Əə 5 ع ہے ع‎ н جح‎ xXx Ff k ы Жута Tt 
Lia] Liu] [ae] لک‎ [t§/ts] гъ] Ex] rf1 [y1 [ul Et] 


عدد الحروف: 33 Л зь‏ 
الحروف الاضافية على الحروف العربیة: 4 حروف: ب » چ » ژ » گ. 
حروف مرکبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف ААШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي ے فارسي, 

1 - ید پارسانسب є‏ توصیف آوایی گویش تاتی اشتهاردی » مجلم مطالعات زباني بلاغت » سال دوم » پاییز وزمستان ۰ 1390 هش ۰ 


شمارۂ چهارم » ص: 41-39. 
2 - موقع آومنیگلزت: http://www.omniglot.com/writing/tat.htm‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نظام الكتابة : أبجدي. 
:نص بالحروف العربية باللغة التاتية 
- أمثلة وحكم باللغة التاتية: 
- غاجريكه ته بكيرتى دمبش جمن مو دستى. 
- زينه ماگاوه بيدوشانيا ماجه سورگا خوله. 
- مگر سينجى جو صندليش برما. 
- كله بزه سر چشمه آوه آنوخوره. 
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0- اللغة التالشية 
(تالشی زون) 


تعریف باللغة التالشية: 
تنتشر اللغة التالشية في جنوب آذربیجان وشمال إيران على الساحل الغربي 
لبحر قزوین» في |قليمي: جیلان و آردبیل!''۔ 
التالش من الشعوب القديمة في المنطقة. كما كوّنوا خاناتهم الخاصة بهم» ثم 
آصبحوا ضمن الحکم العتماني» ثم اقتسمت روسیا القيصرية وایران آراضیهم. 
وهناك احصائیات متضاربة حول عدد التالش في آذربیجان وإيران» 
فالاحصاء الرسمي لأذربیجان عام 2009م يذكر أن عددهم2[ لا 
والاحصانیات غير الرسمية نذکر أن عددهم 500 آلف.وفي ایران تتراوح 
الإحصائيات ما بين 120 إلى 500 ألف. 
وسبب هذا الاختلاف في الإحصاءيعود إلى أن التالش شعب ثنائي اللغة» كما 
أن جزءًا من التالش لم يعودوا يستخدمون لغتهم لتحولهم للغة الآذرية في 
آذربيجان» واللغة الفارسية في إيران. 
كما أن كلا من الحكومتين الإيرانية والآذربيجانية يعنيها بشكل جدي كثرة 
الناطقين باللغة الرسمية وقلة أبناء الأقليات؛ لما يترتب على ذلك من تبعات 
سياسية وإدارية ومالية. 
ولا تحظى لغة التالش بالاعتراف الرسمي في ایران.آما في آذر بيجان فشبه 
معترف بها ويسمح التعليم بهاء ومع استقلال آذربيجان بدأت هيمنة اللغة 
الآذرية في عموم آذربيجان على حساب لغات الأقليات واللغة الروسیة وبدأت 
اللغات المحلية (كالتالشية) بالضمور والذوبان في اللغة الآذرية. 
Языки мира: Иранские языки. II. Северо-западные, Академия наук СССР, Институт‏ -1 
языкознания, Москва, 1999, С: 89-90.‏ 


- کتاب: لغات العالم / اللغات الايرانية /ج2 اللغات الغربية الشماليةء أكادمية العلوم السوقييتية» معهد الدراسات اللغوية» موسکوء ط 
9ء صفحات: 90-89. (باللغة الروسية) 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة التالشية: 
شمال إيران» كما في الخريطة التالية: 


لآذربيجان. 


North Azerbaijani 
Language Families 
[СО] мәс 
Indo-European 
Kartvelian 
[| North Caucasian 


Notes: 
بو‎ 1. Russian Е spoken in major urban areas. 
2. Dashed lines show overlap of language areas. 
3 Islands are North Azerbaijani unless shown 


are sparsely populated or 


inhabited. 
و‎ 5 50 75 10 
یه‎ 


©з SiL menata 


خريطة آذربیجان ولغة التالش تظهر في الجنوب. 


تسمية اللغة التالشية: 
تسمی في لغة التالش: (تالشی زژن) .(толышә зывон) (tolışə zıvon)‏ 
وفي الفارسية : (زبان تالشی). وبالاذر بيجانية: (Talış dili)‏ 
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(Talışça) وبالتركية:‎ .(Zimanê talig) وبالكردية:‎ .(Talışki) وبالطظاظاكية‎ 
Талышский ) وبالروسية: تالسنكي‎ (Талышаг eB) وبالأوسيتية:‎ 
‚(язык 

(Taleshi)s (Talesh) كما تکتب:‎ «(Talysh language) وبالانجليزية:‎ 
.(Talyshi) و‎ (Таһѕһ) 9 (Talish) 


تصنیف اللغة التالشية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الإيرانية <ے فرع اللغات 
اترات ساد اغات الشمالية الس برد حسم Ай‏ اة 


الحروف العربية للغة التالشية: 

تكتب بالحروف العربية في إيران» وأكثر الناطقين بهذه اللغة في إيران» آما 
في آذربيجان فقد فرض الاتحاد السوفييتي الحروف اللاتينية خلال أعوام 
9- 1938م: ثم الحروف الكريلية عام 1938م» وبعد انهيار الاتحاد 
السوقييتي واستقلال جمهورية آذربیجان» أعاد الآذربيجانيون التالش كتابة لغتهم 
بالحروف اللاتينية المشابهة للحروف الاذریةا''ء وهذه حروفها العربية: 


,| ز | ژ | س | ش ‏ ص ра‏ ط | ظ | ع | غ 
= ق 3 А О ё 3 ЕБ‏ و ي 


عدد الحروف: 32 حرفا, 
الحروف الاضافية على الحروف العربیة: 4 حروف: ب » چ » ژ » گ. 


1- على عبدلی» واژه‌نامه دانش‌آموزی تالشی - ترکی, Ака‏ «آینده». سال ۰19 دی تا اسفند ۱۳۷۲ - شمارة ۱۲-۱۰, صفحات: 1040- 
1042‚ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة التالشية: 
أبيات شعر لذوالفقار احمد زاده أبو الشعر التالشي: 


تولشي محول هي خوصه وطن 

اشته عمري كو وه سورون شدن 
اوژنه زنده ني وه كسون تني 
اشته دولتی» اشته هئسه نى 
اي تونو بانده» اي تونو دیو 
وهيشت که ووتدنء او أنه ایو. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1 اللغة التاميلية 
(لسان الاروي) 
تعريف باللغة التاميلية: 
اللغة التاميلية منتشرة في شمال وشرق سريلانكاء وفي جنوب الهند (ولاية 
تاميل نادو)''ء وتتكلمها أقليات تاميلية في سنغافورة وماليزيا ودبي 
وموريشيوس وفيجي وريونيون وترينيداد وجنوب أفريقياء ويقدر من يتحدثها 
بحدود 80 مليون نسمة. 


جغرافية اللغة التاميلية: 
جنوب الهند وسريلانكاء كما في الخريطة التالية: 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار اللغة التاملية في الهند وسريلنكا. 


تسمية اللغة التاميلية: 
تسمى كتابة اللغة التاملية بالحروف العربية: لسان الأروي. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1048. 
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وفي АЛАШ)‏ آزفي (تمزبی)» أو: لسان الاروي ویستخدم الکتاب 
المعاصرون مصطلح: ayap)‏ أو: أربو-تامل'''.وبالسنهالية: 
s. (85080)‏ باللغة الروسية: (۸08۲).وبالانجلیزیة: (Агу)‏ 

وتسمی اللغة التاملية بلغة التامیل: تامل (50H)‏ وباللغتین الأوردية 
АЉ;‏ (تامل). 

: وبالانجليزية‎ Tamila Ьһаза (ӘӘ 37۳50 وبالهندية: تامیلا‎ 
. (Tamil) 


تصنیف اللغة التاميلية: عائلة اللغات الدر افیدیة<»فصيلة اللغات الدر افيدية 
الجنوبية >< فرع لغات تامل-کتادا <> لغات تامل-کزدگو Tami‏ 


الحروف العربية ААШ‏ التاميلية: 

ہب 1 فا بای А арыйыы‏ نار 
(الهند) وسریلنکا يكتبونها بالحروف «Аы а‏ ولا تزال تستخدم إلى اليوم وان 
کان علی نطاق ضیق. 

ویری بعض الباحثين أن هذه الكتابة نتجت بسبب التواصل التجاري بين 
العرب والهنود» وكُتب بها الكثير من الكتب في شتى المعارف من الطب 
والكتب الدينية وغيرهاء وفقدت أجزاء كبيرة من المخطوطات في فترتين من 
الزمن : في القرن ال 16م مع وصول البرتغاليين» وفي القرن ال 220 مع 
مجيء المطبعةء والآن يوجد شيء من الوعي بأهمية تلك المخطوطات, التي 
بدأت تتلف في البيوت و المکتبات» وهذه أبجديتها العربية: 


1-Torsten Tschacher, Islam in Tamilnadu: Varia, Halle (Saale) 2001, р :4. 
2- R. Cheran, Darshan Ambalavanar, Chelva Kanaganayakam, History and Imagination: Tamil Culture in 
the Global Context, 1997, p: 216. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


- الحروف العربية للتاملية بشکل مختصر 100 


1ب ات | ش | ج | ماع | خ | د | د | د 2 
ر | ز اس اش Aol‏ اض اط اظ | ع | 6 | غ 
ف اف ق اك | ك | ل | م ان اب اب ها و اي 


Ea Pe 1۳۱۱۶ Letter PKA Pronounciation Unicode 
Gg چ‎ cha ‘cha’ in ‘chance’ 0686 
خا‎ 3 dā ‘da? in ‘dawn? 068۸ 
Е > tā ча? in ‘top’ 068D 
J 2 Ra “R (soft )ر‎ 0694 
هم‎ ۹ ‘zha? Unique to Arwi O6FB 
کی لا‎ ра ‘pa’ in ‘pause’ 06A3 
6001 ن‎ nã Unique to Arwi O6B9 
[97 2 gnā Unique to Arwi 0767 
و‎ E o ќо’ in ‘pot? 067 
61 оё та Strong L 
гы 3 ‘nga? ‘ng’ in ‘bang’ Work in Progress 
to Encode these 
% لت‎ gā “go? in ‘gold? 4 characters 
6 ©? © “e? in ‘men? [ 


عدد الحروف: 39 حرفا, 

حروف اضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا: چ » ده دار ое ев Е аков‏ 
حروف مرکبة: لا يوجد. 


1- Mohamed Buhari, Additional Arabic letters needed for Arwi Script, University Brunei Darussalam, 
Brunei Darusasalam, 2009, p:6. 
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نظام الکتابة: آبجدي. 
نص بالحروف العر 


حروف عربیه لا تستعمل: لا يوجد. تست 
مسار الحروف: عربي س تاملي. 


بيه با 


“ 


7 


فة التامیلیة: 


a 
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م کل حروف اللغة العر 


بیه. 


ولا 


) 


هذه ا لطبعة 
هداء من الر 
أو تداولها تجاریا 


یسمح بنشرها ورقیا 


( 


TAMIL. 

Arabic char. 
Bo Ir وس‎ 
حدمبي‎ 


аре ر کے کے مس‎ О рас ا‎ 
ааа у: z тутлы) 
کی‎ каа BAIRE TAS кр ہے‎ er کو‎ 
1919 чє a’ کت‎ РД 2 
71919 نص يعود لعام‎ 


5 The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 
1921, P: 118. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


42- لغة التاوسوگ* 
(بهس سوك) 

تعريف بلغة التاوسوگ: 

اللغة التّوسُوكية تنتشر بالدرجة الأولى في جنوب الفلبين في محافظات سولو 
وتاوي تاوي وباسيلان (إقليم مينداناو المسلم ذو الحكم الذاتي) وفي زامبوانغا 
الجنوبية (المنطقة التاسعة من شبه جزيرة زامبوانغا). 

كما تنتشر في مناطق أخرى في ولاية صباح الماليزية وبعض الجزر 
الإندنوسية» ويتحدثها حدود 1.2 „оде‏ 


جغرافية لغة التاوسوگ: 
الفلبین ومناطق أخرى في АДУ‏ صباح الماليزية وبعض الجزر الإندنوسية 
كما تبين ذلك الخريطتان التاليتان في جنوب الفلبين وولاية صباح الماليزية: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة التاوسُوك في الفلبين وولاية صباح الماليزية. 


* - انظر لغة سولو من هذا الكتاب. 
Richard V. Weekes, Muslim Peoples A World Ethnographic Survey, 2nd rev. ed. (Aldwych Press‏ -1 
reference collection), 1984, PP: 764-768.‏ 
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تسمية لغة التاوسوگ: 


تسمی في ААШ‏ التّوسُوكية оа)‏ سولف) أو оа)‏ توسولف) أو : оа)‏ 


КЕРТЕ 


وتسمی سك (suluk)‏ بلغة الملایوء نسبة إلى آرخبیل سولو. وبالاندنوسية 
والماليزية: (Bahasa Tausug)‏ وبالفلبينية (التگالگ): (Wikang Tausug)‏ 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وبالأسبانية: кра‏ (مصەماەز)ء نسبة إلى جزيرة جولو. وبالفارسية: 


(تائوسوگ). وبالإنجليزية : (Tausug)‏ 


تصنيف لغة التاوسوگ: 


عائلة اللغات الأسترونيزية <ے فصيلة اللغات الملایو- بولونيزية >« 
فرع لغات الفلبين <ے لغات الفلبين المركزية <ے لغات СЛ а‏ الكبرى 
(Greater Mansakan)‏ < لغات تو انون- تاوسزگ (Butuanon-Tausug)‏ 


<4 تاوسۆنگ. 


الحروف العربية للغة التاوسوگ: 
أبجدتها شبيهة بالحروف الجاوية ء وهذه هي ': 


| ب فت E‏ 5 و 
га аа jîm 2 ьа айр‏ 
Гг] га] Г 43 ] [t] ] ۲/۵ [ [a]‏ 
mîm ат аар а ра” паа”‏ 
[m] ER Г 2 1 ЕЕ | Гр] [o]‏ 
hamja ya" ha"‏ 
Iu? ] Га? ] г? E31 гъ]‏ 


6 


] i? [ 


lam айр 
[ la: ] 


l- Rinalia Abdul Rahim, Arabic Characters: Languages of SE Asia, Task Force on Arabic IDNs March 
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2014, р: 6. 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 23 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 

حروف مركبة: 3 حروف:و » لا ۰ ئ۔ 

حروف عربية لا تستعمل: 11 حرافاً: ث » ح » خ ء ذء ز» ش » ص » ض » 
ط » ظه ق. 

حرف العین یستخدم كما یتضح من النصوص المكتوبة بها. 

مسار الأبجدية: عربي ‏ جاوي. 

نظام الكتابة: آبجدي. 


5 حروف: غ»لْ»و»ی»لا. 


نص بالحروف العربية بلغة التاوسوگ: 


لا اله الا الله» مد رسول الله. 
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التاوسونج بالحروف العربية | التاوسونج بالحروف اللاتينيه | الترجمة العربية 
| ان نغ غانخ؟ Unu in 115311 mu?‏ | ما اسمك؟ 

نغ غانك مُحَمّد In 115311 ku Muhammad‏ | اسمي خد 

مَوْنْ آن نکو؟ Maunu-unu nakaw?‏ | كيف حالك؟ 
مَریو د نسب Marayaw da isab‏ | حالي طیب 
هون ه احمد؟ Hawnu hi Ahmad?‏ | أين أحمد؟ 
Ha bāy siya БИРЕР‏ | هو في البيت. 
مگسکل Magsukul‏ | شكرا 


3 اللغة التتارية 
(تاتارچا) 

تعریف باللغة التتاریة: 

لغة رسمية في جمهورية تاتارستان» وتستخدم في روسيا في 
جمهوريات باشكيريا وماري وأدمورتيا وموردوفياء والعديد من مناطق 
روسيا الاسيوية» وأوزبكستان وقازاخستان وآذربيجان وقرغيزيا 
وطاجكستان وترکمانستان!''. 

عدد التتار في روسيا يفوق 5 ملايين. 85.6 96 منهم لغتهم الأم هي А iil‏ 
و 14.2 9۵ لغتهم الأم هي الروسية يتكلمها حوالي 8 ملايين شخص. 


جغرافية اللغة التتارية: 

جمهورية تترستان الروسية» وفي العديد من جمهوريات روسيا الاتحادية 
وبيلاروسيا وبولندا وقازاقستان الصين وبلغاريا... الخ» كما تبين الخريطتان 
التاليتان: 


Map Viewer Options 


a Legend 


جمهورية تترستان الروسية. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1052. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاریا 


إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


اللون الداکن يشير إلى تجمعات التتار. 


الفترة الزمنیه لكتابة اللغة التتارية: 

من القرن التاسع الميلادي» حتی عام 1927م» وتستخدم إلى الآن بشكل 
محدود و متقطع. 

تسمية ААШ‏ التتارية: تسمی في اللغة التتارية (تاتارچا) أو: (Tatar tele)‏ 
أو : (Tatarça)‏ . وبالروسية: (Татарский)‏ وبالتركية (Tatarca)‏ 
وبالادمورتية: بگر .(Бигер кыл)‏ وبالإنجليزية: (Tatar)‏ 

تسمية أخرى: (Tartar)‏ 

تصنيف اللغة التتارية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
القيتشاقية <ے لغات قيتشاق- بؤلگار<ےاللغة التتاريّة. 


الأبجدية العربية للغة التتارية: 

كان التتار يكتبون لغتهم بالحروف الأؤزخؤنیة قبل القرن التاسع الميلادي. 

وخلال القرن التاسع الميلادي بدأ التتار كتابة لغتهم بالحروف العربية 
بأحرف قريبة من اللغة التركية» وبنظام الحروف الصوامت بدون حرکات؛ 
واللغة الأدبية الحديثة تطؤرت على أساس إصلاح اللغة التتارية منذ منتصف 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


القرن ال 19م. واستمر التتار بكتابة لغتهم بالحروف العربية حتى عام 1928م» 
شم استخدمت الحروف اللاتينية» ومنذ عام 1937« بدأت الكتابة بالحروف 
الكريلية التي فرضتها الحكومة السوفیتیة'''ء وبعد تفكك الاتحاد السوفييتي 
أصبحت تكتب بالحروف اللاتينية مرة أخرى. 

وقبل كتابة اللغة التتارية بالحروف اللاتينية طورت الحروف العربية 
لتتناسب معها؛ حيث حلت حروف (یاگائیملا) (الإملاء الجديد) محل نظام كتابة 
اللغة التترية (يسكى يملا) القدیمة وهذه هي الحروف العربية للغة التتارية : 

- حروف ياني ألف التي صدرت عام 1927م بشكل مختصر: 

ئا » نو » ئ ؤء ب» پ» ت» ج» چ» ح» دا ر» ز» ژ» س» ش» ع» ف» ق» 
а 66‏ ل» م» ن» ہہ هی» وہ یئ ئ. 


1- کتاب لغات شعوب الإتحاد السوفييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اكادمية العلوم السوقييتية: ( Академия‏ 
‹(наук СССР‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968م؛ ص 48. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
.2155 حصرقلصر۔ 5 € 22 + 
з 5‏ * کے = © 3 = 3 - 55 = Т‏ . 4 
г Ф ш‏ 


“з 
أخذت الحروف من کتاب: (درس لِگ برنجي كتاب)!!)‎ 


- حروف ياني آلف» وطريقة نطقها 


СААДА‏ لاتینیه 


E‏ وہ جو دہ دج 


1- کتاب : ۵مرسل اگ (برنچی کیتاب)ء قازان» 1925م» صفحتا: 39-38. (باللغة التتاریة) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 29 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا ٹا ء نو تؤء په چ ز عك » ك هی Ча‏ ی. 

حروف مركبة: 6 حروف: ثاء ئو ء ت» Чача‏ ئ. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث» خ» ذء ص» ضء طء ظه È‏ 

لكنها تستعمل في الكلماث الاجنبية. 

مسار الأبجدية: عربي ے «оры МА‏ تركي ‏ تتاري. 

نظام الكتابة: في البداية كانت كالعربي تكتب بالنظام الأبجدي» ثم صارت 
تكتب بالنظام الألفبائي (لكل حركة حرف مستقل). 
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صورة خاصه باللغة التتاریة: 


z‏ کت جج ص عع مشش ہی 
ЕИ‏ متیر و ورب EE сеш‏ 


پالالار 5302625 


20048 са 


ЕЗДЕ ИСА a 


Sadako كاللي؟تيقة قاراماعندا‎ s: 


[852 га} (ج)‎ 


تاحار دات ماتیوعاذ3 
ھےھ ده Slag jS‏ کامپبیة اند ته Зу‏ 


кел 


خط الطغراء ومطرقة ونقوش» كلها من الفضة؛ تبرز جمال الفن العربي التتاري. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


44- اللغة التتارية القرمية 


(Qırımtatarca) 


تعریف باللغة التتارية القرمیة: 

یتحدنها حدود500 آلف» 300 آلف في جزيرة القرم التابعة لأوكرانياء و 
0 ألا في آوزبکستان» وهناك آقلیات متناثرة في رومانیا وبلغاریا... 
وغيرهما'. 

تناقص عدد تتار القرم مع مرور الزمن ؛ فقد كانت الإحصائيات تقدر 
عددهم بحدود ثمانية ملايين عام 1883مء ثم أصبح عددهم نحو 850 ألف نسمة 
عام 1941م. والسبب في هذا التناقص الحروبء ثم الانتقام والإبادة من قبل 
الروس على مدى قرون طويلةء كما أن عمليات التهجير المتواصلة أدت إلى 
ذوبانهم في الدول التي هجروا إليها. 

وعلى سبيل الذكرى: 

- في عام 771 cel‏ نفذ الروس مذبحة ضد التتار قتل فيها أكثر من 350 ألف 


تتري. 
- عام 1929م نفی ستالین أكثر من 40 Ш‏ تتري إلى منطقة سفر دلوفسك 


- آودت مجاعة أصابت القرم عام 1931م بحوالي 60 ДАЙ‏ 

- هجّر النازیون عند استیلائهم على القرم حوالي 85 ألف تتريٍ إلى 
معسکرات حول برلین. 

- اتهم ستالین تنار القرم بالتعاون مع النازیین الالمان؛ فقام في 18مایو 
4ء بتهجير آکثر من 400 آلف تتري في قاطرات نقل المواشي إلى آنحاء 
متفرقة من الاتحاد السوفييتي خاصة سیبیریا و آوزبکستان. 


1-Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by christopher Moseley, 
Routledge London 2007, PP:241-242. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- آلغی مجلس السوفییت الأعلى في 20 یونیو 1946م جمهورية القرم ذات 
الاستقلال الذاتي» وذلك لخيانة شعب القرم لاتحاد الجمهوریات السوفييتية 
الاشتر اكية, 

- في عام 1967م ألغى مجلس السوفییت الاعلی قراره السابق باتهام شعب 
القرم بالخيانة» من دون حق ДЕШ‏ بالعودة إلى وطنهم. 

- عندما أعلن آخر رئيس للاتحاد السوفييتي میخائیل غورباتشوف ال 
(بریسترویکا) عام 1985م» بدأ بعض التتار بالعودة إلى وطنهم» ولکن من دون 
حقوق «АЫ уа‏ ولا یزال يعيش أغلبيتهم بلا خدمات لعدم قدرتهم الحصول على 
الهوية الوطنية. 


جغرافية اللغة التتارية القرمية: 
её‏ مرو في أوزبك ن وجزيرة القرم الاو کر А‏ 


Crymean Tatar language / Qıımtatar tili 


4 
R 


: < ۳۹ 
< Е ү 


AT 


Olegzima 2007 


اللون الأزرق يشير إلى انتشار التتار في جزيرة القرم التابعة لأوكرانيا. 


الفترة الزمنية لكتابة ДАМ‏ التتارية القرمية: 
من القرن الثالث عشر الميلادي» حتی عام 1928 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة التتارية القرمیة: 

تسمی في التتارية القرمیة: (Qirımca) 45А Ж‏ آي: القرمية» و: فرمتتارجه 
(Qırımtatarca)‏ آي: التتارية القرمية» و: قرم ټلي Qırımtatar ) 9 (От tili)‏ 
(tili‏ و: قرم توركثثته سي (Qırım Türkçesi)‏ آي: التركية القرمية. وبالتتارية: 
.(Qırımtatar tele)‏ وبالآذربيجانية: (Кпшїаїаг dili)‏ وبالترکية: ( Kırım‏ 
151 وبالأيغورية: (قرىم تاتار تلى). وبالفارسية: (زبان تاتارى 
کریمه). وبالروسية: А‏ مسنکوتتزسشکي ‹(Крымскотатарскийязык)‏ آي: 
التتارية القرمية. وبالانجليزية : Стітеап) (Crimean Turkish) (Crimean)‏ 


. (Tatar 


تصنیف اللغة التتارية القرمية: 

عائلة اللغات الأورال الالتائية <ے فصيلة اللغات التركية< + فرع اللغات 
القفيتشاقية< + لغات قپتشاق-کو مان-آوغز (Kypchak-Cuman-Oghuz)‏ >—< 
اللعة التتارية القرمية. 


الأبجدية العربية للغة التتارية القرمية: 

كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 1928م ثم كتبت بالحروف 
اللاتينيةء ثم بالحروف الكريلية عام 21938« وفي التسعينات من القرنی 
الماضي أعيد كتابتها بالحروف اللاتينيةء وان كانت الحروف الكريلية لا تزال 


تستعمل» وهذه حروفها العربية : 
عرض ا | рае ре е рер ы‏ كاوق 
لاتيني | 8 ,2 | bp‏ | م | t‏ و |» | © | - اط гиа‏ 


عربي | ز | 3 اس اش اص اض ط ظ | ع اغ اف | ق 


لاتيني | 1 | ز | و | و | و | سل | | | م2 | - | 5 |1 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عربي | ك | گ |ك | ل | م ان و ه | لا | ی 
لاتيني | yi | la,lâ | еа | v,o,ö,u,ü | n m 1 п | g k‏ 


عدد الحروف: 34 حرفا, 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: ب » چ ء ژ ۰ گ › لك. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي- تتاري. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة التتارية القرمية: 


کتاب باللغة التتارية القرمية یعود لعام 1929م طبع في بخشه سراي عاصمة القرم!''۔ 


1- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 
characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:8. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاریا 


صورة خاصه باللغة التتارية القرمية 


ر ا عاد تی لهم فاب 


Ua‏ بريد" 


3 ۳ РЕТ ERR 
3 ١ ستخدم النازيون الأبجديتين اللاتينية والعربية (دون‎ 
بية (دون الحروف الكريلية)‎ 


للدعاية في شبه جزيرة القرم. 


= ٩ ضر بت‎ Ала قر‎ Аас 
في عهد:‎ «А1191 قرمية ضربت في باغجه سراي عام‎ 


خاٴ تا ۳ ۰ 
ن شاهین كراي بن أحمد كراي سلطان. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


45 اللغة التركمانية 
(تورکمنچه) 

تعریف باللغة الترکمانية: 

یتحدت اللغة التركمانية حدود آربعة ملایین یترکزون في جمهورية 
ترکمانیا» أو : ترکمانستان (3ملیون)» كما تنتشر في شمال شرق ایران 
(600آلف)» وفي شمال غرب آفغانستان (450آلف)» وفي روسیا في إقليم 
ستافرولگراي الروسي . 

واللغة التركمانية هنا تختلف عن اللغة التركمانية في شمال العراق . 


جغرافية اللغة الترکمانية: 
ترکمانیا وایران و أفغانستان» كما توضح ذلك الخريطة التالية: 


الخريطة التالية توضح انتشار اللغة التركمانية (اللون السماوي). 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 116-117. 
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تسمية اللغة التركمانية: 

تسمى في التركمانية: (نورکمنچه) أو (Түркменче).» (Türkmençe)‏ 
وتسمى: (توركمن تيلى) .(Түркмендили) (Türkmen dili)‏ وبالآذربيجانية : 
(Тйїктшәп dili)‏ وبالأيغورية: (تورکمه‌نتتلی). وبالتركية: (Türkmence)‏ 
وبالفارسية: (تركمنى). وبالروسية: (Туркменский)‏ وبالإنجليزية: (Тиктеп)‏ 

تصنيف اللغة التركمانية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
الاو غز <ے لغات الأؤغز الشرقية< > التركمانية. 

الحروف العربية للغة التركمانية: 

كانت اللغة التركمانية في الاتحاد السوفييتي تكتب بالحروف العربية حتى عام 
7ء عندما أبدلتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1940م استبدلت بالحروف 
الكريلية (الروسیة)(!» وفي عام 1991م وبعد انهيار الاتحاد السوفييتي أعادت 
الحكومة التركمانية استخدام الحروف اللاتينية المشابهة للحروف اللاتينية للغة 
الترکیة وأصبح اسم هذه الحروف: تازه أليبي «(Тале Elipbiý)‏ آي: الحروف 
الجديدة» وفي أفغانستان وإيران استمرت كتابتها بالحروف العربية. 


تلالد وق ال ااا مد اف ا ق 


yjh|vn|jmj1l пее kq 1 | - | "| - |- | - 


1- كتاب لغات شعوب الإتحاد السوقييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اكادمية العلوم السوقييتية: ( Академия‏ 
‹(наук СССР‏ معمد «(Институт языкознания)‏ 1968م؛ ص 45. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- في إيران طور التركمان الحروف العربية المجردة من الحركات للغة 
التركمانية لتصبح مصحوبة بالحرکات» وهذه حروفها العربيةا'': 


مرس انط زبان تیکمنی ہی اساس الفباى عربی - فارسی 


عدد الحروف: 33 حرفا (على نظام الحروف الخالية من الحرکات)» 37 
حرفا (على نظام الحروف مصحوبة بالحركات). 


1- آنا دردى عنصری» رسم الخط زبان تركمنى بر اساس الفباى عربی- فارسى وبعض قواعد نوشتاری آن» نشست ماهانه انجمن شعر 
وادب تركمني ميراث گنبد كاووس» مرداد 9ص 44-43 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الأبجدية العربية: 

ب » ج .زگ گ . 

نظام الكتابة: 

ка‏ زء گآ )1( أء ئ۱۰ (ہ)ء ي» و ؤ ؤ» ؤ. 

حروف مركبة: حرفان:ئ » ؤ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


مسار الحروف: عربي ے فارسي-+ تركماني. 
نظام الكتابة: التركمانية القديمة» وفي أفغانستان تستخدم النظام الأبجدي. 


E a 


وحالیا یستخدم بعض الترکمان آبجدية آلفبائیةه كما بتضح ذلك من بعض 
за улай‏ الترکمانية الماخوذة من بعض مواقم الترکمان علی الانثرفث. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الترکمانية: 


1- نص قدیم (أبجدي): 


مویرده عموصا او دوریشگ خاريخى حقیقات لاري یادن او دورینگ, 
آغیر ياعدايلاري حاقیتدا سوزيتي اوزاغا چکیپ اوتیرمان دیتگد 
شاهیریتگ !وز سوزله ري baly‏ او دوري آنگلادهاغا و درشیتدیرماگد 
چاليشالي دیسه لك اوتدا او دورده او دور حاقیتدا عقندار شاهیر 


اور عيتاتعلاريتي م پوئدي تيالاييت يه р Ааа‏ عوشفیسیتدا! شويله بیان 
اد یپ گچیپ دیر s‏ 
يار - یاردان آيردي ٠‏ هردي ایلینده ن e.‏ 


-درياتي توروتدير ع٠‏ داعي سيلنده ت 
یاغعي سروي سیتده ن . ییلییل گولینده ن . 
عسان qA‏ جد؛ يولدي »> تیللایین 


سحروم قيلدي كوتكول گورکی صوتارين . 
i—i‏ - انا تیتگ آتدي کوتگول قارارین . 
هرگون آچیپ . غود - عیرتاغیتگ پازارین . 
نا حیسیم پازارا م مسالدي ٠‏ اتيالايتت . 
کو تمیق یال شاهیی یوقنرداکي يالي سطرله ریتده اوري نیتگ 
اييحي و جوشخيتلي سوزله ري تینک اوسعي ale‏ ن او دور-ده تورکمه ن 
خلقیتیتسکگ گوزه ل يورت له وي تیگ يغبي م О‏ غوتجالاري < 
з‏ غارا 2.555 خاراسي » ساييئيان | تورکمه‌ن خلقیتیعگ متعہدس лл‏ 
وطه تي تیتگ اوستونده آلیپ ياريالان ويرانچيليقلي و عدالت سير 
حرکت له ریتگ و یوریش لاریتگ:م یارلاریتگ یارلاریتدان آيريلساقلاريتا» . 
بر دريالاوري غوريدييه » باخ لاریتگ سروي سیتده ت . ييلبيل АР‏ ریک 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2- نص باللغة التركمانية يستخدم النظام الألفبائي!!): 


مس انط زبان ت کمنی ہی اساس الفبای عربی - فارسى 


نمونه هاى نظسم ونشر تركمنى 


كؤراوغلى دسسانى 

آغا يونوس هؤوالى غثرى كتيريب بیرغئلدان بزأب- بسلأپ هر 
منثغالی یوزمونگ- یوزمونگ باهالى داش لاردان؛ اغئرمرجن لردن؛ 
لاغلى -ياقوت دان. آلتئن - كقمؤش دن ايكى خورجونی دؤلدوردى. 

آغزئنی غايئم باغلاب اؤز زرلى گییم لرينى Л‏ آينا داراغئنى 
هم بوقجا سالئپ. هؤوالى غئرئنگ سئرتئنا بوکدوریپ ШЇ‏ موندی- ده 
گوراژغلی بک بیلن غوشولدپ گیدیبردی . اهلی کنیزلری نینگ 
ایچیندن گول‌شیرینی سایلاپ آلئب اونى هم بیرآتی بزأب 


موندوردی. گرگ زات لارئنی آتتنگ سنرتئنا بکدوردی. 


1- آن دردی عنصری رسم الخط زبان ترکمنی بر اساس الفبای عربی- فارسی وبعض قواعد نوشتاری آن» نشست ماهانه انجمن شعر 
وادب تركمني ميراث گنبد كاووسء مرداد 9ء ص 57. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6 اللغة التركمانية العراقية 
(еа)‏ 


تعریف باللغة التركمانية العراقية: 

اللغة التركمانية احدی اللغات الرسمية في العراق» وهي تختلف عن ДАШ‏ 
а‏ هیور ا کا وهی اقرب إلى الما اص ھا 
الآذربيجانية منها إلى اللغة التركية. 

یتحدث اللغة القرکمانيیة في العراق ما ہن ملیون الى ملیونین؛ مع التتببه 
على أن الاحصانیات غير دقيقة, فاکبر رقم ذکر أن عدد الترکمان في العراق 
5 ملایین . 

برک وجود الترکمان کی العراق الی ما قبل القرن الاول الهجري» ثم بدووا 
ДЬ‏ مدمه جات الهش شرت ДИ‏ ایا را تاش ون 
فقون وجوه الفزگنان مغ اتضمام رو الولاياك اتھلیگا. 

ویْعدُ الامام أبو حنيفة النعمان مؤسس المذهب الحنفي و المولود في الكوفة 
عام 80 А‏ من آشهر الشخصیات التركمانية علی مستوی العالم الاسلامي(۵. 


جغرافية اللغة التركمانية العراقیة: 
شمال العراق» كما في الخريطة التالية: 


1 - اومید جرجیس علي؛ نظرة الى الترکمان في العراق» بارش العدد الثاني» 2000»ص. 25 . 
2- نظام الدين ابراهیم أوغلو» موسوعة علماء الترکمان في العراق؛ ط 2007ء ص 11. 
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خارطة انتشار الترکمان» وهي المناطق شبه الجبلية في شمال العراق» ابتداغ من دیالی ومروراً 
بتکریت (طوز خورماتو) ثم كركوك حتی تلعفر في نینوی بالاضافة إلى (بغداد). وتبين التقدیرات 
غير الرسمية أن نسبة الترکمان بما فیهم المستعربون» تبلغ حوالي 7% من سکان العراق. 


تسمية اللغة الترکمانية العراقیة: 

تسمی في الترکمانية العراقیة: (تورکمنچه). وبالترکیة: «(Irak Türkçesi)‏ 
آي: التركية العراقية. 

.(Iraqi Turkmen language) وبالانجليزية:‎ 

وقرأت أكثر من موسوعة باللغتین الآذربيجانية والتركية» ووجدت أن 
لموسوعة ااذ رة تقد أن ترکمان العراق یتحدتون لهجة آذرية واللفتین 
التركية والعربية» فهي لا تفيد أن الترکمان یتکلون لغة مستقلة خاصة بھم؛ كما 
سمت الترکمان العر اقیین ب «(İraq azərbaycanlıları və ya İraq türkləri)‏ 
وترجمتها: (الآذريون العراقیون» أو: الأتراك العراقیون) 

والموسوعتان الترکیتان ذکرتا أن الترکمان شر اق بتحدثون لهجة تركية 
وأن اللغة التركية هي اللغة الرسمية ولغة التعلیم للترکمان» كما سمت لغتهم 
0 الترکمان العراقیین لا یتحدئون لغة مستقلةه کما آن 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الترکمان العرقيين يسمون في اللغة التركية: ( Irak Türkmenleri veya Irak‏ 
(Türkleri‏ آي: التركمان العراقيونء أو: الأتراك العراقيون. 


تصنيف اللغة التركمانية العراقیة: 
عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
الأؤ ё‏ > لغات الاو غز الشرقیة<ے التركمانية العراقية. 


الحروف العربية للغة التركمانية العراقية: 

كان التركمان وقت السلطنة العثمانية يستخدمون اللغة العثمانية АА‏ أدبية 
ولذا کانوا يعتبرون لغتهم لهجة تركية؛ وبعد إلغاء الحروف العربية للغة 
العثمانية انقطعت الصلة الثقافية مع تركياء ومع تطوير الأبجدية الكردية لتكتب 
بالنظام الألفبائي» حذت التركمانية حذوهاء واصبحت تكتب بالحروف العربية 
المماثلة للحروف الكردية. 


بعض التركمان يكتبها كالأبجدية العربية للغة الآذربيجاية » والبعض يكتبها 
كالألفبائية العربية للغة الکردیةء وهذه الأبجدية العربية الرسمية للتركمانية 


العراقية!!): 
)6 ئ ئا) » ئو »ب » پ »ت ج» چ »در »ز ۰ س ۰ ش ۰ each‏ 
قفاءق сусе de‏ هو »و و» وو > (ی» ن) » (ي» تي» هي). 


1 - سلیم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولى تموز 20009, إصدار: مركز دراسات الامة العراقية - میزوبوتامیا / بغدادء ملف اللغة التركمانية؛ ص 250. 
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التسلسل | الحروف للترکماتیة 


سا یا ديا | 


5 
3 C ГА 


-15 


با | سا 
نت 


115 
ي۱ى 


تتورکمتچه هارقلار | نارایچه هارقلار 


384 تا 


b 


ت رط 
س اث اص Bjal‏ 


ح/ هرخ 


5 


$ 
i 
1 
3 
6 


۲ ۵ 
G ۱ 


كيشنيئه فق‌توشماد! المقرد الحاضر حصرا 
а‏ لافتلنی 


عدد الحروف: 28 حرفا, 


حروف اضافية على الحروف العربية : حروف: ب » аса‏ »وو » 


و و » نو. 


حروف مرکبه: 4 حروف:وو » و و » نو. 
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الحروف العريية | الحروف التركية 


۱ 


7 انج | | | ما سابع بدا دا سا هس و ۱۴ ۱۶6 ۱۱۶ 
3 ہم ۳ 8 ' 


“его 47 
= 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ث ۰2۰ خ»د» ص » ض ‏ ط: 


КАЗ» 


مسار الحروف: عربي ے فارسي تركماني عراقي. 


نظام الکتابة: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التركمانية العراقية! 
أمثال شعبية تركمانية عراقية بالحروف العربية واللاتينية : 


المثل بالتركمانية 
(بالحروف العربية) 
ايبينمش ياغشتان 
قورخماز 


بارلى أغاجا داش اتاللار 


ادام ادامدى أولمازسا دا 
بولو» أشه ك أشه کتی ايبكته 


ن أولسا جولو 


أستارنا باخ اوزونی آل» 


ننه سنه باخ قزیندال 


المثل بالتركمانية 
(بالحروف اللاتينية) 
İbinmiş yağıştan‏ 
korkmaz‏ 
Barlı ağaca daş‏ 
atallar‏ 
Adam adamdı‏ 
olmazsa da pulu, eşek‏ 
eşektı ipekten olsa çulu‏ 
Astarına bak üzünü‏ 
al, nenesıne bak kızını‏ 


al 


المثل مترجما إلى اللغة 
العربية 
المبلل لا يخافمن المطر 


الشجرة المثمرة هي التي 
ترمى بالأحجار 
الرجل رجل وإن كان لا 
يملك فلساء والحمار حمار 
وإن كانت برذعته من حرير 
انظر إلى البطانةثم اشتر 
الوجه؛ انظر إلى الأم ثم 


تزوج البنت 


1- سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولى تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الامة العراقية ‏ ميزوبوتاميا / بغدادء ملف 


اللغة التركمانية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


م 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ده مير طاوندا کر هک صيجاغ صيجاغ دوكه رك 
دوز اكه رسه و نهجیخار ايكيد اول سن شکر أك 
أللرجين أياغغلازم بنایجین دایاغ لازم 


نجه ياتاناقارنى بير ده نه أوياغ لازم 
ترجمته باللغة العربية: 
الحديد یدق وهو حام اذ تطرقه وهو ساخضسن 


ان زرعت ملحا ماذا تحصل عليه كن هماما وازرع سكرا 
الأيدي تحتاج الى آرجل البناية تحتاج الى أعمدة 
مقابل عديد من النائنمين تحتاج الى واحد مستيقظ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة التركمانية العراقية: 


مجموعة شعرية تركمانية حديثة. 
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7- لغة تشاتشا 
(зг oF ob‏ 
یتحدث لغة تشاتشا ما يقرب من 85 ШЇ‏ في جزيرة بُتؤن التي تقع جنوب 
شرق جزيرة سُوالوّسي (Sualwesi)‏ الاندنوسية أغلبيتهم يتركزون حول مدينة 
باو-باو(, 


جغرافية لغة تشاتشا: 
شرق آسیاء وتحدیدا جزيرة بُتؤن الاندنوسية» كما في الخريطة التالية: 


۲۲۱۶ ۵ 
Miles 
| ж] 2 22 


اللون الأخضر يشير إلى مواقع انتشار لغة تشاتشا 


تسمی في لغة تشاتشا: تشائشا بهاسا (HHFA о oH‏ آو: ( Cia-Cia‏ 
(Bahasa‏ وتسمی بالاندنوسية و المالیزیة: (Bahasa Cia-Cia)‏ وباللغة الكورية: 
زاذا (ороо)‏ وبالانجلیزیه: (Сіа-Сіа)‏ 


1- SEUNG-WON SONG, Being Korean in Buton? The Cia-Cia's Adoption of the Korean Alphabet and 
Identity Politics in Decentralised Indonesia, KEMANUSIAAN Vol. 20, No. 1, (2013), P: 51. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


South ( (Butung) (Butonese) (Buton) (Boetoneezen) آسماء آخری:‎ 
.(Southern Butung) (Buton 

تصنیف لغة تشاتشا: عائلة СЛАШ‏ الأسترونيزية < فصيلة اللغات الملایو - 
بولونيزية > فرع لغات نکلیر al‏ يي (Nuclear MP)‏ <ے لغات سلبك >« 
لغات مونا- بُتؤن (Muna-Buton)‏ < لغات بُتون< > لغة التشا- تشا. 

الحروف العربية للغة تشاتشا: كانت لغة التشاشا تُكتب بالحروف «Аы уа‏ وكانت 
تسميها گندل (Gundul)‏ وهي نفسها الحروف الجاوية. وقد بدأت لغة التشاتشا 
تجربة فريدة من نوعها؛ حيث اقترح السفير الإندنوسي في كوريا نيكولاس ت. دامن 
(Nicholas T. Dammen)‏ والبروفیسور تشو ن تاي-هیون (Chun Tai-hyun)‏ 
كتابة هذه اللغة بالحروف الكورية (الهانگزل)» وکان ذلك عام 22007« وبعد دراسات 
بدأ الطلاب في مدينة باو- باو بتعلم لغتهم بالحروف الهانگولية منذ عام 2009« وهذه 
التجربة تأخذ دعما قويا من حکومة کوریا بتوفیر الکثیر من المطبوعات لتعزیز 
التجربة'. 


وهذه حروفها العربية (گندل): 

- الحروف (الجاوية) بشكل مختصر: 

اب ت ث ج چ ح خدذر ز س ش ص ض ط ظ ع غ غ ف ف ق ك ك ل 
من ل هو و ي. 

- الحروف مع كيفية نطقها وفق الألفبائية الصوتية الدولية: 


1- SEUNG-WON SONG, Being Korean in Buton? The Cia-Cia's Adoption of the Korean Alphabet апа 
Identity Politics in Decentralised Indonesia, KEMANUSIAAN Vol. 20, No. 1, Penerbit Universiti Sains 
Malaysia, 2013, p:51. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


sL ай‏ تاء ثاء جيم چاء حاء خاء دال ذال راع 
га zal dal kha ha ca jim tha ta ba alif‏ 
Г 2 а kh h Є ј 5 t b ale‏ 
[r] [dz] [д] [Zk] ГЬ] ]4[ 185] [5] [t] [b] [Ø]‏ 
г 2 ۰ ۰ >‏ 2 5 
سين شين صاد э‏ طاء ظاء عين غين غاء فاء قاء 
ра та nga ghain ain za ta dad sad syin sin‏ 
p ۳ ng gh 3 1 0 5 sy s‏ 


ya hamzah lam-alif ha va wau nun mim lam gaf 
y la h м w n m 1 9 
[11 Па] [h] [у] Г] Го] [m1 m Tel [ЕК] 


عدد الحروف: 36 حرفا, 


حروف اضافية على الحروف العربية: 6 حروف: چ» غ فه ڭ» ؤء ن. 


حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف ДАШ‏ العربية. 
مسار الحروف: عربي ے جاوي. 
نظام الكتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


48- لغة تشام 


تعريف بلغة تشام: 

يتحدث اللغة التشامية حدودء 450 ألقاء 300 آلف في كمبودياء و120 Gl‏ 
في فيتنام» وهناك أقليتان صغيرتان تتحدثان اللغة التشامية في تایلاند ومالیزیا!, 

تنسب هذه التسمية إلى مملكة تشام القديمة» وقد تعرض هذا الشعب لإبادة 
جماعية أيام الخمير الحمرء ويقدر أن عدد القتلی نصف مليون (كحد أقصى) 
أي أكثر من نصف السكان . 


جغرافية لغة تشام: 
كميوذيا وفبتنام» کنا فی الخرائط дА‏ 


تنتشر لغة تشام داخل الدوائر البيضاء. 


1-Graham Thurgood, from Ancient Cham to Modern Dialects:Two Thousand Years of Language Contact 
and Change, University of Hawai'i Press, Honolulu, 1999, PP: 4-6. 
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Indrapura (Oa Nang) 


Amaravati 


- Angkor 


Trang 


Panduraneə 
€ кэте ( 


Prey Nokor 
Saigon) 


اللون الأخضر: مملكة تشامبا حوالي ۰م 


تسمية لغة تشام: 

تسمی في اللغة الفيتنامية : تيان جام (Тїёпє Chăm)‏ وبالتايلندية: جام 
Phasa сат )81819311(‏ وبالصينية: تشان .7Һап уй (HRE)‏ وبالإندنوسية 
(Bahasa Cham)‏ وبالروسية: تشامسكي (Чамскийязык)‏ وبالفرنسية : 
(Cham)‏ وبالانجليزية : شام (Cham language)‏ . 


تصنیف لغة تشام: 

عائلة اللغات الأسترونيزية حه فصيلة الملايؤ-يؤلينزية <ے فرع ŠÍ‏ 
ملايؤ-يؤلينزية (Nuclear Malayo-Polynesian)‏ >< لغات مالایو- سُمْبّوّن 
>« < اللغات التشامية < اللغات الساحلية (Coastal)‏ < اللغة 
التشامیة, 

الأبجدية العربية للغة تشام: 

تكتب في كمبوديا بالحروف العربيةا''» وتسميها: (تشام جاوي)» وتكتب في 
فيتنام بالحروف الكمبودية» كما تكتب بالحروف اللاتينية» وهذه حروفها العربية 
مقارنة بالحروف الكمبودية: 


1. Youk Chhang, CAMBODIA THE CHAM IDENTITIES: Culture, Preservation and education of the Cham, 
DOCUMENTATION CENTER OF CAMBODIA, 2011,p:30. 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف كما عرضت في جدول PA ДАА)‏ 

پ به و پات تح ع جه چ » چک :شه ده ده د «ар‏ 
ف» فى ک» کی ف كه » م »مان » نا 

ещё اغا اوه اق أيء رهق له سم هه و واه ق‎ е 
Ф یب یاء‎ 


- الحروف العربية مع ما یقابلها بالحروف الکمبودية: 


Rinalia Abdul Rahim, Arabic Characters: Languages of SE Asia, Task Force on Arabic IDNs March 2014, р: 7-9.‏ - 1 
لم احصل على مرجع یحدد حروفها سوی هذا الکتاب الذي یعرض الحروف الكمبودية ویقارنها بالحروف العربية» لذا قد تکون الحروف 
التي أقدمها غير دقيقة. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف اضافية على الحروف العربية: 7 حروف : оссе сс‏ 
и‏ 

مسار الحروف: عربي ے جاوي ے تشامي. 

نظام الكتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة تشام: 
ا 
„isi‏ اسلا 3 È‏ 


ا حمد لله رب العالین» والصلاة والسلام على آشر ف الأنبياء والرسلین» نیینا محمد وعلي آله 
واصحابه مین ٠‏ 

ادا فون هداي معنن أكام (سلام چا وء تکوء سكسي لائ سبياءهدعدا او فؤ کو рр‏ ککوه 
هو غ چا وء ملینکن الله تعالي دان سبیاجپو محمد نن كا رسول الله بلوه تكنوء سكسي ني کا ئ چاق 
ز تکوء سكسي دا لم هتا ي دان دا له دان أغكوت دان اکا م إسلام نن کا ئ مدا دا | پو جیا 
фа‏ روكن يمان توخ ثم فكا دا ن روكن إسلام توغ لا فکا دان إحسا ن ST.‏ م إسلام جیا همسا 
كنا ب أ تو أدت رفوه الله کو غ الله هو هي فتغون پوناودگو غاغ كو ع آحر فهأي غاء دانتسارا 
فهوعٌ ني دا ن رسول كوع й‏ بو محمد بن عبد اللہ صلی الله عليه وسلم . إسلا م تن حي كام 
کوځ جا ؤ ائ کوڅ الله تعالي هو تد وال مأء مخ حاي هغاغ او كغاي مغ کا م اسلا م نن دان 
سبيأ» پوالل تعالي هو هي فجیغ اکا م پوحیا أكام کو E‏ بوان دان سنخ کو о Ë‏ سیقسا أوصه . 
ш‏ إسلام هو فواحب أودعُو غاغ کوځ فن بر تغوه مغؤ مخ كوا س فهوغٌ يو ۰ دان إسلام دو 
ختغاؤ أوتغوه مخ فغان هوا فھوغ پو. إسلام حياأوكام کو غ أصل ی وکا توحيددا ن شعار يو } علا مة 
بو دا ن سينبا بو ) نن كل تفا تفي دان مصد ربو کا بغوعد ل دا ن اساس پو کا بغو جاؤدان پوا بو 
йде}‏ ) کا رحمة دا ن بو У‏ فغوغ کوغ بو فمو باهلون الله ناو دواه فکا کوڅ 
هو منفعة تل غوب بو تڅ Дә‏ بغوحیت دنیا دان فیشکة آحرقه‌دان بو ففت کهاً هلون اللہ مخ فکا 
كوغ. مضا رة تل غوب پوتغ مغ فیفکه اکا م دان بغو هديؤ بودان كائ پوجیا اقام کوځ الله 
هوهي فهجيه صخ پو فا عقيدة دان حلا ق دان بو فسيا م تخ مغ «АЗ‏ دنيا دان آخحرة دان الله تعللي 
هوهي bag‏ هتاي کوڅ جهو غ د کاو دان هوا نفسو کوغ فهليك دکاؤ(کغای »د کاؤ) مك الله 
فلفا يه هتاي نن مخ سوب کوځ سآء دان يو يجا ي فطا ناو داوه فكا کو E‏ جاؤدان بوهدايه نا و فا 
حلا ن كوغ تفأ دان إسلا م جیا أكا م كوغ جاؤكائ ككؤه ددالم حبرپودان حکوم پو ёр‏ مك 
اکا م اسلا م نن دهو إيكهان أوفياه g‏ بغو نن بيا دان چاو تخ مغ عقيدة ÈS‏ چاؤدان عمل كو Ф‏ 
سيا م دان أحلاق کوځ مليادان أداب كوغ كلوغ دان إسلام دهوفحكوم او ملينكن تي هڅ سيام 
دان عدل دان کول ڈاغ پورهدف دان توحوان بو) مدا يا و که لا ي:- 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة لأحد الكتب المطبوعة بلغة تشام (من كمبوديا) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


9 اللغة النشفاشية 
(Чавашла)‏ 

تعریف باللغة الثشوقاشیة: 

يتحدث اللغة التشوقاشية ما یقرب من الملیونین» یعیشون في روسیا 
ویترکزون في جمهورية الٹشوفاش في القسم الأوربي من روسیا. 

التشوفاش آحد الشعوب التي تطورت عن شعب البلگار» وهم من الشعوب 
التركية المهاجرة من آسیا الوسطی وخلفوا الکثیر من الاثار بالحروف العربية 
في آنحاء متفرقة من شرق آوروبا على ضفاف نهري الدانوب والقزلگا 
(Volga)‏ . 


جغرافية اللغة الثشوقاشية: 
جمهورية التشوفاش في القسم الأوروبي من روسياء كما في الخريطة التالية: 


اللغة التشوفاشية تظهر باللون السماوي داخل الأراضي الروسية. 


1- Eva Kincses Nagy, Chuvash people and language, Istanbul Erasmus IP 1- 13. 2. 2007, ۰ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جمهورية تشوفاشيا تظهر باللون الأحمر. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التشوفاشية: 

من القرن الثالث عشر الميلادي حتى أواخر القرن التاسع عشر الميلادي. 

تسمية اللغة الثشوقاشية: تسمى في اللغة التشوفاشية: تشقاشلا 
(Чавашла)‏ وبالروسية: تشفاشنکي (Чувашски йязык)‏ وبلغة ماري: 
(Чуваш йылме)‏ وبلغة كومي: (Чуваш кыв)‏ وبالأدمرتية: ( Чуваш‏ 
(кыл‏ وبالتتارية: 925 (Сиаз tele) Ж!‏ وبالبلغاریة: „(Чувашская мова)‏ 
وبالانجلیزیة: „(Chuvash language)‏ 


تصنیف اللغة التثشوفاشية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
الأغوريك А-А > (Oghuric)‏ البلغارية القديمة (Bulgar)‏ < اللغة 
التشوفاشية. 

الأبجدية العربية للغة الثشوقاشية: 

كتب التشوفاش لغتهم بالحروف الرونية التي جلبوها معهم من آسيا 
الوسطی؛ وقبل النتر المغولی الای امرك ОА) Аль‏ حملات) من عام 
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3م حتی 21236« وبدأ التشوفاش بكتابة لغتهم بالحروف العربية أسوة 
بجیر انهم البلغار» والمصادر الروسية التي اطلعت علیها تؤکد أن التشوفاش 
کتبوا لغتهم بالحروف العربية قبل غزو المغول منذ القرن الثالث عشر 
الميلادي» و أحد المصادر الروسية ذکر أن المغول دمروا تراث التشوفاش 
المکتوب بالحروف العربية , 

التشوفاش من الشعوب التي تطورت عن البلغار الذين خلفوا الکثیر من 
الکتابات بالحروف العربية في آنحاء متفرقة من شرق آوروبا على ضفاف 
نهري الدانوب والقؤلكا (معاه۷). 

ویختلف التشوفاش عن جيرانهم التتار والبشکیر في آنهم لم یعتنقوا الاسلام؛ 
بل اعتنقوا المسيحية التي جلبها لهم المبشرون الروس» وظهر العدید من الکتب 
بالحروف العربية خلال القرنین الثامن عشر والتاسع عشرء وأول کتابة بلغة 
التشوفاش بالحروف الكريلية ظهرت عام 1873م» عن طريق إيقان یاک فلیف 
«(уап Yakovlevich Yakovlev)‏ ومن ذلك الوقت ظهر الکتیر من 
التعدیلات على حر وفهاالكريلية ولا سیما عام 1938م. 


نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Иванов B.II., Николаев B.B., Димитриев В.Д, Чуваши: этническая история и традиционная 
культура, Изд-во ДИК г. Москва, 2000Р: 67. 

کتاب: (التشوفاش: التاریخالعرقية والثقافة التليدية) الکتاب باللغة الروسية 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:134.‏ -2 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF‏ -3 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:244.‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف: 
نص باللغة الثشوفاشية: 
хи‏ 
=„ حار ало ^ Lo‏ 
سر Dw‏ .. ہی جس سر مج | 


0 ٹر | 


1) Цифры надъ отдвльнымп грушами буквъ поставлены ۰ 


?جال де (ДД? *( Сањл.‏ طنروی Салуеть:‏ زا 
.کوان آتٍ ٩ Саъ,‏ ?وانم Сања,‏ رہ 


النصان من کتاب يتناول اللختین التشوفاشية والبلخارية القدیم Са‏ 


1 - H. И. Ашмарин, Болгары и чуваши, Казань Типо-литографія Императорскаго Университета, 1902 r. С: 133. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0- اللغة التكرية 
(t2)‏ 
تعریف باللغة التگریة: 
تنتشر ААШ‏ التگرية (التجریة) في أرتيريا والسودان» یتحدثها حدود 1,1 
al‏ رسمية في إرتيرياء ویتحدثها حدود %40 من السکان» وأهمیتها تکمن في 
آنها تعتبر لغة تواصل بین المجموعات الاريترية المختلفة في غرب إريتريا. 


جغرافية اللغة التكرية: 


انتشار اللغة التگرية بین أرتيريا والسودان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التكرية: أثناء فترة الحکم العثماني والاستعمار 
الايطالي» إلى منتصف القرن العشرين. 


!GIANFRANCESCO LUSTNI, HISTORY AND LANGUAGE OF THE TIGRE-SPEAKING PEOPLES, NAPOLI 2010, РР: 38-39. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة التكرية: 
تسمى في العربية: اللغة التجرية» أو: التغرية» أو: تقري. 

كما تسمى (في السودان): خاصا .(Xasa) (Ма)‏ 

وتسمى بالتكرية: تگرایت Eet)‏ أو: تجر )6( أو: تجري )4( 
وبالفارسية : (تيكره). 

„(Lingua tigré) وبالإيطالية:‎ (TVN) وبالعبرية: تیگرا‎ 

„(Тірте) : وبالألمانية‎ 

وبالإنجليزية : (Tigre)‏ » وتكتب أحيانا : (Tigré)‏ 

تسمیات آخری: (Xasa)‏ و .(Кһаѕа)‏ 


تصنیف АШ‏ التگریة: 

عائلة СЛАШ‏ الافر و آسيوية >< فصيلة اللغات السامية <ے فرع اللغات 
السامية الجنوبية < اللغات الأثيوبية < الأثيوبية الشمالية < اللغة 
التگرية (التجریة). 


الأبجدية العربية للغة التگرية: 

كانت تکتب بالحروف العربية شعبیا من قبل المسلمین الذین یشکلون غالبية 
الناطقین بهاء وکانت تکتب بالحروف العربية أثناء الحکم العثماني المصري» 
والاستعمار الايطالي لاریتریا» ولم تکتب بالحروف الجأزية (الأثيوبية) الا من 
قبل المسیحیین ابتداء من عام 21902« ونظرا لدعم الحکومة الأثيوبية 
والمنظمات التنصيرية للحروف الجأزية فان الحروف العريية انتهی استخدامها 
مع الوقت!!). 


1- أبو بكرالجيلاني» جذور الصراع حول لغات التعليم في إرترياء صفحات: 15-10. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التكرية: 
- من الامخال الشعبية التجرنية : 
المثل معنی المثل 
Т‏ ارت دل تفای а‏ 


قيس إِقبلُوء کم قییمن ویو 


ربي لباركك» ماي هبني» وحوك 
وحالك حاکیم» بلم: Хы Жн‏ 


оак‏ قال کے سا لذ 
التخلص من شخص تقيل الظل 
ليباركك ربي. هبني ماع وأبوك 

وخالك حاكيهم» قل لهم» نحن أبناء 


هالكيتت إيببنا المغربية الهالكة. 
- يقول شاعر أريتري مجهول في ندب "مخبر" للعدو قتله ثوار إريتريون في 
الستینیات من القرن الما ضی( 


صلاتو фе‏ صلی 
сз 5 6‏ گلا 

Кі جُوگز‎ 

261458 مُوتا 

فانقلع کالغر اب وهوی 

تباً لك أيها القميء 

تسني و هیکوتا 

تلفونکم یحسب مع الموتی 

(تسني وهیکوتا: بلدتان في غرب اریتریا) 


1 - موسوعة الویکیبیدیاء مادة: لغة تجرية, 
6 0( 70128705 197۵۰84 ۰0۲2/۱۳/۱17۰ 3۲۰۷۷106۵012 //:۱05ظ 
D8%A9‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Аа اللغة‎ -1 


تعريف باللغة الثُوروالية: 
هي اللغة المحكية في مناطق سواتو كوهيستان في مقاطعة: (خيبر 
بختونخوا) في باکستان O‏ يتحدثها حدود 95 ألف Алы)‏ 


جغرافية اللغة الثُؤروالية: 
شمال ياكستان» كما في الخريطة التالية: 


اللغة التُؤْرُوالية باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية اللغة الثوروالية: 
تسمى في الأوردية: (توروالى) وتنطق كثيرا (تورقالي). وبالإنجليزية 
(Torwali)‏ و .(Turvali)‏ 


1- WAYNE A. LUNSFORD, AN OVERVIEW OF LINGUISTIC STRUCTURES IN TORWALI /A 


LANGUAGE OF NORTHERN PAKISTAN, THE UNIVERSITY OF TEXAS AT ARLINGTON 
December 2001, PP: 1-3 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الثوروالية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية <ے فرع اللغات 
الداردية (Dardic)‏ < اللغفات الكؤهيستانية (Kohistani)‏ < 
الهندوأوردية< > اللغة از والية. 


الأبجدية العربية للغة الُوروالية: 
تكتب بالحروف العربية المشتقة من الأوردية والبشتو» وهذه حروفها 
العربية!!): 


L o і‏ = ع پ د5 ط б бо з.‏ ظ غ ف 
بپ ت ت چ چ چ چ چ جج ج33 د رر رز رز سس اش ض طخ 
ق ک گل من ڑ هو ی ے۔ 


| الحروف‎ 
۳ ی‎ 2 533 (ar سے‎ > 3 2 x 1 ب‎ | F 
CIZ а С ع‎ ё زر والية‎ 


IPA‏ | :2 اط | چه | 5{ 0 | 4 | 82 | |е‏ | 0 ۱ ۱۷۲ ۱1 ۲ زر 


ай 
التُؤزوالية‎ 


IPA‏ 42 | ۶ | ۱1 8 | 2 | 1 | ۷ | ۵ | 0 | ۲ ۱ ۲ | 5 | ل 


EAS 
الُؤزوالية‎ 


8 IPA 


بح[ 


] | 9 | 2 | 2 | 2 2۱ | ۶ | 5 2۱ اط 


1- Elena Bashir, Ph.D / Sarmad Hussain, Ph.D / Deborah Anderson, Proposal to add characters needed for 
Khowar, Torwali, and Burushaski, Dept. of South Asian Languages and Civilizations, University of 


Chicago (USA), P: 14. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 39 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

4 حرفا: پ؛ È Z “ са‏ 35 5 ڑ ڑ ش» گے 260 
حروف مرکبة: б‏ حروف: خ» Фа‏ ڑ ن. 

حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ٿث » ص ط » ع. 
لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي-+ آردي ے تُؤزوالیة, 
نظام الکتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2۔ اللغة الجاوية 
(بهاس جاوا) 

تعريف باللغة الجاوية: 

يتركز الناطقون باللغة الجاوية في وسط وشرق جزيرة جاوا الأندونیسیة 
шд,‏ إتى سض المعاطق کی الال Аш‏ لجز رة اا ارا كي 
مادورا وبالي ولومبوكو منطقة سونداء يضاف إليهم الجالیات الجاوية المنتشرة 
في آنحاء العالم وخاصة سورينام في أمريكا الجنوبية . 

وتعتبر جزيرة جاوا بأندونيسيا الوطن الام للجاويين» ويقدر عددهم بحوالي 
0 مليون جاوي» لذا يُعَدَون أكبر مجموعة عرقية في آندونیسیاء واللغة 
الأولى عند الجاويين هي الجاوية'!! + فعلى حسب استطلاعات الرأي عام 
0ء تبين أن %70 من الجاويين يتكلمون اللغة الجاوية لوحدهاء و9018 
يتكلمون الجاوية والأندونيسية» و 9012 فقط يتكلمون بهاسا أندونيسيا. 


جغرافية ДАШ‏ الجاوية: 


إندنوسيا (جزيرة جاوا) وسرينام في أمريكا الجنوبیة كما في الخريطتين 
التاليتين: 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 560. 
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انتشار اللغة الجاوية في اندنوسياء با 


للون الخضرء و النقاط تشير إلى انتشار الجالیات الجاوية في 
أنحاء العالم 


انتشار اللغة الجاوية في جزيرة جاوا واندنوسیا (باللون السماوي وداخل الدواثر البیضاء) 


تسمية АШ‏ الجاوية: 


تسمى في الجاوية: (بهاس جاوا) أو: (Basa Jawa)‏ وتسمى الكتابة العربية 


эрй‏ ب(تولیسن جاوي)» 
(Јама‏ وبالصینية: جا وا ERE)‏ 


(Javanese) : وبالانجليزية‎ 


آو: (ياوي في بتاني).وبالاندنوسية: ( Bahasa‏ 
„7Һаоууа уй (ME‏ وبالفارسیة: زبان جاوه‌ای 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
تصنيف اللغة الجاویه: 


عائلة اللغات الأسترونيزية <ے فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية >« 
فرع لغات نكلير -ملایو - پلونزي (Nuclear МР)‏ < اللغة الجاوية. 


الأبجدية العربية للغة الجاوية: 

كانت ААШ‏ الجاوية تكتب بحروف جاوية محلية» وكادت أن تختفي عند نهاية 
الحرب العالمية الثانبة؛ لأن الحروف اللاتبنية حلت محلها منذ بداية القرن 
العشرین'''ء ثم بدأت تکتب بالحروف العربية مع انتشار الاسلام في أرخبيل 
الملایو» في حدود عام 1400 . 

وتسمی الكتابة العربية للغة الملایو ب (تولیسن جاوي)» أو : (ياوي في 
بتاني)» وتستخدم الحروف الجاوية لكتابة اللغة الملاوية في بروناي ومالیزیا 
واندونیسیا وسنغفورة» وک دك للغات التوسوكية في الفلبين والبنجارية 
وغیرهماء وهذه الحروف العربية للغة الجاوية : 

- الحروف بشکل مختصر©: 

اب ت ث ج چ ح خدذرز س ش ص ض ط ظ ع غغ ف ف ق ك ك ل 


من ل ه و و ي. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:561. 
2- Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:290. 
مأخوذة من کتاب (بيغكل قاعده موده جاوي)ء لتعليم قراءة الحروف الجاوية العربية للجاويين لنورانيتا بنت عبدالرحمن» طباعة‎ -3 
جاباتان اما اسلام سلنغور.‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع كيفية نطقها وفق الألفبائية: 


سين شين ضاد طاء ظاء сре‏ غين sÈ‏ فاء el‏ قاف 
qaf pa fa nga ghain ain za ta dad syin sin‏ 
k/q p f ng gh Е 2 1 0 sy s‏ 


عدد الحروف: 36 حرفا, 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

6 حروف: چ » غ» ف. لڭ» و » ن. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف ААШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي ےجاوي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 
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نص مکتوب بالحروف العربية للغة الجاوية: 

کات2( الوان 

الحمد لله ساي برشكور كحضرت الله سبحانه وتعالى كران دكن اذینپ 
کیت ذافت برسام(2) منچیاکن ساو مجلس یک ساکت برمعنی ف هاري این 

کونبینشن تولیسن جاوي یک کیت اداکن این مروفاکن سوات رککاین 
فراستیوا یک برسجاره alla‏ ممفرکمسکن У улы‏ سیستم ايجأن جاوي درنتاو این 


صورة خاصه باللغة الجاوية: 


صفحات من حکایات عبد الله بالخط الجاوي و الحروف العربية (مكتبة سنغافورة الوطنیة) 


1 - علامة الجمع باللغة الجاوية هي تكرار الكلمةء ومن باب الاختصار یقوم الجاویون بوضع الرقم (2) بدل كتابة الکلمة مرتینء ف 
(کات2) اختصار ل (کات کات) . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
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3 اللغة الچغتائیة 

تعریف باللغة الچغتانية: 

اللغة АЛАЛА)‏ لهجة آدبية كانت مستخدمة من بداية القرن الخامس عشر 
حتی 1921م» واستمرت الكتابة بها بشکل متقطع حتی 1990م . ونشأت في 
بلاد الایغور (غرب الصین) ولا تختلف عن اللغتین الايغورية والأوزبكية 
کثیرا'''ء وتنسب إلى „баз‏ خان الابن الثاني للإمبراطور جنگیز خان. 

وهي اللغة الأم التي تطورت عنها مجموعة من اللغات А45 ДЇ‏ المعاصرة 
في الصین وآسيا الوسطی وبعض المختصین یعتبرون اللغة العثمانية شکلا من 
أشكال اللغة الجَعَتائية ,تعتبر اللهجة الجَعّتائية المرحلة الثالثة من تطور لغة 
الكتابة لدی الشعوب التركية فی وسط آسیا من القرن الحادی عشر حتی القرن 
التاسع عشر. وقد استخدمت لغة رسمية في شبه القارة الهندية في بداية حکم 
المغول للهند. كما أصبحت لغة للادب و الدبلوماسية فی الدول التركية فى آسیا 
الوسطی وترکستان الشرقية» كما استخدمت АА]‏ آدبية للتتار فى روسیا الأوربية 
حتی أوساط القرن التاسع عشر . 

واستمرت الكتابة باللغة الجَغتائية بشکل متقطع» حتی نهاية القرن الماضي؛ 
ففي عام 1921م طورت اللهجتان الأوزبكية والايغورية لتحل محلها في 
الكتابة» وبعض اللغویین یعتبرون عام 1990م نهاية هذه اللغة» لکن في 
تصوري أن هذه ДАШ‏ لم تمت بعد؛ لأن بعض البخاریین والترکستانیین في 
السعودية لا یزالون یستخدمون هذه ДАШ‏ مع فارق بسیط جداء كما أن إذاعة 
نداء الاسلام لا تزال تبث بهذه ААШ‏ التي یعتبر مستواها اللغوي مفهومًا في 
عموم غرب الصین وآسيا الوسطی. 

ولا یزال البخاریون والترکستانیون یستخدمون الحروف العربية في کتابة 
الجغتاي (آو: الترکستانیة)» غير آنني لا علم هل هناك حركة نشر فیها أم لا؟ 


1- Schiffman, Harold. Language Policy and Language Conflict in Afghanistan and Its Neighbors: The 
Changing Politics of Language Choice, Brill Academic. (2011)p. 178-179. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الچغتانية: 
غرب الصین و آسیا الوسطی. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الجغتائية: 
من بداية القرن الخامس عشر حتی 1921م۰ واستمرت الكتابة بها بشکل 
متقطع حتی 1990م . 


تسمية اللغة الچغتانية: 

سمیت هذه اللغة ب (چاغاتاي) لأنها تشکلت في المناطق التي حکم فیها 
چاغاتاي بن جنگیز خان التي تمتد من شرق حدود بلاد الأويغور إلى سمرقند 
وبخاری (في آوزبکستان)» وکانت هذه الأراضي تابعة للدولة القراخانية 
الأويغورية والاديقوتية الأويغورية. 

وتسمى في الإيغورية : (چاغاتاي ئۇيغۇر يبزدقى). أي: الكتابة الإيغورية 
الجغتائية.وبالأوزبكية : (چه‌غه‌تاي) (Сһар'аїоу)‏ وبالترکیة : agi ii‏ 
(Çağatayca)‏ وبالتتارية : تشغتاي А35) 90, (Сабаќау tele)‏ شاغاتاي 
.(Шакатай тілі)‏ 

وبالهندية : تشگتاي bhasa (arang ITST)‏ 2ادغه).وبالفارسية : (زبان 
ترکی جغتایی).وبالصينية : تشا é‏ تاي hé tái (SAATE)‏ 055.وبالكورية: 
تشكتاي .сһара(аїсо )7۳7۳۳۰[ о])‏ وبالروسية : کا بر 
.(Чагатайский язык)‏ وبالإنجليزية : (Chagatai)‏ 


تصنیف اللغة الچغتانية: 
عائلة اللغات الأورال-ألتائية <> فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
ال یھت الات КЕСТЕР РИ ед ТЕ‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


الابجدية العربية للغة الچغتانية: 

کتب الجغتاي لغتهم بالحروف التركية القديمة الأورخنيةء وکانوا یسمونها 
لغة كوك توركء وذلك فیما بین القرنین السابع والشامن المیلادیین» وخلال 
القرنین الثامن والتاسع المبلادیین طور الجغتاي حروفا خاصة بهم سميت 
ЖҮГҮ‏ ار ریا كانت ف لے اا الس ت الصسق كانت 
مكونة من 18 حرفاء وهي آقل بكثير من الحروف الأورخونية المكونة من 38 
حرفا''ء ومع بداية القرن الخامس уйе‏ آصبحت تکتب بالحروف العربية 


وهذه آبجدیتها العربیةا“: 
چاغاتاي ٹؤیغؤر تىلىنىاڭ یازما بەلگىلەر سىستېمىسىدىكى ھەربىر تىپىك تمل تاژژشنی 
خاتىرىلەش ئۈچۈن قوللىنىلغان ئايرىم بەلگە - هدرب 33 بولؤپء بولار تۆۋەندىكىچە: 


6 ё Р 
ص‎ х^ 2 
گ‎ I/S 5 s ё 
و (٭‎ 
كبلميبه‎ $ 
سا‎ EN 2: =, 
зз, у 5 
4 F 3 2 ` + Ne 
1 а, a | 2 а 
تا ۱ 5\‹ كه‎ $ $ aas ۱ 
= = مه ?= + 8 سیب‎ 2 
ч سے مت‎ „э كه حت‎ ۳ 
جس‎ ER Z | سه ت گے‎ 5 
г. = جح کے‎ =| = ё Гаты s 
&. с & سے & = > ع ا‎ Ы 
Z с= E سح عم س‎ Гай И 8 
2 = Ф | == = سے‎ È ۹ 9 
> > м دال > > > د‎ 10 
> >>| >22 2 2 زال‎ 21 
2 2 وی حح‎ ә 25 э 16 
> j> |> > > Е) > 13 
| دخ | کے ٹہ قف‎ 5 5 3 14 


1- Сакап, Varis, Chagatai Turkish апа Its Effects оп Central Asian Сшиѓиге, ККЕ Н ЛАЗЕ Е 
,(جامعة أوساكا معهد بحوث لغات العالم) 6026 - 27 ل‎ 2011-09-28, РР: 145-146. 
› تابلست ئەھەت بۆگۈ , چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى , شىنجاڭ ئۇنىۋېر ستبتی نه‌شریاتی (مطبوعات جامعة سنجیانج)» ئۇرۇمچى‎ -2 
صفحات: 12و 15-14. (باللغة الایغوریة)‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0 


а въ КП! 


b 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف اضافية على الحروف العربیة: б‏ حروف: پ» چ» ژ» گ كء نگ. 
حروف مرکبة: حرف واحد: نگ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے چغتاي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


-376- 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الچغتائیة(1: 


е ۰ ۰ ۱ . 7: „© 4 ۔‎ "> а 
لاص استاساك عیائیل سک کب یکی مان عیان | خرس‎ 7 


عوا طبري تیل д Жо‏ ملول وی مال ای يرل نراس 
کرام سور ورب ری ناص 
روا خویش اون ركنا 
را نذا گی یرباص 
یا اول 


б „0%,‏ يت بولولرا عام ادلی 


И‏ وجرا ال ساموو وين 
ААДА‏ 
وا ی تا سا لے 


. 


PEAS‏ پلک ری ناس 
پارسا لبق ردنا يعد نكا 
ош? Н? (2‏ 
ری زنک ضا انا 
در یرل 


ون ؤكيلى يإ رسالیقرین مرس 
ohli‏ 
عش قكلو تكغورن سالرى مؤطيا ذ 
йд»‏ اوق | 


٦ 


1- ئابلىمىت نه‌همت بوگو , جاغاتاي تویغور تىلى , شىنجاڭ ئۇنىۋېر ستہتی نەشرىياتى (مطبوعات جامعة سنجیانج)ء ئۇرۇمچى ۰ 
صفحة: 465 (باللغة الایغوریة) 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


صورة خاصة باللغة الچغتانية: 


کتاب (چاغاتاي ئۇيغۇرتىلى هه قفده مؤيه سسال بایان) عن لغة الجغتاي الأیغورية 
للکاتب: 


تابدؤرهوب پولات ته كلسماكانسي (عبدالرووف پولات تكلماكاني)» طبع سنة 2001م. 
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لوثال تعره „р‏ فا مکتابه 
ایو الغازی بهادر خان بن عیب سد خان‌تیتک 


انشا و تمتینیصر 


EGC 1 


اول قدوة الامر ١ء‏ السيسية وعد: الكبراء الروسيّه ركن الدولت و اللطنت 
يشت يتاه اعل عرفات وزير „Бе!‏ ق ملكة ЙС‏ روسيه وهم روس 
وغوری مالكلرتيتك اتواغ نشات حمایونلریله مزين 


خر اف تیکالای بن پیطی رومانتصف 


ادام الله عمی, وعولته و ضاعق عزء وجلاله - Hizi‏ 


э РЧА РЧ Х.А‏ تصرندن 
ادن حبایون ايل حالا ,1« اولتدی 


وجح تج تاه 


ی مدينة ترذا نالمسروسه بسليعة الفرسة ШЫЙ‏ الللانية تار ين حبرى del‏ بينكگ ایکی يرز 29221 
توقوز و میلاد حیسی عليه السلام ایله بنك سکز يوز یکرمی “әз‏ 


سسس 


а рефе سح‎ 


س 


كتاب بلغة الجغتاي (لاحظ الكلمات العربية). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


АЫ -4‏ الجؤلاء آو: الجؤلافؤناي 
(kujóolay) (Jóola Foñi)‏ 

تعریف بلغة الجؤلا: 

یتحدث АА‏ الجولا ما یقرب من نصف ملیون في السنغال» يتركزون في 
اقلیم: کاسامانس (Casamance)‏ و80 lÍ‏ في جامبیاء وهناك أقليات صغيرة في 
الدول المجاورة» %90 من آبناء الجولا یتحدتون الولوف والفرنسية والماندنكاء 
ولهذا نجد ЙЛ‏ واضخا من هذه اللغات على الجو № 

ومن أهم لهجاتها: البولوف (Buluf)‏ و الفزناي (Kombo) ў <)! э (Fonyi)‏ 
والکالونایا (Kalounaye)‏ والنارانگ .(Narang)‏ 


جغرافية لغة الجولا: 
غرب أفريقياء وتحدیدا: السنغال جامبياء كما تبين ذلك الخریطتان التالیتان: 


السنغال باللون الأحمر تحیط بجامبیا من جهات البر. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة ژولافز ناي في السنغال وجامبيا. 


تسمية لغة الجؤلا: 

تسمى في لغة الجولا: (زؤلا) (0012» أو: ‹(Ки]бо!ау)‏ والفرد من أبناء 
الجولا يسمونه: (أجولا). وتسمى باللغة الفرنسية: (Diola)‏ و .(Diola Еорпу)‏ 
وبالإنجليزية: «(Jola-Fonyi) s (Diola) s (Jola)‏ وتهجئة التسمية الأخيرة بلغة 
الجولا: Foñi)‏ 16012)» وبالفرنسية: .(Diola Fogny)‏ 


تصنیف لغة الجو لا 

عائلة اللغات النیجرکونگو <ے فصيلة اللغات الاأتلنتك کونگو <> فرع 
لغات باك- بزاگو (Bak-Bijago)‏ < لغات باك-پروپر (Bak proper)‏ 
(Jola-Papel) О-У $ «>‏ <هلغة جولا )55 (У‏ 
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الابجدية العربية ААШ‏ الجولا: 


تستخدم شکلا من أشكال العجمي المنتشر في غرب أفريقياء وهذه 


| 


4 


عدد الحروف: 


Dhi sa 


ыз 


3 


ب 
<< 


0 حرفا, 


3 


گا چ сеа‏ 
م | о‏ | ني و اي 


الحروف الإضافية: 5 حروف.ب ات оф‏ 


حروف مرکبة: لا یوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 13 حروف: ث» “ خ» دہ ده ز» ش» ص؛ ض» 


ط ظط £ ق. 


هذه الحروف تستعمل للكلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي ے عجمي . 


نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and Asian 


languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 9. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة الجؤلا: 


ي 7 эде‏ ہا سائیل جسم اننا وحن و سیم 39 
КК, ۳‏ کل و لَاجَات کمت,کنس مکان م مشما 
کب لاگ Etot Дао iri‏ وه و ما 

)"9 وحم ) مت уе ә‏ ل Доб‏ زلم 
تایه 15 یر هفو بخ تلو فو نم 024227 شک Lag‏ 
د ك ريسك Aigi Еже yS‏ سم تہ ١ل‏ حم رحيم 
خی تمو 0 م جات و تي كستركبيتلا كحي مَكَانَامَ gis‏ مسلمبهاي 

جن د کجو رو 13 یئم مشي گسدکینگ گت Жз‏ 

Б ۵ Е 7 - ~” 7 * = 0 АЁ. 
فجي قكا نام متي و عتجه و صا نَا مت‎ куз» => 
кр» Аде السك ها 404 كعد کیرش بت‎ ' 
جح‎ рефе 1: تکصخوم عو ہکا و یتم زی‎ эи 
گنه چت ےڑج 2 ا و رک د گرنینی زگامتي‎ 

255 شلام یس ہے ع ۔ ء 

2 $ شه کم‌تمفور ویر : 

بو مور јә УЕ‏ مت браны ры‏ 
تا ٹیا کت Э куча‏ "حالم متي سنا عت هرشو 
بج gis‏ ۶ ن 9р‏ ^ ند ماب خریق دسلا бз‏ لا بی چو 
э:‏ وه رای چیم ورن 22535.65 
سو كيليي عکابھ من ^ алы, дыл»‏ لكويه 

ر جاک بها هكد ا لفك ш‏ و لكو کے سمت oiling‏ سهمه 


رسالة بلغة الجولا. 
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5 الجيلانية 
(كيلكى) 

تعريف باللغة الجيلانية: 

ААШ‏ الجيلانية لغة إيرانية يتكلم بها أهل محافظة جيلان في شمال إيرانء 
على سواحل بحر قزوين (درياى OOJ‏ يتحدثها حدود 3 ملايين جيلاني» 
كانت جيلان قديماً تسمى: (الدیلم)ء ويسمى سکانها: (الدیالمة)» تنقسم إلى 
3 لهجات الجيلانية الشرقية والجيلانية الغربية والگالشية (گالشی)» كما أنها 
تشبه اللعة المازندرانية المجاورة لها. 


جغرافية اللغة الجيلانية: 
شمال إيران» كما في الخريطة التالية: 


خريطة توضح موقع اللغة الجيلانية في إيران. 


1 Coon, "Iran:Demography and Ethnography" in Encyclopedia of Islam, Volume IV, E.J. Brill, рр: 10-8. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, P: 226. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الجيلانية: 

تسمى في اللغات الجيلانية والفارسية والمازندرانية: (كيلكى).وبالكردية 
السورانية: (گیله‌کی)» وبالكردية الكرمنجية: (7113ع).وبالآذربيجانية: گیلان 
.(Gilan аш)‏ 

وبالتركية: گیلانیجه (Сіапісе)‏ وبالانجليزية (Gilaki)‏ . 

تصنیف اللغة الجيلانية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الإيرانية <ے فرع اللغات 
الإيرانية الغربية الشرقية < اللغات القزوينية < ААШ‏ الجيلانية. 

الأبجدية العربية للغة الجيلانية: 

تكتب الجيلانية أساسا بالحروف العربية لكنها تأثرت باللغتين الآذربيجانية 
والكردية الكرمنجية» لذا هناك من يكتبها (بشكل محدود جدا) بالحروف اللاتينية 
المشابهة للحروف الآذربيجانيةء كما أن حروفها العربية تأثرت نوعاما 
بالحروف السورانية الكردية؛ وهذه حروفها: 

- الحروف بشكل مختصر: 

أء آء ب» پء ت» ث؛ ج» ج» ح» خ. ده ذ» رهز ژ» س» ش» ص» ض» ط 
ظءعءغءفءقءكءكءلءمءنءهءهءوءؤءئءي. 
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- الحروف مقارنة بالحروف اللاتينية وبالحروف الدولیة): 


h/kh h/h č/ch Өл 1 1 ۲ 2 а а - 
[x] [h] [1 51 [s] [t] [p] [b] Го] [о] Г] 

b bL س ش ص ص‎ р ہے ہے فی‎ э 

ГА 1 а s S/sh s ص/2‎ $ r d а 
۱21 mtl ۱21 151 ra Isl г=1 ۱21 Fcl тел гал 


v n m 1 9 k q ۲ 9/95 
[У] [o] [т] [1] [2] [k] [а-?] [A [yl Г] 
حت‎ <> >» <= ES o هه‎ 5 

ч 0 a е y a n а/о 
[Cu] [i~el] Гә1 Гес:21 131 [a] i] [а/о] 


عدد الحروف: 36 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية: 7 حروف: پ» چ» ژ» گ» «уко‏ ئ. 


حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا بوجد. نستخدم كل حروف اللغة العريية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي- جيلاني. 
نظام الكتابة:أبجدي . 
نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الجيلانية: 
قصيدة بعنوان: (ايله جار) للشاعر аё‏ بشرا: 

ايله جار 

صبه سر 

جى چی نی جيز نوكوده 
آسمان گوره خوله 
ئی دفه 


http://www.omniglot.com/writing/gilaki. htm موقع آومنیگلوت:‎ =, 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جيره سر مردكان» 
تک ر توك 
دو تا سه تاه 
بال به بال» 
كله گب 
فوش و فلاکت» 
alë‏ قال؛ 
گردنه رگ به جهانه جه غضب. 
ديمه پر 
آله شال» 
پا برانده» 
بی У‏ 
اییدی جه کومانه خوله بیرون 
ж k ж‏ 
دازه Ааа‏ وارجینی 
رمشه اجار پایه 
گرده خاله بشکنه 
تبر و داره اوشانه دس عصا. 
کراچی 
خالخالی 
خنه خا 
همه تان» 
سیا تمش ء سیفیده تمش 
يوشت به کومه » رو به بست 


دوویدی را روخانانا بی هوا 
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6 - اللغة الخلجية 
تعریف باللغة الخلجية: 
А ААШ‏ لغة قريبة من اللهجات الجنوبية للغة الآذربيجانية یتحدثها 
حدود 43 ألقًا في منطقة صغيرة جنوب غرب العاصمة الايرانية طهران» بین 
محافظتي قُمْ ومرکزي. 
اللغة الخلجية لغة قبيلة تركية قدمت في القرن الرابع الهجري من آفغانسان 
من منطقة قريبة من الھندا''. 


جغرافية اللغة الخلجية: 


غرب آسیا؛ وتحدیدا وسط إيران» ما بین بحر قزوین والخلیج العربي كما 
فی الخريطة التالیة: 


اللون السماوي داخل الداثرة البيضاء يشير إلى انتشار ААШ‏ الخلجية. 


1- V. Minorsky, The Khalaj West of the Oxus, Excerpts from «The Turkish Dialect of Ше Khalaj», 
Bulletin of the School of Oriental Studies, University of London, Vol 10, No 2, pp: 417-437. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


انتشار اللغة الخَلّجية بين إقليمي قم ومركزي. 


تسمية اللغة الخلجية: 

تسمى في الفارسية: (زبان «(А‏ أو: (تركى خَلّجى). وبالآذربيجانية: 
۹ ديلي (Xələc dili)‏ وبالترکية: (Halaçça)‏ وبالروسية: кеча‏ 
(Халаджский язык)‏ وبالإنجليزية: .(Khalaj language)‏ 

* (تنبیه): اللغة الخَلّجية تتشابه في الاسم مع لهجة كردية تدعی: خلاج 
(Khalaj)‏ أو: ‹(НаПа])‏ يتحدثها حدود АЙД‏ وتنتشر في آذربيجان بالدرجة 
الأولى وبدرجة أقل في إیرانء كما تبين الخريطة التالية: 


48.76570, 38.89333 


الخلاجية الايرانية في آذربیجان» والتي لیس لها علاقة بالخلجية التي نتحدث عنها. 
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اللهجة الكردية تدعی في الإنجليزية: «(Hallaj language)‏ أو: ) Ігапіс‏ 
language‏ [۰)16212 بینما الخلجية التركية تدعی بالإنجليزية: ( Khalaj‏ 
.(language‏ 

ترجع تسمية هذه اللهجة إلى اسم آبي عبد الله حسین بن منصور الحلاج 
(858م - 922م) (244ه- - 309( من أعلام التصوف السني» من dal‏ 
البیضاء (بلدة بفارس). 


تصنیف اللغة الخ لخلجية: 
عائلة اللغات الأورال الالتائية > فصيلة اللغات التركية <ے فرع لغات 
آغوز الجنوبية الغربية <ے اللغة الخَلّجية. 


الحروف العربية للغة الخلجية: 

- الحروف بشکل مختصر: 

اء ب» بء ت» ث» ج؛ ج» ح» خ. دہ ذء ر» زء ژ» س» ش؛ ص» ض» ط 
ظ ер‏ غ» ف ق» ك» گ ل» م؛ ن» وہ لاء ي» ئ» ء. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 

اهداء من الرکز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4. ALFABE VE KULLANILAN YAZIÇEVRİMİ 


1 = و‎ 35 b =t 

- =Ь L =4 

+ =р 3 = 

=t 3 = ф‏ ات 

7 < 5 ف‎ =f 

3 =с 3 = К, 

3 =ç كك‎ =k 

с =h = =g 

È =b J =1 

ә =г م‎ =m 

j =z ә =п,п 

Е; =] 9 = v; او‎ u, ,نا‎ o, 8: ,نا‎ Ü 
د‎ =d a =h; ае, а 

3 < 7 х = la 

1 ,۱1,1 ای :۷ < ى 5= س 
оъ = $ 2 =ё‏ 

"= £ $= ص 

ог = 4,2 


الحروف مع طريقة النطق اللاتينية التركية©: 

Ме‏ الحروف: 35 حرفا, 

الحروف الإضافية على الحروف العربية: 6 حروف: پ» چ» 5 گ» 16У‏ 
حروف مركبة: حرفان مركبان: لاء ئ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے خَلَجي. 

نظام الكتابة: آبجدي. 


1- مقال: о әј)‏ واللغة )5% (Halaçlar уе Halaçça)‏ ل Mehmet Ölmez‏ ء ضمن کتاب: الشعوب واللغات التركية ( Türk‏ 
(Halkları ve Dilleri: 2‏ ص 18ء و21. (باللغة التركية) 
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نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الخلجية: 
آبیات شعر» عبارة عن أم تخاطب ابنها: 


- آبیات شعر (1) 


بالام دشمن یسل چکمیش وطنگه 
قره دونقوز بیزو آلیش کمینگه 
سعیدوم . محسنوم حربه قاپالدیز 
реч‏ . هرمزوم سنگر توتالدیز 
ایران تورپاق دشمنلر يئر دق 
وطن سَوْمُگل يورت هر دق 
بولت تا گورنمقه تول نقمار 
خلج شیر بالامجان تولکی توقماز 
نه نئى سیتی اگر بی کون قوش امسه 
تاووشقان هنکمه كيدا پاره аыл)‏ 
بئیون قوش اولشرت كؤكجه طرلان 
تاووشقان اوتسرت یثرچه اصلان 
اوغول بشجرمیشم بيلوم اییلمیش 
ساچ هركئنتيرميشم تیشوم تئکئلمیش 
بالامجان هاى بالامجان . شان بالامجان 
دخيلم وارمقا الده خوزيستان 


« Mehmet Ölmez ل‎ (Halaçlar ve Halaçça) Ал مقال: الخَلّجيون واللغة‎ - ! 
.22 ص:‎ (Türk Halkları ve Dilleri: 2) ضمن كتاب: الشعوب واللغات التركية‎ 
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هذه الطیعة 


ذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 

اهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


57 اللغة الداتكية 


تعريف باللغة الداتكية: 

تنتشر الداتكي في باكستان والهند في إقليمي السند وراجستان» يتحد ثها 
حدود 200 ألف» قبل استقلال الهند وباكستان کان يقدر عددهم بمليونين» لکن 
أغلبيتهم هاجروا إلى مناطق الهند» وانصهروا في مجموعاتهاء وأكثر تجمع لهم 
هو في إقليم السند الباكستاني» تعتبر اللغة الداتكية خلیطا من المروارية 
والسندية» لذا من الطبيعي أن تصنف على آنها لهجة لأحدى اللغتین!''. 


جغرافية اللغة الداتكية: 
في ياكستان في إقليم السند شرق پاکستان» كما في الخريطة التالية: 


SOUTHERN 
PAKISTAN 


OFFICIAL LANGUAGES 
Urdu 


оттоп 
Engish 1 تان‎ DENI 1 


in dispute 


Sindhi о 50 100 150 200 km 
boo si s i 


Language Families 
وا‎ osan 3 دہ‎ 


hdo-Aryan 


o 


Parkari Кой 


موقع اللغة الداكتية تظهر في أسفل الخريطة محددة باللون الأحمر. 


1- سيد حاکم علي شاه بخاري/ مد عثمان میمن» ڏکڻ ایشیا جي ٻولين ۽لپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اثارئي» حیدرآبادء ۰2010 
ص: 165. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)» الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الداتكية: 

تسمى باللغة السندية: (دانكي). 

وبالأوردية: (دهاتكى). 

.(Thari)s (Dhati) و‎ (Dhatki) : وبالإنجليزية‎ 

تصنيف اللغة الداتكية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية <ے فرع اللغات 
الهندوآرية المركزية< > اللغات الراجستانية < اللغات المروية < اللغة 
الداتكية, 

الحروف العربية للغة الداتكية: 

تکتب بحروف ДААМ‏ على آساس الحروف السندية مع اختلاف في بعض 
الحروف. 

مسار الحروف: عربي -فارسي اردي ے سندي ے داتكي. 

نظام الكتابة: الحروف الصوامت بدون حرکات. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الداتكية: 


يجي إيشور سوجهرو ثاهیو. 
т 2‏ 25 
(یشور سوجهرو 5 يكي خوش ٹیو۔ 


т - 0 = 1‏ 
اوتي سو جهرءي رو تات ڈیتھ رکیو. 
ات اتداري رو نان رات رکیو. 


اي كم ایشور يهلكي ڈیتھ كر یو. 


کے ااه 


نص من العهد القدیم. 
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8- اللغه الدارگانية 
(дарган мез)‏ 

تعریف باللغة الدارگانية: 

یتحدث اللغة الدارگانية أو : الدارگن حدود 550 1 یترکزون في جمهورية 
داغستان» بالاضافة إلى بضعة آلاف في مناطق متفرقة في الاتحاد السوفييتي 
السابق» مثل : جمهوریات قلموقیا وخانتي-مانسي والشيشان» وآذربیجان 
وقازخستان وقرغیزیا و آوکرانیا وأوزبکستان. 

ویشکل الدارگان %16.7 من سکان داغستان» كما آنهم يُعدون ثاني آکبر 
قومية في داغستان بعد الافار. 

والدارگانية لغة رسمية اقليمية في جمهورية الداغستان مع مجموعة أخرى 
من СЛАШ‏ الاقليمية الرسمية ویعتبر بعض العلماء الدارگانية مجموعة لغات 
ولیست АА]‏ واحدة» حیث تنقسم إلى لهجات متعددة» آهمها آربع لهجات» هي: 
كازتاك» و کباتشي» وإثساريء وتشیراگ» وهذا ما یفسر الاختلاف في تعداد 
الناطقین بهذه ДАШ‏ حیث تخرج بعض هذه اللهجات من التعداد على اعتبار آنها 
لغة مستقلة؛ فعلی سبیل المثال إحصاء عام 1897م ذکر أن عددهم 130,209 
واحصاء عام 1926م ذکر أن عددهم: 108,963 بعد إخراج الکاژتاك 
والكباتشي من التعدادا؟'۔ 


1- Bernard Geiger / Tibor Halasi-Kun / Aert H. Kuipers / K arl H. Menges, Peoples апа Languages of the 
Caucasus: A synopsis, Mounton & CO. 'S-Gravenhage, 1959, P: 35. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الداركانية: 


8 و ج23 ہے روس عست 


ттт 


7 


6 ۳ ль ۳ 
Ф Ж а 0م‎ 
"جو ریا‎ 


انتشار اللغة الدارگانية محددة باللون الأحمر في المربع الموجود أسفل الخريطة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الدارگانیة: 

تسمى في اللغة الداركانية : دارگان (дарган мез)‏ وبالجورجية: 
дб»)‏ ہتہح6ديم) . وبالروسية: در .(Даргинские языки) сс‏ وبالتركية: 
دارگینجه (Рагоіпсе)‏ وبالفارسية: (زبان دارگوا). وبالإنجليزية : (Dargwa)‏ 
(Dargin)s‏ 

تصنیف اللغة الدارگانية: 

عائلة اللغات القفقاسية >« فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي الشرقي < 
لغات الدارگن <> اللغة الدارگانية, 


الأبجدية العربية للغة الدارگانيةء 

كانت تکتب بالحروف العربية حتی عام 1928م حین فرضت السلطات 
(Драз Ш)‏ » وهذه حروفها العربية بشکل مختصر : 

أ . آ .اه . او اؤ .ای . ب, ب . ب (ب معقوفة في أولها) . ت . ج . ج . 
چ ش.د.ر.ز رز .ا .س شمن ظط غ رف 
. ق . ك .ق , ل (گ علیها نقطة) .كى. ك . ل .م.ن . ہو ي. 


1- کتاب لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اكادمية العلوم السوقييتية: ( Академия‏ 
‹(наук СССР‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968 ص 27. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- مقارنة أبجديتها بالحروف اللاتینیة(): 


عدد الحروف: 43 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 18 حرفا: اه . او . اؤ .ای اپ ب 
(ب معقوفة في أولها). ج . چ . خ.ز . ز о.‏ ض . غ . گ . ٢‏ (گ علیها 
نقطة) .گ. ك . 

حروف مرکبة: 4 حرف: اه . او . اؤ . اى. 

حروف عربية لا تستعمل: 5 حرف: ث . ذ . ص . ض . ظ لکنھا تستعمل 
في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے دارگاني, 

نظام الکتابة: أبجدي. 


1 Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Ilya Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin letters used 
in the Former Soviet Union, consideration Бу JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012-01-29, P: 24. 
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هذه الطبعة 

اهداء من الرکز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الدارگانیة: 


یتیب اکیت Т‏ تی 20 А‏ سے "eS‏ 


2, 


245 0 قب تی ای می э х=‏ یه 
لصيس بک وہ وعبات 


ДЕ‏ ملد 
7232 ر 


2000 
абы)‏ اسوك ب Beeg‏ 
22 مس 02е!‏ کے خان 5 
ایت خان خی ر لکل یت سھھاٹ 1 کم 
ایت اجه жы ата‏ ملاک 


Д‏ نے خض و سے 


1202602 
ағ 


"مخطوطة باللغة الدارگان کتبت عام 1326ھ (e1908)‏ 


سے مق دک کی 

باب قا کی كعات "كيدل ددنت 
А55 554532.‏ 9222 35 0 
.25 ید ہی ہہ SEGS‏ = ۲ 


سے سر مرحم چو کی 


وخ ESAS‏ 25325-5 
F)‏ 2225151325 7 7ئ 
دب ستؤجرية وک و نیت 


ہے ہیں 


22252 رتش‎ Aass A 


aaa تم‎ S 
۱ ویرک تن هر دک ةودق نج درد‎ 
یور‎ ALISS 29 


„жч‏ ہے گید بجع А СНЕ ЖЫ‏ کو مرج 
َع کی شک موق طت و ж „иса‏ ` 


Е 2= 1 ۲20, № 9 Т 


مخطوطة أخرى باللغة الدارگانية. 


з 24 


1- А.А. Исаев, С.Я. Магдиев, Д.М. Маламагомедов, Г.М.-Р. Оразаев, Каталог рукописей и 
фрагментарных записей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном фонде, 
Дагестанский научный центр Институт истории, археологии и этнографии, Махачкала, 2008. 
فهرس مخطوطات وسجلات لغات شعوب داغستان. نشر: مركز داغستان العلمي» معهد التاريخ والاثار والائنوغرافیا » مخچقالا (محج‎ - 
قلعة) ‹ سنة 2008 (باللغة الروسية)‎ 
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59- اللغة الدریة" 
(دری) 
تعریف باللغة الدّرية: 
اللغة الدّرية شکل من آشکال اللغة الفارسية ولا تختلفان کثیراء ويقصد 
بمصطلح اللغة الدّرية اللغة الفارسية في أفغانستان. واللغة الدّرية قرب إلى 
اللغة الطاجكية منها إلى اللغة الفارسية على الرغم من أن هذه اللغات تكاد تكون 
لغة aal y‏ 


يتحدث اللغة الذریة 0 ملايين أفغاني بوصفها لغتهم ЗЇ‏ أي : حدود %50 
من سكان أفغانستان» لكنها مفهومة بشكل واسع في عموم أفغانستان» إذ يقدر 
من يفهمها بحدود %90 من السکان واللغة الدّرية لغة رسمية في أفغانستان مع 
لغة البشتو لكنها هي المهيمنة ثقافیا а‏ قرون طويلة . 


جغرافية اللغة الدرية: 
في أفغانستان» كما يتضح ذلك من الخريطة التالية: 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار اللغة الدرية في أفغانستان. 


* - للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الطاجكية واللغة الفارسية. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & С Black London, рр: 495-496.‏ -1 
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هذه الطبعة 


۵ 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الدرية: 

أواخر القرن الرابع الهجري حتى الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة الدرية: 

اعتاد البعض تسمية هذه اللغة ب(الدارية)» والأصح (الدّرية). 

وتسمى في اللغة الدّرية : (زبان دري) أو: (فارسی دری)ء كما تسمى: 
(زبان تاجكي). 

وتشير كلمة (زبان دري) إلى اللغة الفارسية في أفغانستان» وتعني أحيانا كل 
اللغة الفارسية في أفغانستان و إيران. ومصطلح (زبان تاجكي) يعني اللغة 
الدرية في أفغانستان» كما يعني اللغة الدرية والطاجكية في أفغانستان 
وطاجكستان. وعندما يقال إن الطاجيك ثاني أكبر مجموعة عرقية في 
آفغانستان؛ فان الطاجيك هنا هم آبناء اللغة الدّرية. وتسمى اللغة الذریة في اللغة 
الفارسية: (ذری))ء أو: (يارسى دری)» أو: ( فارسى درى).وباللغة الطاجكية: 
ژبون دري „(Забони дарӣ)‏ 

وباللغة الكردية: (زمانی د‌ری).وبالروسیة: داري (#رمع]2).وبالإنجليزية : 
.«(Dari)‏ 


تصنیف اللغة الدریة: 
عائلة اللغات الهندوأوربية <ح+فصيلة اللغات الإيرانية <ے فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية الغربية < اللغة الدرية. 


العربية للغة الدرية: 
في حالات قليلة جدا)'''ء وهذه Оа; уз‏ 


( - مثل كلمة: (زندگی) في الفارسيةء وتعني: الحیاة» تکتب بالدارية: (زنده‌گی). 
2 - أ.د. کتور حمدي ابراهیم حسنء قواعد ААМ‏ الفارسية المعاصرة » ص 25-20 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


فج فب =з‏ ت т‏ ہے ~ = د د 

_ ےت‎ х ج‎ g ۱ 
الف يه يه ته = جی 4 حه خه دال دال‎ 
zal dal khay hay chay geem sthay tay pay bay alif 

z d kh h ch g sth E p b - 
[z] [d] [x] [nØ] [Т] ] ۵5 [ [5] [t] [p] [hb] [P> 


æ, 2] 


ر J‏ ڑ س اش ص ضف э hL‏ ع ٤غ‏ 


رہ زه ره سین شی صاد صاد ظا ظا عين غین 
gheine eine тоу toy duwat suwat sheen seen zhjay zay ray‏ 
gh ei z t d s sh s zhj z r‏ 


Ге, 9, о, х] [?, ۵1 [272] [t] [z] [s] [S] [s] [3] [z] [r] 


قاف كاف = 


قه کاف لاح میم تون وأو هه 
чи wow noon meem laum самт самт qhof тау‏ و eeyaw‏ 
chesma‏ 
y h w n m 1 g c q f‏ 
гу, ч, [n] гт] ۲11 ۲ 91 [k] га, е] [f]‏ ,9 بطع [iie]‏ 


є, æ] о, ow] 


- آحد الفوارق الأساسية في النطق بين الدرية والفارسية نطق الحرف: 
(و) حیث انه في الدرية ينطق واوّا کالعربية؛ بینما في الفارسية ينطق قاء (ف). 

عدد الحروف: 33 حرفاء في القوامیس والکلمات التي تبتدی ب (б)‏ غير 
الکلمات التي تبتدی ب (ا). 

حروف (ضافية على الحروف العربية : 4 حروف: ب » چ » ژ » گ. 

حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية, 

مسار الحروف: عربي ے فارسي. 

نظام الكتابة: آبجدي. 


1 - موقع اؤمنيكلزت: http://www.omniglot.com/writing/dari.htm‏ 
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نص باللغات الدرية والفارسية والعربية : 


باللغة اتمام افراد بشر آزاد زاده میشوند و از لحاظ حیثیت و کرامت و حقوق 


با هم برابراند. همگی دارای عقل و وجدان هستند و بايد با یکدیگر با 


الدرية روحیه ای بر ادر انه رفتار کنند , 


باللغة 


الفارسية 


بالعربية 


تمام افراد بشر آزاد بدنیا میایند واز لحاظ حیثیت و حقوق با هم برابرند. 
همه دارای عقل و وجدان میباشند وباید نسبت بیکدیگر با روح برادری 
رفتار کنند. 

يولد جمیع الناس أحرارًا متساوین في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلا 
وضميرًا و علیهم أن یعامل بعضهم Мааз‏ بروح الاخاء. 


نص آخر باللغات الدرية الفارسية والعربية : 


باللغة الدرية 


در آن زمان مردم سراسر جهان فقط یک زبان داشتند و کلمات آن ها 
یکی بود. 

وقتی که از مشرق کوچ می کردند» به زمين همواری در سرزمین 
شنعار رسیدند و در آنجا ساکن شدند. 

در آن روزگار همفمردمجهانبهیکز بانسخنمیگفنند. 

جمعیت دنيا رفته رفته زياد میشد و مردم بطرف شرق کوچ میکر 
دند. آنها سر انجام به دشتی و سیع و پهناور در بابل ر سیدند و در 
آنجا سکنی گزیدند. 

وَگانَ أَهْلُ الأزض Y о зА а‏ بلتان واجد 4415 اجدة. 

ولذا ازتحلوا شَزقاً وَجَدُوا سَهْلاً في gaii уз]‏ فَاسْتَوْطَنُوا هُنَاكَ. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


0 اللغة الدكنية 
(دکنی) (هندوستانی) 
تعریف باللغة الدكنية 
نشأت ААШ‏ الدكنية al‏ للمحاکم الاسلامية في هضبة الدکن منذ عام 1300 
ثم انت نتشرت في هضبة الدکن لغة مث مشتركة لملایین الهنود» ومنها أخذت 
التسمیةا'', 
تنتشر حالیا في ولايات الھند: گواء وأندرابراديشء وكَرْتتكا ومھارشتر ا“ 
كما يتحدثها المسلمون في ولاية تاملنادو» Јања з‏ من يتحدثها حدود 14 ملیوئا. 


جغرافية اللغة الدكنية: 
الهند» و لاية الدکن» كما في الخريطة التالیة: 


اللغة الدكنية تظهر وسط الهند (باللون السماوي). 


Sayed Mohamed, The Value of Dakhni Language and Literature, Mysore 1968. PP: 2-10.‏ -1 
2- سید حاکم علي شاه بخاري/ ید عثمان «база‏ ذکن ایشیا جي بولین چلپین جي دائركتري» » سنڌي لئنگئيج اٿارٽي› حیدرآبادء 2010ء 
ص: 146 . (عنوان الکتاب: : (دلیل اللغات والکتابات في جنوب (Ее)‏ الکتاب باللغة السندیة) 
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الفترة الزمنية لكتابة اللغة الدكنية: 
0م حتى الوقت الحاضر. 


تسمية اللغة الدكنية: 

تسمی اللغة الدكنية» وشاع تسميتها بالهندوستاني» كما يتضح ذلك من 
النصوص التي سأوردها.وتسمى في الأردية : (دكنى). وبالسندية: (دكن). 
وبالهندية: )21*47( .Dakkhinî‏ وبالإنجليزية: (Dakhini)‏ و (Dakkhani)‏ 


.(Deccani) 9 


تصنیف اللغة الدکنیة: 

ДАЈ‏ مفهومة بشکل جید للناطقین بالهندية والأوردية؛ فهي وسط بينهماء بنیتها 
الأساسية الهندية ومتأثرة بالفارسيةء لکن تأثیر العربية والأردية والكونكانية 
والماراتية قلیل على عکس المؤثرات في اللغة الأوردية. عائلة اللغات 
الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية <ے فرع اللغات الهندية الجنوبية 
< الدكنية. 


الحروف العربية للغة الدكنية: 


تكتب أساسا بالحروف العربية» وأول النصوص المكتوبة بالحروف العربية 
تعود لعام 1300م تقريباء وهذه حروفها العربية: 


EE E с л» реа‏ ےھ 

د | 5 ә 3 à‏ 5 س | ش | ص 

о‏ ظ, اع | غ اف | ||| ل 
م О‏ و 5 ه ي سے 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تھے 
Ы тош‏ 
o‏ تحت ч w = ЧИ‏ ہے سے 
در с. ы‏ 4— ہم جس е2.‏ 5 = 


عدد الحروف: 37 حرفا. 

حروف اضافية على الحروف العربية: 9 حروف: پ» ٹء ‏ د» ز» ژ٬‏ 
قم ے۔ 

حروف مركبة: З‏ حروف: ث ۰ڈ ژ. 

حروف Аш с‏ تستعمل: لا بوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية, 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے اردي. 

نظام الکتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الدكنية: 


نص بالدكنية يعود لعام 1879م 


l- Bible Society, The Gospel in Many Tongues, British апа Foreign Bible Society, 
1921, P: 28. 
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.ھ70۸ 


Persian char. 


b ۰ 
یرت را دہ‎ net iks 
Ger; 2 و‎ JE = 
йя y ۰ Et ۰ 
14 H وسه‎ oris? سد‎ ک٣‎ 
الات ام ی اوسه‎ 


1896 


نص بالدكنية یعود لعام 1721896 


65. DÁKHANI (Madras Hindustani). 
со 14 


Б Уг 
اور خدا کہا که اسمان کي چوژان میں روشنیان هووس‎ 


© و © 
که دں كو ات سے جدا کریں اور و نشانیین اور زمانون 


نص بالدکنیة( ". 


1- Bible Society, The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 


1921, P: 28 
2- THE BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY, LANGUAGES AND 


DIALECTS IN WHICH THE BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY HAS 
FEINTED OR CIECULA.TED THE HOLY SCRIPTUEES, Lodon, 1895, P: 24 
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هذه الطبعة 


إهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


)* اللغة الدونگانیة‎ -1 
(хуэйзў йүян) 

تعریف باللغة الدونگانية: 

لغة الدونگان لهجة صينية يتحدثها حدود 100 آلف نسمةء یترکز آغلبهم في 
قر غیزستان حیث بتحدثها ما یقرب من 45 ألف» ثم قازخستان وأوزبکستان!. 

وتعتبر لغة الدونگان إحدى لهجات اللغة الصينية (الماندرین) ولهجة لقومية 
خوي زو (خُو ذو), (EEK) (нил)‏ التي تکتب لغتها الصينية بالحروف 
العربية منذ القرن الرابع عشر الميلادي©. 

آقدم نقش صيني بالحروف العربية مرخ یعود ell‏ 740 ه (1339م- 
0 حیث وجد لوح في باحة مسجد دا سيو س سيان في Аула‏ شیان. 
والدونگان هم صینیون عانوا من الاضطهاد العرقي في الصین لذا هاجروا إلى 
الغرب باتجاه آسیا الوسطی الخاضعة للقيصرية الروسية . 

ویری بعض الباحئین أن هجرة الصینیین للقيصرية الروسية كانت على 
ثلاث موجات (ДУУ)‏ منها کان قوامها آلف гама‏ وصلت مدينة آوش 
القر غيزية عام 21877« والثانية عام 1878‹ قوامها 1130 صينياء وصلت 
مدينة إزدك (بالروسیة: (Ирдык‏ شرق قرغيزياء والثالثة قوامها 3340 صينيا 
واستقرت في قرية قار اقنو ز (Karakunuz)‏ (تسمی حالیا: «(Masanchi‏ في 
قازاخستان على الحدود القرغيزية. 


0 - للاستزادة اذهب إلى مادة: اللغة الصينية من هذا الكتاب. 
the Cultures of the Dungan and the Hui Peoples, Asian‏ دہ Ding Hong, А Comparative Study‏ - 1 
Ethnicity, Volume 6, Number 2, June 2005, p: 135.‏ 
Dru C. Gladney, Muslim Chinese: Ethnic Nationalism in the People's Republic. 1st ed.: Harvard‏ - 2 


University Press, 1991, pp: 393-394. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الدونگانية: عدد الدونگان قلیل» كما آنهم مجتمع مهاجر لذا 
من الصعب تحدید مدن أو أقاليم خاصة بهم» وأکبر تجمع لهم في قر غیزستان 
وقاز اخستان» كما توضح ذلك الخريطة التالية: 


ييه سس سر 5 
па „д,‏ 


ру‏ السماوي داخل الدواثر الحمراء يشير إلى آماکن وجود لغة الدونگان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الدونگانية: تقریبا منذ القرن الرابع عشر الميلادي 
حتی عام 1953م. 

تسمية اللغة الدونكانية: تسمى في لغة الدونگان: (хуэйзў йүян)‏ أي: لغة 
خوي زو؛ كما يسمون آنفسهم: لاو خوي خوي «(Гао hui hui)‏ و دؤنگان رن 
.(Donggan геп)‏ 

وبالصینیة: Kip‏ گن (1۳ ۱۷0۲۱ .döng вап‏ وبالأيغورية: نگان 
(تۇڭگان تىلى). 

.(Dungan) : وبالإنجليزية‎ „(Дунганский язык) СЕ : وبالروسية‎ 
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هذه الطبعة 


۵ 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تصنیف اللغة الدونكانية: عائلة اللغات الصينوتبتية >< فرع САШ‏ 
الصينية < А‏ الصينية < لغة الدونگان. 

الحروف العربية للغة الدونكانية: كانت تكتب بالحروف العربية المعدة للغة 
الصينية المسماة : شِيّؤ عَردٍ (شياو آر جن) (2]/+[/) حتى عام 1953م 
حيث Са‏ بالحروف الكريلية (الروسية) بعد توصية مؤتمر عقد في فرونزه 
في جمهورية قرغيزستان بتاريخ 1953/5/27م . 

-حروف أبجدية الدونكان: 

أ ب؛ پ؛ ت» ث» ٿ» тот‏ ح» خ» دہ ذ» ژ س»س » ش» ص» ض» ظ 
ас‏ ق» ك» ل» م» ن» ف و ي. 

- تفاصیل الحروف: 


عربي | ء | # ع | آ | 1 Р‏ ها | او | ای | le‏ 


ying | уш | ye | ао | ang | ап ai | a | yi | ۷۵ | 2 | لائيني‎ 


ин |инь| е |ао| ан | amb | ай | a | и | у | a | كريلي‎ 


1 
т 
£ 
5 
5 
Co 
5 
3 
امہ‎ 
М 


рі | peng | реп | ре | pao | pang | рап | ра ра | لاتيني‎ 


д1 


ци 


7 


пао | пан | manb | пай 
~| т | هذ | چا‎ 
ршр | рїп pie | piao 
пин | пинь | пе | ۵0 
å Е نا‎ ú تى‎ 
13 tao | tang | tan | tai 
te Tao | тан | тань | тай 
۱ کے‎ КА К تۇ‎ ы 
шап | tu | tou | tong | ting 
туань | ту | тоу | тун | THH 
xing xie xi 
CHH ce си 
qiang qian qia 
HAH ЦЯНЬ ця 
Я 58 و‎ 
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113118 | 1 
بو‎ | з 
pou | po 
поу | по 
Ше 
ti | teng 
ти | TƏH 
tun | tui 
тунь | туй 
я 
xiong 
сюн 
qie qiao 
це HAO 


пи | пэн 
ри 
пу 
tiao | tian 
TAO | ТЯНЬ 
توع‎ 
tuo 
TO 
xun 
сюнь 
Š 
qin 
ЦИНЬ 
ë, 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


qiong qing 
111011 цин 
zhai zha 
чжай чжа 
zheng zhen 
чжэн ЧЖЭНЬ 
ES جُوَئْ‎ 
70 zhuai 
чжуань | чжуай 
chan | chai | cha 
чань | чай | ча 
chu | chou |chong 
чу | HOY | чун 


quan qu qiu 
цюань цюй цю 
zhao | zhang | zhan 
чжао | чжан ۸5 
zhou | zhong zhi 
чжоу | чжун | чжи 
zhun zhui | zhuang 
чжунь | чжуй | чжуан 
Ё є| | چا‎ 
chen | che | chao |chang 
чэнь | чэ | чао | чан 
chui |сһиапрг| chuan | chuai 
чуй | чуан |чуань | чуай 


„412. 


que 


111۳03 


дип 


1110115 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


hong 


dou 


доу 


һе 


X3 


du 


ду 


Z جؤ‎ 
معط‎ hei 
XƏHb хэй 
خوی | خزا‎ | а | څ‎ 
huan | huai | hua | hu 
хуань | хуай | хуа | ху 
à دا دو‎ Е 
ае dao | dang | dan 
ДЭ дао | дан | дань 
К دی‎ | ж Ú 
ding | die | diao | dian 
ДИН де 0 ДЯНЬ 
دوع‎ à دو‎ ES 
duo | dun | dui | duan 
до | дунь | дуй | дуань 


حغ خو 
hui heng‏ 
хуэй ХЭН‏ 
خوا | é‏ اخوع 
huo | hun | huang‏ 
хо | XYHb | хуан‏ 
یو دغ 
deng dei‏ 
ДЭН ДЭЙ‏ 
ээ‏ دو 
dong ДЮ‏ 
дун diu‏ 
: ذو 
juan jin‏ 
цзюань | цзинь‏ 


هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ЕЕ Е 


zai za 


цзай | цза | كريلي‎ 


ran 


жань 


хі 


си 


xiu 


сю 


жан 
53 
rou 


жоу 


х1а 


сюй 


# + 
: : ” | نو | ذ‎ 
21 zeng zen zei Ze Zao 
цзы | цзэн | цзэнь | цзэй | цзэ | 0 
Í 7 3 Í 35 
11 reng ren re rao 
жи жэн ЖЭНЬ жэ жао 
#9) ә ژوا زو‎ Í 
ruo run rui ruan ru 
жо жунь | жуй | жуань жу 
xiong xin xiang xian 
сюн синь сян CAHb 
зя РЕ | 2% 
سو سؤ س‎ 
xun xue xuan 
Сюнь сюэ | сюань 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


са 


ца 


сань 


لاتيني 


3 


51 


shao | xiao | shang 
mwao | cao шан 
شوی شو شوا سو‎ 


(з‏ حر 
sao sang‏ 
cao caH‏ 
же fga‏ 
sul suan‏ 
суй суань‏ 
شنا | уз‏ 
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she 


ce 


113 


كريلي 


сы 


3 و 


shen | shei 


ШЭНЬ | шэй 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


цы 


لاتینی 
كريلي 


fa 
0 


52 


га 


cong 


цзуань | ۷ 


ти 

сиап си 

цуань | цу 
pe i 
zuan zu 


ط38 


3 Ж 
ge gao 
13 rao 
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ет 


эр 


ó‏ | ضوع 
cuo cun‏ 
HO цунь‏ 
E 1‏ 
71 210 
цзо | цзунь‏ 
эе‏ 
ou‏ 
oy‏ 
ف فو са‏ 
fu fou fo‏ 
фу | фоу | фо‏ 
3 قغ БЕ‏ 
gong | geng | gen‏ 
TYH TƏH ГЭНЬ‏ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ka 


ка 


1а 


ла 


ч 
ч, 
G 


gui | guang | guan | guai | gua | gu 


гуй | гуан | гуань | гуай | гуа | ry 


© كا‎ sS 
jian jia ji 
ЦЗЯНЬ ЦЗЯ цзи 
کی کو کیڑ‎ 
jiu jiong jing 
ЦЗЮ цзюн цзин 
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цзюй 


16 


ЛЭ 


е 
guo 
ro 
کین‎ 
jie 
136 
čs 
jun 
11310115 
كه | كؤ‎ 
Копр | Кепе 
кун | кэн 
e$ | كك‎ 
kuo | kun 
ко | кунь 
J | لغ‎ 
li leng 
ли | Лэн 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاریا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


112 


y‏ | لیا لئ | ل | لم 
ling lin lie liao | liang | lian‏ 
лин | линь | ле ЛЯО ЛЯН | лянь‏ 

ل | لو لو | نت | لوع 
lun lüe luan lü lu‏ 100 
ло | лунь | люэ |луань | люй лу‏ 
è s | è А А б^‏ 
men | mei | me | mao | mang | man | mai‏ 
мэнь | мэй | мэ | мао | ман | мань | май‏ 
بیز | یئ | م | ۶ ]ميو | مز | مز 
mou | mo | miu | ming | min | mie | miao‏ 
моу | MO | мю | мин | минь | ме | Mao‏ 
ne nao nang nan nai‏ 
HƏ Hao HaH нань най‏ 
ше niao | niang | шап ni‏ 
He HAO нян НЯНЬ ни‏ 
nüe nuan nü nu nong‏ 
нюэ | нуань | 1 ну нун‏ 


liu 


MH 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


BIH BaH 

8 ¢ يو یو 
you yong‏ 

10 юн 


E 


وع 


weng 


BƏH 


юань 


حروف إضافية على العربية العربیة: 6 حروف: ب» ثء چء ز» 


حروف عربية لا تستعمل: 5 حروف: ر» ز» ض. ط غ. لکنها تستعمل في 


ه 
عربي ها هی 
لاتيني hai ha‏ 
كريلي хай ха‏ 
Э‏ 
عربي Е‏ وی و 
لاتيني wan wal wa‏ 
كريلي вань | вай ва‏ 
عربي | يا G ú‏ 9 
لاتيني | yao | yang | уап | уа‏ 
كريلي | яо | ян | янь | я‏ 
عدد الحروف: 29 حرفا, 
الکلمات الأجنبية. 


مسار الحروف: عربي ے فارسي ے صيني. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الدونگانية: 
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و 


50 


G 
e 


yun | yue 


ЮНЬ | юэ 


يب ض. 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


сс S 231 
بت ہے‎ Зб ЫЕ? 7; 
1 الس وم‎ рау 
PEA یڈ نج‎ татти 
و و زلبیاه‎ К ОРАТОР و دیب‎ 
۱ ТЕЕ КЛ? ы 

б быз,‏ راو خود ىاد 
لوصف دن ھک او و یہس 
ЛТ Тет‏ 


зра, 
ان اماب فو د راعاق‎ 93р 85 s سس‎ 
ھا‎ Буи وال‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2 - الراجستانية 
| ۰ (راجستهاني) 

تعریف باللغه الراجستانیه: 

تنتشر اللغة الراجستانية في ولاية راجستان الهندية والولایات الهندية 
المجاورة لهاء مثل: گجرات وهارینا والبنجاب» وأجزاء من ولاية السند 
والبنجاب الباکستانية. 

تطورت كلغة محكية kå‏ بین 1100- ۰21500 وکانت تعتبر لهجة aall‏ 
الهندية في القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرین» والان تعتبر لغة متميزة 
لحکومة راجستان!''۔ 

ويتحدثها حدود 80 Ú gala‏ 50 مليونًا في الھندء و30 ملیوئا في باکستان. 

جغرافية اللغة الراجستانية: ولاية راجستان الهندية» وأجزاء من ولاية السند 
والبنجاب الباکستانية» كما في الخريطة التالية: 


تنتشر اللغة الر اجستانية بشکل أساسي في ولاية راجستان الهند 


والمناطق المحاذية لها في باکستان. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & С Black London, P: 509. 
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تسمية اللغة الراجستانیة: 

تسمی في اللغة الراجستانية: (راجستهاني) أو : (UAFA)‏ وبالسندية: 
(ر اجستاني). 

وبالهندیة: راجستاني Вајаѕһапт)‏ ۳۲۳272 وبالکجر اتية: راجستاني 
AUAN) ВајаѕҺапт Ьһаза)‏ ¥ . وبالانجليزية : .(Rajasthani)‏ 

تصنیف اللغة الراجستانیة: Ае‏ اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الهندية <> فرع اللغات الهندية الغربية < اللغات الراجستان-ماروارية 
>« اللغة الر اجستانية, 

الحروف العربية للغة الراجستانية: تكتب اللغة الراجستانية في الهند 
بالحروف الدقنگاري (الهندیة)» وفي باکستان بالحروف العربية» وهذه حروفها 


Diy jall 
> 2 24 ص‎ ۱ 
jh j ts th t th f р bh b 3 
[BJ ۲5[ [s] ге] га геј га [ip] [6~bf] [b] [a] 


چ چ сє‏ خخ د د د ډ هن ان زر 
z r qh а dh dz d h h си) c(h)‏ 
]9[ [*0] [ط] رم ]4[ [z] [с] 14] [d [dd] [z]‏ 


г % 5-5 ۰ 4 > 
g kh k ph q f 6.8 ° )6, 50( s ž(zh) 
Гә] [KF] [k] [р°] [qk] [f [y~] [A [S )©.8([ [s] [3] 


a 


L ۰ ع‎ 
ڳ ل م ن ڻ و . ي‎ 
۷ h v п п m 1 gh 
ш [у [vu] [nl [n] im] [LU [9-2%] 


1- من موقع اومنیگلوت: http://www.omniglot.com/writing/rajasthani.htm‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف:41 حرفا, 

حروف إضافية على الحروف العربية: 17 حرفا: ب» پ» ث. ٺ» ت 
جه چ چ ت» ڍ» 2ء ژ قف. کی گ٬‏ ڳ٬‏ ن. 

حروف مرکبة: 5 حروف: تھ جه 42ء که ن. 

حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ص» ضء ط ظ, هذه الحروف 
تستعمل للکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي سه فارسي سه آردي سے راجستاني, 

نظام کتابة: آبجدي 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الراجستانية: 


بس ماللهالرحئن الرحیے 
پروگرام 
آل راجستهان اجتماع عام 
ОШ бтрт)‏ 
бус‏ 201012 
t 10:30 7 : свй‏ 12:30 ہے کنوییز: اھر خوش رین صاحب 
AFLD]‏ 
# تلاوت ترآ مع ترجہ جناب حافظ حر تن صاحب 0 مد 
جل ات 5 مك 


АЁ Јри у‏ جناب قار اد صاحب (Оба (А)‏ 5 مد 


۲ افقاق خطاب Ий‏ ريم صاحب )3 20( 35 مد 


зс‏ خطاب: فن الظلمت الى اتور“ کرم مولانا جلال الدین رک صاحب 
огл)‏ ے ابا هک طرف) 
«(امر ш\л‏ اسلاق (ж‏ 45 من 
جل اعلانات 5 منت 
وقفه 12:30 تا 2:45 بجے 

خراع نکن 2:45 ۲ 4:45 ہے ЕТА‏ مم اتال Gae‏ 
یی كوت و میڑیا) 

и?‏ عالیات СЮ‏ 5 مك 

ье ۲‏ ےکی ھی رتو میں طالبات کا رول 
سید رن صا (صرر (шш, GIO‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
۾ * e p‏ 
3- اللغه الروهتكية 


تعریف باللغة الروهنگیة: 

لغة يتحدثها شعب روهنگیا في اقلیم آراکان في بورماء واقلیم تشیتگوننگ في 
بنجلادش, يقدر الناطقون بها ب 1.6 ملایین. 

جغرافية اللغة الروهنگیة: جنوب آسیاء إقليم آراکان غرب بورماء واقلیم 
تشیتگونگ شرق بنجلادش» كما في الخریطتین التالیتین: 


y: ہے‎ 
د‎ 2" ХА 
1 S | 
1 
7 الصين‎ 
Е 
< T 
\ 
£ 4 
чө» 1 
لاوس نے‎ 
F J 0 
١ 7 
لب‎ w 5 
t LA 
3 
v 
€ 


إقليم آراکان في بورماء حیث تنتشر اللغة الروهنگية. 
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الفترة الزمنية لكتابة اللغة الروهنگية: بداية القرن السابع عشرء حتی نهاية 
القرن العشرین. 


تسمية اللغة الروهنگية: تسمی في اللغة الروهنگية: روهنجي 
.(Ruáingga Zuban)‏ وبالاردية: (روبنگی). وبالتايلندية: رو هنج يا 
(nı0 Рһа$'а ro hing уа)‏ وبالروسية: روخنجا (Рохинджа)‏ 


А (Rohingya language) : وبالإنجليزية‎ 


تصنیف اللغة الروهنگیة: عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الشرقية < لغات بنجل-آسامية <ے АШ‏ 
الروهنگية. 

الحروف العربية للغة الروهنگية: آول ماکتبت ДАШ‏ الروهنگية بالحروف 
العربية» وتعود کتابتها إلى أكثر من 300 سنة مضتء وفي أثناء الحکم 
البريطاني لمنطقة أراكان (1826- (e1948‏ بدأت الانجليزية والأوردية 
تصبحان لغة اتصال» وبعد الاستقلال عام 1948م أبقت حکومة بورما على تلك 
اللغات رسمية» وفي بداية الستینات أخذ بعض العلماء في تطوير كتابة اللغة 
بالاستعانة بالحروف الأوردية» حيث كانت سابقا تعتمد على الحروف العربية 
فقط وبعض العلماء انتقد هذه الأبجدية معتبرا آنها لم تستطع معالجة بعض 
القصور. 


وفي عام 1975م وضع مولانا حنیف وزملاوه كتابة تکتب من اليمين إلى 
الیسار تعتمد على الحروف العربية مع إدخال بعض الحروف من البورمية 
واللاتينية» ولقیت هذه الكتابة تقدیر علماء روهنگیا الاسلامية ومع ذلك زادت 
صعوبة قراء‌تها على الطلاب وادخالها في أجهزة الحاسب الالي» ثم ч‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاریا 


بالحروف اللاتينيةء وأصبحت تسمى: روهنجياليش <(Rohingyalish)‏ ومع ذلك 
لا تزال تستخدم الحروف العربية» وهذه حروفها العربية واللاتینیةا'': 


ا | 


حروف روهنجياليش مع طريقة نطقها بالروهنجية العربية وبالبؤرميةا". 


رو هيتجا ليش کس اس بی سی ABC от ROHINGYALISH‏ ~= 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p: 17. 
2 - Eng. Mohammed Siddique Basu, Rohingya Language Ruáingya Zuban BOOK 1 Foóila 


Kitab, Second Edition: 2011, P: 1. 


- 426 - 


عدد الحروف: 39 حرفا, 


0 | 1 | 2 

sifr | ek | dui i 
تين | دوي | ایک | سیفر‎ 
885: | قصه‎ | до$ | 8 


3.3 Consonants 


There are 28 consonants: 


BA 


and 5 vowel letters: 


AA‏ ص 


1 - Anshuman Pandey, Preliminary Proposal to Encode the Rohingya Script, Script Encoding 


Initiative (SEI), 2012-06-20, For consideration by UTC and ۷۷۵2, ۰ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا: پ» ث چ ڈ ڑ غ گے لا ہہ » 2ء E‏ 

حروف مرکبة: حروف: ٹ» 3ء 9 لا. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف АШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أردي ے روهنگي. 

نظام الکتابة: آبجدي 


صورة خاصه باللغة الروهنگیة: 


قطعة النقود المسكوكة تعود لأیام سلطان بَھاڈر شاه 555-1554 1م» بظهر علیها عام 965ف 
وکلمة: (آرکان). 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة الريفية 
(ثامازيغت ثاريفيث) (Tamazight Таги)‏ 

تعريف باللغة الريفية: 

الريفية هي لغة أو لهجة شمالية مُتفرعة من اللغة الأمازيغية» وتنتشر أساسا 
في منطقة الريف شمال المغرب!''ء ويتحدثها حدود 4 ملايين. 

وتختلف الإحصائيات حول عدد الريف في المغرب» وتتراوح ما بين 
5 ملايين إلى 4 ملايين في المملكة المغربیة ويقدر عددهم في الجزائر 
ب 720 ألقاء وفي هولندا 170 ألقاء وفي فرنسا 140 ШЇ‏ 

كما يتحدثها نصف سكان مليلية )85 ألف نسمة)» و9025 من سكان سبتة 
(87 ألف نسمة) ويتحدثها حدود مليون ريفي في أوروبا. 

والريفية قريبة نحويا ولغويا بشكل قوي من كل لهجات شمال أفريقيا 
الأمازيغية الأخرى كالأطلسية والسوسية (الشلحة)» كما يوجد تشابه كبير جدا 
بين أمازيغية الريف بالمغرب والشاوية في أقصى شرق الجزائر. والاتحاد 
الأوروبي يدرس أيضا الاعتراف بالريفية كإحدى لغات الأقليات الأوروبية 
باعتبار وجود مليلية وسبتة تحت الاحتلال الإسباني.!2) 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & С Black London, p:511. 
للاستزادة ممکن الرجوع للغات الأمازيغية و الشلحة والقبأيلية والطوارقية» من هذا الکتاب.‎ - 2 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الريفية: 


اللهجات واللغات الأمازيغية (البربرية) في شمال وغرب أفريقيا: 


الشنوية ÎTashenwit (Shenwa)‏ الريفية (Rifian)‏ اه 
القبایلیة [Tamazight (Central ÎTaqbaylit (Kabyle)‏ 
الشاویة {тасауун (Shawiya)‏ الأطلسية Atlas)‏ 
النفوسية (Nafusi)‏ انامه الشلحا (Shilha)‏ انطاعطمه[ 
لهجات أمازيغية مختلفة] آز ناك ۳11:٥ (Zenaga)‏ 


الطو ارقية {гоагев‏ 


تظهر اللغة الريفية باللون البرتقالي في شمال المغرب. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الريفية: 

تسمى في اللغة الريفية: (ثامازيغت ثاريفيث) (Tamazight Tarifit)‏ وبالقبايلية: 
(Таг)‏ 

وبالاسبانية: (Idioma rifeño) я)‏ وبالفرنسية: (Lingua tarifit)‏ وفي 
الإيطالية: (Lingua tarifit)‏ وبالروسية: رفشنكي (Рифский язык)‏ 
وبالانجلیزیة: .(Rif Berber) э (Riffian Berber) з (Riffian language)‏ 


تصنيف اللغة الريفية: اللغات الأفروآسيوية >-< فصيلة اللغات البربرية 
< بربرية شمالية (أطلسية) >« اللغة الريفية 


الحروف العربية للغة الريفية: 

كتبت بعض النصوص والكتب باللهجة الريفية بالحروف العربية إلى أن جاء 
الاستعمار وأصبح البعض يكتبها بالحروف اللاتينية والتافناغ. والريفيون في سبتة 
ومليلية يكتبونها بالحروف اللاتينية وكذا الريفيون في أوروباء والريفيون في 
الأراضي المغربية غالبا يستخدمون الحروف العربية واللاتينية بدرجة أقل ثم 
بحروف التافناغ بشكل أقل جدا. 

وهذه حروفها العربية: ۱ . ب .ت . ث .ج. ح .خ.د.د.ر .ر .ز .س. 
ش а.‏ . ض . ط . ظ . ع . غ . ف .ق ,کے < e‏ 
ه.و.ؤ.ي.ي. 

تختلف حر وفها عن القبايلية والشلحة باستخدامهما لحرفي: (ذ) و )5( 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


& ۷ ۳۲ ۸ 0 ۷ 1 ۶ ۸۲ 0 ه 
а 19 me nò us rs ra ghè so socha to th ws‏ 


۵ 9 ۵ ۲ ۵ ۵ ۱۶ ۱۲ ۲۳ ۱۷ الك 


2( 895 Жы: 5۱ ۲۱ ۱ 2 2 6 Si 
zi khê قو‎ je je ny اوه‎ pv Ё de ت+‎ hè vj — 
۲ :: ۰۰ 06 *# 22 | 6 1:96 ۸۵ 
ہدس شی جا‎ 

Autres lettres Tifinaghe Ircam, néotifinaghes et lettres touarègue modemes attestées‏ لا 


حروف التافیناغ الريفية مقارنة بالحروف العربية واللاتینیة''۔ 


عدد الحروف: 35 حرفا 

حروف اضافية على الحروف العربیة: 6 حروف: ر. كك . گ . گ . ه . و. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية مفقودة: لا یوجد. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي 

نظام الكتابة: آبجدي 


نص بالحروف العربية باللغة الريفية: 


نص باللغة الريفية يعود لعام 1890ح . 


2 оа: (ц. .ع ا‎ A © + Ce ۲٢+ ۱ o оси) (walmad s tamazight narif) ريف‎ о تمازيغت‎ alei) كتاب:‎ -1 


2 -The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, Р: 108. 


даб 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


د هش( 

آ2 ءاغیور ءاشامر ار وأيتوادار. 

(الحمار الأبیض ما یضیع)ء ويعني: من کان واضحا فهو واضح. 

2- تيماسي سادو ءوروم. 

(النار تحت التبن)» ويعني: المظاهر dela‏ أو: كما یقال: е әла‏ يسبق 
اا 

3- واني ياوثا ءوسانان ءاٹیکاس ستاغماس: 

(من يعضه الشوك» يزيله بأسنانه)» ويعني: من يكون سببا في مشكلة. فعليه 
أن يحلها. 

(الأصم لا تفهمه غير آمه)» يشابه المثل: أهل مكة أدرى بشعابها. 

5- ءاكشوظني ءیغائسعقارذ» ذواني ءیش ءأيساظارغران: 

(العود الذي ستحتقره هو الذي سیفقی عینك)» ويعني: У‏ تحتقر من هو 
أصغر منك 


1- ترجمة: د. جمیل حمداوي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


5 اللغة الزازاكية 
(Zazaki)‏ 
تعریف باللغة الزازاكية: 
لا лэ‏ رقم دقيق حول عدد الناطقین باللغة الزازاكية» وتتراوح التقدیرات 
ما بين 5-2 ملایین داخل ترکیا وبلاد المهجرء تشبه بشکل کبیر اللغتين 
الجيلانية (گیلاگی) والتالیش D‏ 


جغرافية اللغة الزازاكية: 
شرق تركياء كما في الخريطة التالية: 


انتشار اللغة الزازاكية داخل تركيا. 
الفترة الزمنية لكتابة اللغة الزازاكية: كتبت اللغة الزازاكية بالحروف العربية 


منذ عام 1850مء حتى عام 1990م. 


1 - Gernot Windfuhr, THE IRANIAN LANGUAGES, (CHAPTER NINE ZAZAKI, by: Ludwig Paul), 
First published 2009 by Routledge, P: 545. 
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تسمية اللغة الزازاكية: 

عندما نقول : (زازا) فان الزاء ينطق مفخما قريبا من الضادء ولا وجود لهذا 
الصوت في العربية . 

تسمی في ایت لغة الزاز (الظاظا) و الزازاكية. و انظاظاکیة.وتسمی 
بلغة الزازا: زازاكي (Zazaki)‏ و: دملكي (Dimilki)‏ و: کزمانجكي 
‹«(КиппапсК1)‏ و: -sa‏ بي (90-86) و: زوني ما (Zonê Ма)‏ وتسمی 
بالفارسية والمازندر انية والكردية السورانية : (زازاکی). وبالكردية الكرمنجية: 
.(Zazakî)‏ وبالتركية : (7ауаса)‏ وباللغة الانجليزية : (Dimli) э (Zazaki)‏ . 


تصنیف اللغة الزازاکیة: 

عائلة اللغات الهندوأوربية >< فصيلة اللغات الايرانية <> فرع اللغات 
الايرانية الغربية >< اللغات الشمالية الغربية <ےاللغات الزازا-جوراني 
<ے اللغة الزاز اكية, 


الحروف العربية للغة الزازاكية: 

آول ما ظهرت بوصفها لغة أدبية کان عام 1850م» وبدأت کتابتها باللغة 
العربية» وبدایات کتابتها بالحروف اللاتينية عام 1970م في بلاد المهجر في 
فرنسا والسوید وألمانياء ومن ذلك الوقت بدأت تختفي کتابتها بالحروف العربية 
وتنتشر کتابتها بالحروف اللاتينية» كما کتبت بشکل محدود جدا بالحروف 
оа у Аа У)‏ حروفها العربیة“: 

ء. ب افیا انا .ث.ج.ح.خ.د.ذ.ر.ز.س.ش. ص .ض .ط 
.ظ.ع.غ.ف.ق.ق.ك.ل.م.ن.و.ي.ه.ة. 


1 - Mesut Keskin, ZAZACADAKİ ALFABE SORUNUNA BİR BAKIŞ VE ÇÖZÜM 
ÖNERİSİ. (J+ (باللغة التركية) .8-9 :55 ,لحة حول مشكلة ا حروف الزازكية واقتراح‎ 

2 - Mesut Keskin, ZAZACADAKİ ALFABE SORUNUNA BİR BAKIŞ VE ÇÖZÜM 
ÖNERİSİ, S: 4. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Aranoa hator اعا ع اكات ت ا الا‎ 
Latin harflerle olan karşılığı | a leli] alul - |اواط|‎ ۲| ٣| ا۱ء‎ х 


1-2-0 
DMG (Alman ۷۶ hih‏ 
اط | ض | ص [он[о‏ ذ |د 

ОЛУ‏ ا 


„е,‏ امو 


عدد الحروف: 31 حرفا, 

حروف إضافية: 3 حروف: ب . ق . ة 

حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي + عجمي + ز غاوي. 
نظام الكتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الزازاكية: 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة الزغاوية 
(Beriaa)‏ 

تعریف باللغة الز غاوية: 

لغة یتحدثها شعب الزغاوة في وسط وشرق تشاد وفي إقليم دارفور 
السوداني» والاحصائیات حول عدد الز غاوة في تشاد غير دقیقة نظرا لتجوال 
القبائل بین السودان وتشاد» ویقدر عدد الزغاوة ما بين 150 إلى 350 ألفء 
ومجمل الناطقین بهذه А‏ حدود 400 Da‏ 

من لهجاتها: بدایات» وواجي» وکوبه» ودیرونگ» وگوروف» وبروگات. 


جغرافية اللغة الز غاوية: 


آماکن انتشار الز غاوة في تشاد والسودان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الزغاوية: منذ القرن الثالث عشر الميلادي» 
حتی الوقت الحاضر الذي بدأت تختفي لتحل محلها حروف لاتينية معدلة, 


1 - Dr.Suleiman Norein Osman, Phonology of Zaghawa Language in Sudan, A Paper 


Presented in the 9 th . Nilo — Haharan Colloquiun at the University of Khartom, P: 1‏ 
- د. سلییان نورين عثمانء في بحث قدمه للندوة الثامنة نيلو -هاهاران لجامعة الخرطومء بعنوان: (فونولوجیا اللغة 
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تسمية اللغة الز Ад‏ تسمی في الزغاوية : (Вепаа)‏ وبالسواحلية: 
.(Kizaghawa)‏ 

وبالالمانية والفرنسية والانجليزية: .(Zaghawa)‏ 

تصنیف ДАШ‏ الز غاوية: عائلة اللغات النيلوصحارية >« فصيلة اللغات 
الصحارية < فرع اللغات الصحارية الشرقية <> اللغة الزغاوية. 


الحروف العربية للغة الزغاوية: 

في الخمسينيات من القرن الماضي قام آدم تاجر بتطوير حروف لاتينية للغة 
الزغاوة يكثر فيها وضع العلامات على الحروف» وتدعى أحيانا: بأبجدية 
الجمل» تعتمد على النظام الصوتي العربي مما جعل تلك العلامات تشكل 
صعوبة في كتابتها على الكمبيوتر. 

وفي عام 2000م قام صديق آدم عيسى بتطوير تلك الأبجدية (الحروف) 
ليسهل إدخالها من الحواسيب العادیةہ وتدعى تلك الأبجدية (الحروف) بريا 
گیر أي ارفه (Beria Giray Erfe)‏ وفي عام e2007‏ أدخل سامويل يون ( Seonil‏ 
(Yun‏ حروفها الخاصة على برمجيات آجهزة الكمبيوتر. 

وتدعی کتابتها بالحروف العربية نظام تيجاني منذ القرن الثالث عشر 
الميلادي» وهذه حروفها العربیة'': 


| ب | а а‏ د 2 س | ش 
Е‏ &_ 


ما 
b‏ 

С. 
С. 


L 
G re 


عدد الحروف: 19 حرفا, 
حروف إضافية: 3 حروف: 4 3 Ù‏ 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script 
characters for African and Asian languages, 12 August 2010, p: 23. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
حروف مركبة: لا يوجد. 


حروف عربیة لا تستعمل: 11 حرفا: Fd‏ خ» ذء زء ص» ضء ط ظ E‏ 
غ» ق. لکنها تستعمل للکلمات الأجنبية. 
مسار الحرف: عربي ے عجمي ے ز غاوي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الز غاوية : 


A ٥ A Гай Гай 
كِتاب ارو کسي. فلدركجر.‎ 

في الزنیو ўз ый‏ 
0 مز ( ميتر]3) 
يوم الثلاثاء ويوم الأٰربَعَة : 
ساعة 7 في التشاد» 7 
و ساعة 9 في الخارتوم. 
من بکنان السلام Lorg‏ 
http://www.tchad.org/saharaba/‏ 
١ г! А‏ زاغاوا 


نشرة دعائية باللغة الز дада‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
أو تداولها تجاریا 


ولایسمح بنشرها ورقیا 


7 - اللغة السالارية 
(سالارچا) (Salırça)‏ 


تعریف باللغة السالارية : 

یتحدث АШ‏ السالارية حدود 120 Á‏ سالاريًا في اقليمي گانسو ( HRA‏ 
‹Сапѕй Shěng‏ وشنگهاي Shěng)‏ نقطاعم07 (EUA)‏ في جمهورية الصین 
Aadli‏ وتعتبر لغة رسمية فی اقلیم سلار ذي الحکم الذاتي» وتأثرت لغة 
السالار كثيرا باللغتین الصينية والتبتيةء ویقدر %20 من مفرداتها من اللغة 
الصینیة و9۵10 من مفرداتها من اللغة التبتيةء لکن نظل قواعدها وبنیتها 
الاساسية مشابهة للغة الإأیغوریةا'', 

هاجر شعب السالار إلى الصين في القرن الرایع عشر الميلادي قادمین من 
مدينة سمرقند التي تقع الآن في أوزيكستان. 

جغرافية ААШ‏ السالارية: في إقليمي گانسو وشنگهأي وسط جمهورية الصين 
الشعبيةء والخريطتان التاليتان تبين التجمع الأساسي للناطقين باللغة السلارية: 


PI Bhutan 


india 


۱ S 
ری‎ ۲ 


у де”‏ تم 


انتشار قومية السالار في الصین باللون السماوي داخل الداثرة الحمراء. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1145. 
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ЕШ The Salar Nei Monggol 
== Province 
st. 
=, 
„Ваїуїп اش‎ 
о ? 
Ф 
„Lanzhou 
inxia 
Gansu 
Province Tianshui 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار السالار داخل الصين. 


تسمية اللغة السالارية: تسمی في السلارية: (سالارچا) آو: (зашса)‏ 
وبالصينية: سالا )9( уй‏ 5313. وبالايغورية: (سالار تدلى). وبالقازاخية: 
А М, (Салар тілі)‏ (زبان سالار). وبالتتاریة: (Салар теле)‏ 
وبالتركية: ($а1агса0)‏ وبالاذربيجانية: (Salar dili)‏ وبالروسية: 
.(Саларский язык)‏ وبالانجليزیة: .(Salar language)‏ 

تصنیف ДАМ‏ السالارية: عائلة اللغات الأورال الالتائية e>‏ فصيلة اللغات 
التركية < فرع اللغات Ф Ў‏ < اللغة السالارية. 

الحروف العربية ДАЙ‏ السالارية: كانت تکتب بحروف توافق الکتابات 
العربية والفارسية بنظام الكتابة الصوامت بدون حركات» ثم مع تطور نظام 
الالفبائية بالحرکات المستخدم في اللغات التركية أصبحت تستخدم الحروف 
الأيغورية مع اضافة حروف خاصة بهاء تدعی كتابة ААШ‏ السالارية بالحروف 
العربیة: (اوغوش سالار). 

والسالار يريدون کتابة لغتهم بالحروف العربية ویصرون على ذلك 
ویعتبرونها هویتهم القومية» Lain‏ الحکومة الصينية تصر على کتابتها بالحروف 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اللاتينية المستخدمة في عموم الصين «(он бы)‏ وحتى الحروف اللاتينية التي 
تقترحها الحكومة الصينية غير مقبولة للسلار مما يعمق الهوة بين الحكومة 
والسالار» وعمليا تستخدم السالارية الحروف العربية بالدرجة الأولى ثم 
اللاتينية المشابهة للحروف التركية أكثر من الحروف اللاتينية المسماة Сн)‏ 
ين)» وهذه حروفها العربية (اوغؤش سالار) O‏ 


ас а Чы ы ٦‏ و 
ге- qal xe trm ф ш Фе pe ре alıf‏ 
r d x č 5 t p b a‏ 


[r] [фал] [х/х/с] [к®%] [d/d] [t] [p°] [b/b/p] [ع/6/9]‎ 


са kef а'ат fe` кајп егп si'n + те: 
а к а f д 3 5 > 2 
[k/g] [К°] [9%] [f] [ys] [¢] [5] [2] [z/z/s] 


å ه و‎ — 5 г У 5 с. 


o7 һе: nwn mrm tam :ع5‎ 
и o e h n m la 1 й 
Гшо/ш] [o/u5] [ә] [h] [nn] [m] [tate] [VF] [n] 
© ې ى‎ э 3 ف‎ 3 
je i- e ve- y ø- 
y i e u v ü 2 


5/31 [ior] [se/i/e] [u] [vw] [уЛч/м/1] [s/e/o] 


عدد الحروف: 34 حرفا 
حروف إضافية على الحروف العربية: 12 حرفا: ب .چ . ژ . گ . گ . لا. 


0 یه 


مها 


حروف مركبة: حرف واحد: لا. 


http://www.omniglot.com/writing/salar.htm ت‎ Ила موقع‎ -1 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: 3 حروف: ث . ذ . ع. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أيغوري ے سالاري. 
نظام الكتابة: القديم أبجدي والحالي ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة السالارية : 


السلارية با ف نى الجملة 
ЫДЫ‏ "وھ" بب جو | و یس 
اللاتینیة بالعربیة 
سای پهخی دَرَى؟ Sai yehxi derei?‏ | كيف حالك؟ 
مای يَهخيا آيرا. Mai yehxia eira!.‏ | أنا بخير!. 


صورة خاصة باللغة السالارية : 


كتابة سالارية قديمة شبيهة باللغة الجغتائية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


8 اللغة السرائيكية 
| (سرائیکی) 

تعریف باللغه السرانیکیه: 

لغة محكية في وسط باکستان )13 مليوتًا) والهند وأفغانستان» یقدر Ме‏ 
متحدثیها ب 15 әда‏ وتعتبر رابع لغة في باکستان من حيث العدد بعد 
البنجابية والبشتو والسندیة !, 

وفي 6 آبریل 1962م تأسست (سرائيكي أكاديمي) لتطویر اللغة على ید 
مجموعة من الزعماء المحلیین والسیاسیین» وکانت بزعامة السید/ مير حسان 
الحيدري» ثم حل محله مخدوم سجاد حسین قريشي وتعتبر ААШ‏ السرانكية 
لهجة بنجابية ومع ذلك تشترك بنسبة 9085 من معجمها مع اللغة السندية» و 
8 مع اللغة الداتکیة“'۔ 


جغرافية اللغة السرانيكية: وسط باکستان» وفي غرب إقليم راجستان 
الهندي» كما في الخریطتین التالیتین: 


1- سيد حاکم علي شاه بخاري/ مد عثمان «бара‏ ذکن ایشیا جي بولین علپین جي دانركتري» سنذي لننگنیج اثارتي؛ 

حیدرآبادء 2010ء ص: 169-168. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)» (الکتاب باللغة السندية) 
-Amna Latif, Phonemic Inventory of Siraiki Language and Acoustic Analysis of Voiced Implosives,‏ 2 
p:89.‏ 
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SELE 


انتشار اللغة السرائيكية في پاكستان والهند. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السرائيكية: بعد استقلال پاكستان عام 1947م 
حتی الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة السرائيكية: تسمی في اللغات السّرائيكية والأوردو والبنجابية 
والفارسیة: (سرائیکی). 

‚ (Saraiki) وبالانجليزية:‎ 

تصنیف اللغة السرائيكية: عائلة اللغات الهندوآوربية < فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <ے لغات لاندا (Lahnda)‏ 
< اللغة السرئكية. 

الحروف العربية للغة السرائيكية: لم تكن اللغة السرائيكية لغة مكتوبة بل 
كانت لغة محكية حتى استقلال باکستان» ونظامها الكتابي أعد على أساس 
الحروف الأوردية ثم حصلت إضافة بعض الحروف» كما يتضح مما يلي: 

- هذه حروفها بشكل مختصر: 

Санан‏ ون 
ده 3» САЗ‏ 3 ذ» ر» ره ز» ژه زء س» ش» ص» ضء طء ظ عء غ» ف» 
ق» ك» كه 6 كه 3. لء له لاء م مھ ن؛ نھ ر» ڻ» وہ ه ی &@ 


سے سے 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- وهذه بشكل مفصل مع طريقة نطقها وفق الحروف اللاتينية الدولية 


.)1( 
: (IPA) 
به‎ 
Do يها ا ت ته‎ чо ب‎ Ф ب‎ T | | 
۳ = الف = يق بع ہے يع تے تھے‎ 
15 15 ths © рэб рё bë оњ bse alif 
1 t th t ph Р b bh b ā ā ч 
1 а (® [сїй [1 Гы гё جح‎ Гы Ra [ал 0 
> > ۳ 

3 ح خ د دھ ڈ ذه‎ Ме ج > چ چ‎ 
جيم چھے چے >> جه وثٹیحے >„ دال دھے ذال ذه ذال‎ 
gal сё са аһа aa Dê موم‎ һа га р т ко 
9 dh 9 dh d h h čh č 1 jh j 
[d [4-4%] [фар [4945] dd [xX رع‎ EI نا‎ Gf [4] [з 
0 + = A + > > $ 
сә сә ыз ره زر ره > سس‎ 2 > 

Ab дь سین شین صاد صاد‎ шз D 3 D 2 ذال‎ 
55 155 بجعت ئ‎ shi sh тё тё гё тё гё да! 
2 1 2 5 sh z т г т г а 
[2] [tJ] z [5”] UJ [5] г] геј ш [J [r] [2] 

5 5 1 

р‏ ف ق کی كه گ کم گ ل له لا 
сие‏ غین ә‏ قاف کاف که گاف گھے گاف لام 
gain ‘aln‏ © 3۲و" gat khë kaf‏ کو тат gar‏ 

а ۳ 1 8 gh g kh k ۹ f 9 

Пај Пё] ш 19 ]2 [а] реј 6J [qk] [f] гў Е 
هم‎ o و و و‎ . о م مه ن ته‎ 

میم توت تون عت شوت واو چھوٹی ہے دوچشمی هه 

Чб-базттиї hē спот hē уао nün nane поп mim 
h h ê о/о у п gunnah nh n mh m 

р] Г Га]‏ كسم гы BE] [wo] [з] (аў a‏ سی 


چھوٹی ہے ہمز ودى ہے 
y5‏ مت маф yë hamza‏ 
е е s ê ve y‏ 


1- سید حاکم علي شاه بخاري/ مد عثمان ميمڻ٬‏ ذکن ایشیا جي بولین ۽لپين جي داثركتري» سنذي لننگنیج اثارتي» 
حیدر آباد» ۰2010 ص: 169. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا))ء (الکتاب باللغة السندیة) 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا : بے بء پ. پھ تھ ث. جه ج» چ جه ده 0 ده د 
ره ڑ ژف که گ: 46 له مُه نھ ںء ن٠‏ ہہ ی» ئ» ے؛ ۓ. 

حروف مرکبة: حروف: بهل يه تھے ث» جه جيل ده 23 ده 23 رف 
ڑ ژه كي گے كه له مُه نھ È‏ ی» ۓ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا بوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية, 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے اردي ے سرانکي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة السرانیکیة۱): 


اج 


تن 80 ےڈ ہا کے ارو رك سند و دا وى ولوں وال یا رد کیت نا تور نات 
ину‏ ديو resh ЦО‏ كيو ںآ پٹ یکا ویڑ ے 
ш‏ اتان دق УД‏ وی بدحقت وجول ات زا0 20با لو H‏ 
ЕТЕ‏ ےتا م مار سول د ےلوک ساكول ميزنا ورن وروگ لوان 
es‏ یدول لوک إن ЗО‏ 2 دآ ور کی٥‏ رن е‏ ےب ара‏ 
ЛАР‏ ربا زک داباب اولول خا سی رر ف ھی نخان دی مزا عبت دا تیا رک ۔ 


تو 


у‏ یقت واھ ككل کے اعت افج دا ضز در اے۔ 


1- هذا نص مأخوذ من کتاب (дел)‏ باللغة السرائكية تألیف : آبرار „Әйе‏ 
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9- اللغة السريكؤلية 


التعريف باللغة السريكؤلية: 

يتحدث ААШ‏ السريكؤلية حدود 16 Й‏ في مناطق متفرقة ومتقاربة من إقليم 
شانجیان غرب الصین'''ء وأكثر تجمع لهم في مدينة: تاشقر غان""). ويعتبر 
البعض اللغة السريكؤلية شكلا من أشكال اللغة الطاجكية. 


جغرافية اللغة السريكؤلية: إقليم شانجيان غرب الصين؛ كما في الخريطة 
التالية: 


الأراضي الصينية. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 

THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:538. 

2 - نصرالدین شاه (پیکار)» زبان ها ولهجه ها شرقی ایرانی قلمرو آفغانستان (بر بنیاد زبان های پامیری) 
صفحات: 73. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ААШ Азад‏ السريكؤلية: تسمی في الفارسية: (سریکولی) و(سریکالی) 
و(سری قولی) و(سرقولی). 

„Sè 15: kù čr уй (HÆRE) آر‎ A وبالصينية: سي لي‎ 

.(Sariqoli) وبالفرنسية:‎ .(Сарыкольский язык) لسنكي‎ Жуз وبالروسية:‎ 
.(Sarikoli language) وبالإنجليزية:‎ 

.(Salikur) (Sarykoly) (Tadzik) (Tajik) (Tajiki) تسمیات أخرى:‎ 


تصنیف اللغة السريكؤلية: عائلة اللغات الهندو أوربية >« فصيلة اللغات 
الإيرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الجنوبية الشرقية 
< اللغات الپاميرية < اللغة السريكؤلية. 


الحروف العربية للغة السريكؤلية: تستخدم اللغة السريكولية نفس الحروف 
العربية للغة الايغورية» وان کان الروس يستخدمون الحروف الطاجكية 
(حروف (АШ Ж‏ لکتابتها في القوامیس» وهذه حروفها الايغورية - (بشکل 
مختصر): ا ه» ب» پ» ت» ج» چ» خ. دا ر» ز» ژ» س» ش» غء فء ق» ك» 
8ك لم ن ه و ق فو و يی ی» ي» لاء ء. 


- الحروف الايغورية (تویغور ئېلىپبەسى): 


> ۰ ۰ 5 3 3 
چو ین ود ہد ہے ہج د‎ 
[3] [z] [r] [d] [x] [¥] [%] [t] [p] [b] [æ] [a] 


4 “ . > 
م ن ھ‎ g س س ثم ف فى 4 گ لف‎ 
[h] [п] [m] [1] tal [в] [k] [a] [f] [¥] (71 [s] 
£ £ > le yh se 
8 دو لو و ني لی‎ 
[?] [la] [i] [е] [v] [y] [ø] [u] [o] 
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هذه الطبعة 


ذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
عدد الحروف: 34 حرفا. 


حروف معدلة على الحروف العربية: 13 حرفا: ه» پ» چ» ژ» گ. لك و 
وءوءؤءيءىءلا. 

حروف مركبة: واحد: لا. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ثء ح» ذ» ص» ض» ط ظ ع. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أيعُوري. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 
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0۔ اللغة السفندية 


(زووآن ی سیوندی) 
التعریف باللغة السقندية: 


یتحدث ДАШ‏ السقندية حدود 36 ألقاء شمال Аъла‏ شیراز في اقلیم فارس 


الايراني(1 عند سد سفند. 


جغرافية اللغة السقندية: 
إيران» اقلیم فارسء كما تبين ذلك الخريطة التالية: 


{ چا‎ ч; 


1 ابحر قزوین МД‏ 


432 ж المملكة‎ А... 


ИР ١ Е‏ _ اليج الحربي السعؤودية 
ЕЕ‏ چا о‏ مرن 
تم کسی را 


الدائرة السوداء تشير إلى موقع اللغة السفندية في إقليم فارس. 


تسمية اللغة السقندية: تسمى في اللغة السقندية: (زووآن ئ سيوندى). 
وبالفارسية: (زبان سيوندى). 

وبالکردية: (زمانی سیوه‌ندی) آو : .(Zimanê sîwendì)‏ وبالأذربیجانیة: 
,(Sivond dili)‏ وبالفرنسية والانجلیزیة: .(Sivandi)‏ 


1- ليلا عسگري» گویش سيوندي از دید همزمانی - تاریخی» گویش شناسي» ضمیمه نامه فرهنگستان , جلد اول» 
شماره سوم بهمن 1383ھ ش 2003م.» ص 103 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تصنیف اللغة السقندية: عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الإيرانية <> فرع اللغات الايرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية >« 
اللغات الإيرانية المركزية <> اللغة السفندية. 


الحروف العربية للغة السفندية: كانت تکتب بالحروف المسمارية وهناك 
محاولات لاستعادة کتابتها بالحروف المسمارية» وحالیا تکتب بالحروف العربية 
وهده حروفها: 

еї‏ ای 1 1 - زم ‹(о)‏ اي ي )1(« ایء یء» ي یء» لي یءء او 
و اوء وءء ووء» ب. پ؛ ت» ج؛ چ» خ» دہ ذه رء к)‏ ز» ز» س» a‏ ف» ق» 
5 ك گ ل م؛ ن» «бу‏ هه و و ي» ئ. 


1- الصوانت: 


е]‏ اء Íl‏ 5 > 3 - 5 2 اي» ي ایء»یء ي» یء لی لىع او Е‏ اوی وء ووء 


1 0 6 2 2 


с 
с 
=i 


ب اپ ات اج اچ اخ اد اد اد ای از إز اس اش 
r а хі c| j| t| P| b‏ ال Z|‏ 5 
ف اق اق اك اگ ال ام ان ان اه او او اي ائ 
J| ۷ | v| h| ñf nj ш| 1| g| k q| f‏ 


عدد الحروف: 40 حرفا, 
الحروف المعدلة على الحروف العربية : 18 حرفا: el‏ ای الي ایء یء؛ ي 


وا کی ےھ او اوء وی ایوہ په چا ر» ژ»ق» Дей ун‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: 11 حرفا: آء «аЙ cel‏ اي» ایء یء» سىء لي ىء؛ او اوء 
وی ووء. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث» ح» ص» ضء ط ظ ع غ. 

لکنها قد تستعمل فی الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے (سفندي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 
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© السقطرية‎ ААШ 1 


تعريف باللغة السقطرية: 

تنتشر اللغة السقطرية في جزيرة سقطرا وجزيرتي عبد الكوري وسمحف 
التي تكون أرخبيل سقطرا بالقرب من الساحل الجنوبي لليمن. ويتحدث 
السقطرية حدود 60 А)‏ يمني". 

وتعتبر لغة سقطرة امتدادا للغات العربية التي سادت جنوب الجزيرة 
العربية» ومع مرور الزمن ازدادت عزلتها عن البر اليمني والتطورات اللغوية 
التي حصلت فیه""» بحيث إنها لم تعد مفهومة لليمنيين ولا هم بمقدورهم فهم 
اللغة العربية أو اللهجة اليمنية دون تعلم ومخالطةء كما أن ضعف التعليم 
مرور الوقت. 

وهناك دعوات ما بين فترة وأخرى لتطوير هذه اللغة الفريدة التي لا تزال 
تحتفظ بالكثير من مفردات اللغة العربية الجنوبية التي بادت ولم يبق منها غير 

جغرافية اللغة السقطرية: تنتشر اللغة السقطرية في جزيرة سقطرا 
وجزيرتي عبد الكوري وسمحةء التي تكون أرخبيل سقطرا بالقرب من الساحل 
الجنوبي لليمن» كما تبين ذلك الخريطتان التاليتان: 


- "للاستزادة راجع مادة اللغة : الشحرية, المهرية من هذا الكتاب. 

1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:929. 

2 - Masayoshi Shibatani and Khaled Awadh Bin Makhashen, Nominalization in Soqotri, a South Arabian 


languageof Yemen, p: 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


51.53923, 11.22530 


ИШТЕШ ہت‎ 


Map Viewer Options 


Saudi Arabia 
Yemen 7 


Scale = 1: 9M 


اللغات العربية الجنوبية جنوب الجزيرة العربية, 
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الفترة الزمنية لكتابة ДАШ‏ السقطرية: لا تزال في بدایات کتابتهاه وما نشر 
منها عبارة عن دواوين شعرية ولا یوجد نظام إملائي متفق علیه» ولا حروف 
محددة, 

تسمية اللغة السقطرية: تسمی في ААШ‏ السقطرية: Йа‏ د - سقاطري 
(méthel d-saqátri)‏ وبالأسبانية: (Idioma socotrí)‏ و بالألمانية: (Soqotri)‏ 
وبالروسية: سؤكؤثريمئكي (Сокотрийский язык)‏ وبالانجليزية: ( Soqotri‏ 
(languag‏ و : .(Socotri)‏ 

تصنیف اللغة السقطریة: عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات 
السامية << اللغات السامية الغربية ><« السامية الجنوبیة <> اللغات 
العربية الجنوبية الحديثة < السقطرية, 


الحروف العربية للغة السقطرية: 

إلى الآن لا يوجد وكتابة خاصة لضبط اللغة السقطریةء والی الآن لا یوجد 
لها حروف محددةء ولا رسم إملائي» لکنهم یستخدمون کامل الحروف العربيةه 
وبعضهم یفضل Айша)‏ حرف: (ش) لیوافق صوت الشین المفخمة» كما في 
كلمتي: (شیاط بمعنی: نار) و(شارخ» بمعنی: نزع الشيء من № Хоа‏ 

هناك صوت عبارة عن شين مصفرة (ذات صفیر) لم یوضع له حرف 
خاص فیکتبونه (ش)» وعلی هذا حرف: (ش) له 3 أصوات آحدها: ينطق كما 
في العربیة» والاخر مفخم والثالث له صفيرء وأنا أقترح علیهم وضع أحد 
الحروف التالية له: (ش) (оя) (оё)‏ 

كما یضیفون حرف: (JN‏ للام المفخمة وأنا آقترح وضع الحرف: (J)‏ بدلا 
عن: (ð)‏ 

Де,‏ هذا تکون حروفها على النحو التالي: 

آ رب كشع ع کک ری رز س ان а.о.‏ .ض b‏ 
И,‏ غ.ف ,رق d,‏ ل ,ال .مرن هرو.ي. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 30 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربیة: حرفان: شء Öl‏ 


حروف مرکبة: حرف واحد: ال. 
حروف عربية مفقودة: لا یوجد. 
مسار الحروف: عربي ےه سقطري. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة السقطرية: 


وللشيخ سعيد بن محمد بن سلمين؛ قصيدة طويلة قالها على إثر بعض 
الظروف الصحية التي مربها ومنها قوله: 
جدذح ت وحر aia‏ منل يه دعجب انه 

ودیل شنكر الراأي گان ديل حص وأذح 

حب مي نلفون أل yal тч!‏ تم لحا gia‏ لي 

طاهر دزمن دفان د بي احترام وقادر 

دعك بي من صبح بعرن ومن عسرهن قهبن 

وشعوض کل dara‏ گل اذخلك لتر شامي 


بس ШР‏ من آلوام صنبولي من معاتبة دل Съз‏ 
تكن آ ديل اصتومأك وديل طلعح ببالك 
بشي دكوسا صافي بدش بدنيا صنبولي 


ودكوسا أل داهر گل دحررن وساهل 
معاني المفردات: جدح: جاء, ت: : ني, خر : تحرا, مَنْه: مني. منل يه: من 
حیث ما کان, دعجب انه: من بغاني, دیل شنکر: الذي لم بستنکر, الرا أي: 
ما سال, كان: كان. ديل خحص: الذي لا يدري. ادعح: عرف. حب مي: حتى 

منه. الأبعح: ما حصل. لعمر: يقول. نم: ماذا. لحا: هناك. صنبولي: لقب 
الشاعر, طاهر: ذهب. دزمن: ذاك الزمن. دفان. الماضي. دبي: الذي فيه. 
al jal‏ وقادر: تقدیر. دعك بي: الذي ёе‏ به . من صبح: وقت الصباح. 
بعرن: as‏ ومن عسرهن: وفي وقت العصر. قهین: يسال ویسلم. 
شعوض: : استبطا , کل جدحك: اذا لم أجيء. کل ادحلك: إذا لم آمر, لتري: 


هذه القصيدة أخذت من کتاب تاریخ سقطر !' 


]= آحمد بن سعيد بن خميس الأنبالي» تاریخ جزيرة سقطراء ص253. 
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2 قصيدة من دیوان الشاعر عوصب: 


کولنك رأي وحاصك فانا 
کولنك رأي وحاصك فانا 
ناکرك مقهور ومحالب 
وال کاستك قنهو دي فارض 
شقنعك لدحاجور عانهي 
ال عاد حر یباطل نافع 
ديال عيه يناهر حالسط 
عاف لرضا ديال يروضي 
ديال شيه منقود يكوهوسا 
يهد عيه اترور ومصارع 
بيين عيه بر ال ياتالن 


من بعد تراه سبوعي 
حجوب وقنبهبت فن 
وال راعشمشرحات نن 
تاقیف درب عاف ال یباطل 
أينو شي عصيب وأيهن 
ولمه بيه وعاروب واجب 
مجبور هيه يراعا جاببر 
اروم ومشوهنیتکسن 
بانا وتاقیف عراببهة 
ماعد Ак‏ تعودهين 


3- الضمانر باللغة السقطر Diy‏ 


سقطري | هه | خن | y‏ 
عربي | ЧЇ‏ | نحن | هو 


4- کلمات سقطرية ومعناها بالعر بية: 


سقطري 
ال جعرك 
ال عيك ریهو 


1 - أحمد بن سعید بن میس الأنبالي» تاریخ جزيرة سقطراء ص3 274-27 


60 


هات | هت | تِي ٿن 
أنت | أنت أنتما آنتم» أنتن 
لهجة يمنية عربي 
مش مريض لست مريضا 
ماتشتي ماء هل تريد ماء 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ماتشتي رز هل تريد أرزا 
من فين انت من أين أنت؟ 
adja‏ إلى أين أنت ذاهب؟ 
سلام седе alu седе‏ 
أيش تبغاء ماذا ترید؟ 
من فين اجیت من أين آتیت؟ 


اموت عليك آموت عليك 
یامد يا مد 
تبغاء لبن هل ترید لبنا؟ 


بنات بنات 
بنت بنت 
اسود اسود 
ابیض آبیض 


عاصمة y jall‏ ه (حدیبوه) عاصمة سقطرة 


اجت الطائره هل جاءت الطائرة؟ 

من فين اجت من أين قدمت؟ 

اجت من عدن جاءت من عدن 
جاء خالد جاء خالد 


أيوه نعم 
اغراض أغراض 


Ta‏ سلم عليه 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


جربج 
هودي بيوه 
ال كسك خالد 
طاهره 
اهس بق 
الهاء 


صود 


کن 
با سافرانا الیوم 
ما اشتي 
اشوفك على خر 
تروح وترجع بخير 
А‏ 
بيت في الکهف 
نعجه 


وادي 
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تمام 
سأسافر الیوم 
هل ترید شینا؟ 
لا أريد شینا. 
أشوفك على خير 
تروح وترجع بالسلامة. 
يا الله. 
بيت داخل كهف. 
وادي 
قطة 
أين أمك؟ 
لم أجد خالد 
واحة 


شاهدها هناك 


2 اللغة السندية 
(سندي) (سندهی) (ек)‏ 
تعریف باللغة السندية: 
تعتبر اللغة السندية اللغة الثالثة من حيث عدد المتحدئین في باکستان» حيث 
يتحدثها 41 ملیوثا باکستانیّاء بالإضافة إلى 12 مليونًا هندیّا؛ وهي لغة رسمية 
باقلیم السند في باکستان وإحدى اللغات الرسمية في الهند» كما تنتشر في الأقاليم 
المجاورة للسند کالبنجاب وراجستان . 


جغرافیة اللغة السندیة: 
باکستان (إقليم السند) والهند» كما تبين الخريطة التالية: 


1- سید حاکم علي شاه بخاري/ محمد عثمان «Суала‏ ڈکٹ أيشيا جي بولين علپین جي دائركثري» سنڌي لئنگئيج اثارتي» 

حیدرآبادء ۰2010 ص: 181-179 (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)ء (الکتاب باللغة السندية) 

- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF THE 
WORLD, Oxford, UK, 2009, p:960. 


- 463 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


لهجات اللغة السندية 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السندیة: مع دخول الإسلام في إقليم السند؛ 
وحتى الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة السندية: تسمى في اللغة السندية : (سندي بولي) (سندهى) 
(A)‏ وبالاردية والبنجابية: (سندهى). وبالهندية: سندي 277 Ге‏ 
„5їпаһї 3‏ وبالتاملية: سنتي AA AONA) Cinti moli)‏ وبالإنجليزية : 
.(Sindhi)‏ 

تصنیف ДАМ)‏ السندية: عائلة СЛАШ‏ الهندوآوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <ے ДАШ‏ السندية, 

الحروف العربية ААШ‏ السندية: مع انتشار الاسلام في إقليم азый‏ بدأت 
تظهر کتابة ААШ‏ السندية بالحروف العربية؛ وان كانت تلك الکتابات فردية ولا 


- 464 - 


وأقدم نص سندي مکتوب بالحروف العربية یعود لکتاب (منظومیا) وهو 
عبارة عن دیوان شعرء А‏ عزت سلیمان عام 1069-1067 هه اعتمد 
الحروف الفارسية مع أحرف (ضافية معدلة, 

وفي عام 1700م آلف مخدوم آبوالحسن کتابه: (مقدمة الصلوات سنذي) 
فأضاف أحرقًا لا یزال معظمها یستعمل في السندية المعاصرة» و هي" 
бош Зе‏ ج چ ت. ي, تب در نی گ, گه, اث ث ۽ ق 

وفي القرن التاسع уйе‏ طوّر نظام كتابي بالحروف العربية مکون من 52 
حرفا اعتمدت كتابة رسمية ДАШ‏ الادبية بعد استقلال باکستان عام 1947 
بزيادة حروف: (ڻ گ ڳ ڪ ڙ د د ذ 3 چ ج ڦ ج ٺ نات ب ب) كما 
طورت الحكومة الهندية الحروف الدقنكارية لكتابة اللغة السندية عام 1948م 
وة كروت اة ال 

- الحروف بشکل مختصر: | . ب . ب . ڀ. а‏ ث . ث ٍث ب . ج 
ی ووه باقر لقن ترف شين Sr EAA‏ , س . 
ش . ص . ض . ط . ظ. ع . غ . ف .ق .ا کڪ ى . گ. ك . كه. Š‏ 


ل.م.ن.ث.و.ه.هري. 


“ 


1- داكتر هدأیت پریم» سنڌي الف- ب جي ارتقا م سنڌي عالمن جو حصوء مجلة: (کینجهر جرنل)» 12:222‹ سنة 2009ء 
ص 185-184 (باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


(Оз, ум! تفاصیل‎ - 


یع | ب ч‏ اب 


н 1 
thë tē bhë bē рё alif hamza 
th t bh b b - 


t 
همزه الف بي بي يي تي لي ني في‎ 
18 
t { 

[t] [#] [t] [®] [b] [b] [a] 


2275 او 5 د‎ 5 ( 5 5 СЕ Е ЕЕ 
^з چي جي چي حي خي دال ذال دبال ذال وال ذال ري ژي‎ 
۳ rē rē zāli Фа аа! ай а ай кё 6 сё сё ё 
тё ۲ ۲ 2 аһ а q dh d kh h ch 6 й 
[C] С] [r] [2] [Ф] [€] [d] [®] [а] [x] [h] ГЈ [¥] [л] 
к ц ۰ ۳ ۳ 3 < 
زي سین شین صاد ضاد طوي ظوي عین غين في قي قاف كاف كي‎ 
طعا‎ kaf qaf phë fë ghayn ayn 5ج‎ 5 zad şad shin sin <5 
طعا‎ ۴ q ph f gh 1 z 4 z 5 sh 5 2 
[k] [k] [а] [Р] [f] [у] [Ø] [z] [t] [2] [s] [f] [s] [z] 
و 5 ھ ي‎ 2 о е J 353 33 ى كم‎ 
كاف كهاف کي گی لام ميم نون تون واو هي دو چشمي‌هي يي‎ 
yē dō-cashmīhē hē уаб nün nün тт . nē عق‎ оһаг چو‎ 
y h v n n m ! n 8 gh g 
[pve] [h] [wuwo] [n] [n] [m] [I] [n] [g] [F] ГӘ] 


Л зь 53 الحروف:‎ Ме 

حروف إضافية على الحروف العربية : 25 حرفا: ب» پء ث» ث. ثء ب» 
айыр Ру‏ کت کو نت 

حروف مركبة: 4 حروف: جب ڙه گه» ن. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے سندي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- موقع اومنیگلوت http://www.omniglot.com/writing/sindhi.htm‏ : 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة السندية : - بالحروف العربية : 

سنذي بولي اندو يوريي خاندان سان تعلق رکندڙ آريائي بولي آهي» جنهن 
تي حجهه دراوژي اهجان Сы‏ موجود آهن. هن وقت سنذي بولي سنڌ جي 
مک بولي ۽ دفتري زبان . 
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3۔ اللغة الستنكسرية 


التعريف باللغة السنگسرية: 
تنتشر اللغة А ai‏ في مدينة مهدي شهر (تسمى أيضا: (Мз‏ 
والقرى المحيطة بهاء ويقدر عدد الناطقين بهذه اللغة بحدود 38 ألف Аа‏ 


جغرافية اللغة السنگسریة: 


إيران» إقليم سمنان» مدينة مهدي شهر وما حولها من القرى؛ كما في 
الخريطة التالية: 


تظهر في الخريطة مدينة مهدي شهر حيث تتركز اللغة السلگتریة 


1 - Языки мира: Иранские языки. П. Северо-западные, Академия наук СССР, Институт 
языкознания, Москва, 1999, с: 166-167. 
کتاب: لغات العا / اللغات الايرانية /ج2 اللغات الغربية الشمالیة أكادمية العلوم السوفييتية» معهد الدراسات‎ - 
اللغوية» موسکو ط 1999مء صفحات: 167-166 . (باللغة الروسیة)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة ДАШ‏ السنكسرية: لم تكتب إلا حديثاء حتى إن بعض 
المصادر تذكر أنها لغة غير مكتوبة. 

تسمية اللغة السنگسرية: تسمى في الفارسية: (زبان سنگسری). وباللغة 
الظاظكية (الز از ): (5епг1вегК1)‏ وبالاذربيجانية: .(Səngsər dili)‏ 
وبالانجليزية: (Sangsari language)‏ آو : .(Sangisari)‏ 

Mahdi Shahri) (Mehdishahri) (Sangesari) (Sängesäri) ( تسمیات آخری:‎ 
.((Sangsari) (Sängsari) (Sängsäri) (Sengiseri) (Sengsari 

تصنیف ДАЙ‏ الستكسيرية: عائلة СЛАШ‏ الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الايرانية حه فرع اللغات الايرانية الغربية <ے САШ‏ الشمالية الغربية >< 
ААШ‏ السمنانية < ДАШ‏ السنكسّرية. 

الحروف العربية اللغة السنكسرية: لم تكتب إلا حديثاء وكتابتها بالحروف 
العربية تتبع نظام الحروف المصحوبة بالحركات لا نظام الحروف بدون 
حركات ركما في اللغتين الفارسية والعربية)» كما أن هناك من يكتبها بالحروف 
اللاتينية المشتقة من الاذربیجانية» و ола‏ الحروف العربية واللاتينية: 

سو جو یہد جحسوت یراب ,پا ات راث اج .چ,ح. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- مقارنة الحروف العربية السنكسرية بالحروف اللاتینیة(1): 


т ۰‏ © .2 
الفبای آوا نگاری سنگسری 
معادل معادل 
)34 نه آوا ردي نه آوا 
تقریبی شاهد تقریبی شاهد 
ف )31.9 نوشت ف آو 5 نوشت 
فارسى فارسى 
6 6 
داز(بو تھ4 
1 ۹ چش(چشم) d 17 čaš‏ د 022 
خار) 
رهون(روغن | гәһи‏ 
е 2‏ ک(خانه) г 18 ке‏ 2 
п (‏ 
-ua -j‏ 
3 0 دت(دختر) dot‏ 19 7 ذومه(داماد) | zume‏ 
ظ ‏ ذ 
ا(مصوت 
а 4‏ ورا(بره №( | ۷۵۲۵ | 20 2 Í‏ ژءن(زن) Zon‏ 
بلند) 
ویر(یاد. س- س عرا(تخته 
5 1 ای ѕәга 5 21 vir‏ 
ذهن) ص-ث | سنگ) 
u 6‏ او سور(سرخ) š 22 sur‏ 8( شت(شیر) šat‏ 
گوّت(سیاه غلبال(غربال | qəlbâ‏ 
u 7‏ نو q 23 gut‏ | غ-ق 
چدر) ( l‏ 
оу | 8‏ | کشیده 3 (چاه) f | 24 | čow‏ ف | فیفء(پارو) | fifo‏ 


1- ناصر صابغيان» بررسى زبان سنگسری» وزيري (شوميز) - جاب 1 سال 1392ه شمسي. 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


$ مصوت 
ә‏ بیرنگ سازء (جارو) 
(شوا) 
b‏ ب برمء (گریه) 
р‏ + پء ش(پدر) 
{ ت تنافت(طناب) 
جنگوّل(دو 
В С Ј‏ 
98( 
& چ چاور(چاذر) 
هلکک(آلوچه 
С? h‏ 
( 
È x‏ خارء (خوب) 


М у 37 عدد الحروف:‎ 


83ء 


bormə 


pəše 


tənâft 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


ری(گردن) 
لیوک(دیگ) 


مرتون(مردم 


( 


сауд 


وم (بادام) 


یوز(گردو) 


اسم(اسب) 


kakəč 


D 


gəri 


livak 


mart 


un 


nali 


vem 


yuz 


asm? 


الحروف المعدلة على الحروف العربیة: 8 حروف: پ» چ؛ ژء 36 ؤ 
ف ى. 


حروف مركبة: حرف واحد: 5„ 


حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عرپی ‏ فارسي < سنسگري. 


نظام الكتابة: ألفبائي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة Да Ја‏ 


الجملة بالعربية باللغة السنگسرية (عربي) 
sla‏ تقي امس من طهران نیزی ته‌قی تنهرون ترا بمی (بم هئ) 

نا لا آکل الرماد ئه شروا وناخوندی (وناخوند هی) 
صور خاصه باللغة الستکسریة: 


о (9‏ نامه سنکسر ی 


با مقدمه ای از دستور آن زبان 


تاليف : 
جر افعلی اعظمى 
گرنات ل. و یندفوهر 


قاموس سنگسري مع مقدمة عن قواعد اللغة السنگسرية, 


2 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة السواحلية 
(Kiswahili)‏ 

تعریف باللغة السواحلية: 

تنتشر ААШ‏ السواحلية من جنوب الصومال حتی شمال موزنبیق ومدغشفر 
على طول الساحل الشرقي لأفريقياء يتحدثها بوصفها ААШ‏ الأمّ عدد قلیل في 
حدود 6 ملایین» لکنها مستخدمة على شکل واسع АА‏ ثانية لما يقرب من 50 
ملیون نسمة» وتعتبر ДАЈ‏ وطنية أو رسمية في تنزانیا وکینیا وأوغندا وجزر 
القمر وجمهورية الكونغو الدیمقراطية , 

ونشأت ААШ‏ السواحلية بتمازج اللغة العربية مع لغات البانتو على السواحل 
الا فريقية وتعززت مع حکم العمانیین للساحل الافريقي ‚ 


جغرافية ААШ‏ السواحلية: شرق أفريقياء كما في الخريطة التالیة: 


اللون الأصفر يشير إلى انتشار اللغة السواحلية في شرق أفريقيا 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1026. 


هت 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


امتد حکم سلطنة عمان لیشمل کل شرق أفريقياء وانهارت ААШ‏ العربية في شرق أفريقيا عندما 


انهارت سلطنتهم. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السواحلية: من بداية القرن الثامن عشر حتی 
الربع الأخير من القرن العشرین. 

تسمية ДАШ)‏ السواحلية: تسمی في ДАШ‏ السواحلية: كي واجيلي 
(Kiswahili)‏ وبالأمحرية (الأثيوبية): (APA)‏ وبلغة الأورومو (آئیوبیا): 
(Swahili)‏ وبالكينية الرواندية: (نانطه«ءنع1). وبلغة أيدو (نیجیریا): ( Swahilia‏ 
(linguo‏ وبلغة الیوریبا (نیجیریا): (Ёдё Swàhih)‏ وبلغة الکونجو والولوف 
(السنغال): (Kiswahili)‏ وبالفارسية: (زبان سواحلی). وبالبرتغالية: سوأيلي 
.(Língua suaíli)‏ وبالإسبانية: سواخلي .(Idioma suajili)‏ وبالانجليزية 
والأفريكانية والألمانية: (Swahili)‏ 

تصنيف اللغة السواحلية: عائلة اللغات النيجركونغو <> فصيلة لغات 


اتلانتك_کونجو < لغات (Benue—Congo) s~ S- sin‏ < لغات بنتويد 
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هذه الطبعة 


۵ 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


(Bantoid)‏ < فرع لغات البانتو <ے لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية 
< لغات ساباکي (Sabaki)‏ < اللغة السواحلية. 

الحروف العربية للغة السواحلية: آقدم الوثائق المكتوبة باللغة السواحلية 
ترجع إلى عام 021711 في مدينة (Kilwa Kisiwani) рз‏ جنوب شرق 
تنزانیاء و آقدم ملحمة شعرية (اوتندي 3 (Utendi wa Tambuka) (< эз?‏ (قصة 
(Кә‏ وترجع لعام 01728« واستمرت اللغة السواحلية تکتب بالحروف 
العربية حتی مجيء المستعمر الأوروبي فبدأت تکتب بالحروف اللاتينية ثم 
بدأت تتأثر باللغات الأوروبية. 

یوهان لودقيغ کراپف. مبشر آلماني وصل إلى مومباسا (في کینیا) عام 
٤ء‏ وبدأ ترجمة الکتاب المقدس عام cal AEE‏ وفي عام ١٤۱۸م‏ وأصدر 
الاصحاحات الثلائة الأولى من سفر التکوین؛ فکانت آول نص مطبوع باللغة 
السواحلية بالحروف اللاتينية!2)2 صحيفة (habari ya mwezi)‏ وأول صحيفة 
نشرت بالحروف اللاتينية تعود alal‏ 1895م . 

Oin all وهذه حروفها‎ 

اء ب» پ» ت» ث» ج» خ. دہ ذه ر» ز» س» ش» фр‏ عه ف» ق» ك 
گه لم ن؛ ڼ» هه و ي. 

الحرکات: الحرکات العربية الأربع» بالاضافة الی: - (فتحة ممالة), حش 
(و» (о‏ 


1 - ANDREY 7101-0۷, OLD SWAHILI-ARABIC SCRIPT AND THE DEVELOPMENT 
OF SWAHILI LITERARY LANGUAGE, p:3. 

.29 تاریخ اللغة السواحلیة ص‎ - 2 
3 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & С Black London, p:592. 
4 - Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script characters for 


African and Asian languages, 12 August 2010, p: 23. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


أمثلة: 
Popote = т.‏ 


Chochote = د‎ 


Mgeni = ٹین‎ Е 

Vito = к. 

عدد الحروف: 32 حرفاء بالاضافة إلى خمس حرکات. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 4 حروف: پء چ» غ ف. 
حروف مرکبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف АШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي ے عجمي ے سواحلي. 

نظام الكتابة: آبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة السواحلية: 


E 


دو 


أبيات شعر باللغة السواحلية نص مبکر يعود لعام 1728م. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


۲ 
بت 


Зов NaN 
۶تت‎ 7 
! وک نوخ کو مین یاک معن یی عتا اه اناگ بس‎ 
توب تور وت سای رکو مع توت‎ 
AA و کیک ا مت کنتا؟‎ К 


т‏ کو لیم مولي ند نین یں 4255 еу‏ ت ولوھوانَ 


тт 


و و оер‏ 


28 22 р р یو‎ л” Ө а" ہے کچ سض‎ Р 5 ۶ 
3 пераа 
1 هام‎ 8 рй 


| کر هو ی 


5 0 


уе |‏ فضي ааа Ж‏ 
۱ لوأك تووم مج کوب سو والسلام 


كتابة سواحلية بالحروف العربية تعود لعام 1900م. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


7 


фан‏ " لو و 
р‏ 
4 9 


واحدة من آطول القصاند تتألف من 4584 من الموشحات باللغة السواحيليةء تدعی (راسي Rasi ( (LAÍ‏ 
(Сһи‏ کتبت عام ۰۱121850 وجدت في (باگامویو)» في متحف الكنيسة الرومانية الكاثوليكية. 


عملة صکت في زنجبار عام ۵1299 (e1882)‏ 
کتبت باللغة السواحلية اثناء حکم السلطان سعید بن برغش بن سلطان. 


1 - Dr. Hamdun Ibrahim Sulayman, Challenges of preservation of ancient cultural works 
transcribed in Arabic script and Swahili words of Arabic language origin: A case of Tanzania, 


Muslim University of Morogoro — Tanzania, P: 21. 
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10 


11 


12 


12 


14 


فهرس الجزء الأول 
العنوان 
كلمة المرکز 
المقدمة 


(تنبیه) حول حروف هذا الکتاب 


الفصل الأول: تمهید في الأبجدیات 


آنظمة الكتابة حول العالم 


الكتابة التصويرية 


الكتابة الرمزية 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


14 


14 


16 


19 


19 


29 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


الكتابة المقطعية 
الكتابة الأبجدية المقطعية 


اتجاهات أسطر الكتابة 


ثانيا: الحروف العربية من البدائية إلى العالمية 


تطور الأبجدية العربية 


جمال الخط العربي 


خط الرقعة 


خط النسخ 


الخط الكوفي 


الخط الديواني 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاریا 


36 


37 


39 


42 


44 


44 


45 


48 


56 


59 


64 


66 


الخط المغربي 
خط الطغراء 
نماذج للوحات أبدع فيه الخطاطون 


كفاءة الأبجدية العربية فى كتابة لغات العا 
في 


ثالثا: أهم الأبجديات في العالم 


تمهيد: صراع الأبجديات 


الألفبائية اللاتينية 


الألفبائية الكريلية 


الكتابة الصينية 


الكتابة الهندية 


الحروف اليونانية الصغيرة والكبيرة وأساميها 


الأبجدية العبرية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


13 


13 


78 


79 


82 


104 


108 


110 


111 


117 


122 


132 


الأرقام بالحروف الجأزية 


الحروف الأرمينية 


الفصل الثاني (اللغات التي کتبت بالحروف العربیة) 


تعریف باللغة العربية 


قراءة في الوضع اللغوي في العالم العربي 


تسمية اللغة العربية عالمياً 


تصنیف اللغة العربية 


حروف اللغة العربیة 


اللغة الاتفية 

اللغة الأديغية الشركسية 
اللغة الآذربيجانية 
الأراكونية 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 


أو تداولها تجاريا 


کز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


136 


140 


10 


17 


164 


170 


179 


183 


188 


191 


194 


199 


لغة آري 


الاسبانية 


الاقارية 


الآفريكانية 


الألبانية 


اللغات الأمازيغية 


الأردية 


اللغة الانگوشية 


الأؤرمریة 


اللغة الأؤرؤمؤ 


الأوزبكية 


الأو يتية 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


205 


211 


215 


219 


222 


227 


233 


238 


244 


251 


257 


262 


الأيغؤرية 


ANI 


الياركرية 


لغة بالانت 


اللغة البراهوية 


اليرتغالية 


اللغة وشكية 


البشتو 


اللغة البلغارية القديمة 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


267 


212 


276 


279 


285 


288 


295 


299 


305 


308 


313 


317 


بوتهواري 


الب جپورية 


البوسنية 


اللغة البولندية 


البيلاروسية 


التاباسارانية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


322 


325 


331 


336 


341 


348 


351 


357 


361 


364 


367 


373 


التاوسوگ 


التتارية 


7 


التتارية القرمية 


التركمانية 


التركمانية العراقية 


لغة التشاتشا 


اللغة التگرية 


تؤزوالية 


الجاوية 


ү‏ 5 ۳ ائية 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


380 


34 


388 


394 


395 


400 


404 


408 


421 


424 


429 


434 


الجؤلاء الجو لافزناي 


الداتكية 


اللغة الدارگانية 


اللغة الدارية 


الدكنية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذا الكتاب : 
كان للحروف العربية أثرٌ كبيرٌ في تطور الكثير من اللغات والاداب في قارات العام القديم 
(آسیا وأفريقيا وأوروبا) . 
كما كان ها أثرٌ کب في دخول الکلمات والمصطلحات العربية إلى لغات عديدة لما كتبت 
با حروف العربية» وتجاوزتها إلى لغات لا تكتب بالحروف العربية . 
كما أسهم انتشار الحروف العربية في تسهيل تعلم اللغة العربية لدى الشعوب الإسلامية. 
وإن معرفة اللغات التي تکتب با حروف العربية والاهتمام بها یعتبر جزءًا من الثقافة العربية وفرعا 
من فروع اللغة العربية وآدابہا وتطورهاء ومع ذلك قل التأليف فيه لصعوبة مصادره» وغياب ملامحه. 
وأمام هذه الاهمية للحروف Аш АЙ‏ رأيت أن أعرّف باللغات التي تكتب أو كتبت با حروف 
العربية؛ لعل هذه المساهمة أن تحبي أهمية دعم الحروف العربية من خلال تشجيع تشجيع النشر باللغات التي 
تكتب بالحروف العربية» أو الترجمة منها وإليها. 
عبدالرزاق القومي 
هذه السلسلة: 
هي واحدة من السلاسل العلمية التي ينشر (مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة 
اللغة العربية) من خلاضا النتاج العلمي ا حادم ДАШ‏ العربية في ختلف المجالات» ويسعد بالمشاركة 
فيها مع الأساتذة المؤلفين الذين يطرحون عنوانات لافتة للنظر» مسهمة في تطوير البناء المعرفي 
اللغوي . ويشيد ا مرکز بجهودهم» ويشكرهم على ما تفضلوا به من التزام علمي لا يستغرب من 
مثلهم» بدءا بالجهد التأليفي» ثم الجهد التحريري» وانتهاء بمراجعة الكتاب قبل الطباعة. 
ومن فضلة القول أن نشير إلى أن الآراء الواردة في هذه السلسلة لا تمثل رأي المركز بالضرورة» 
ولكنها من جملة الآراء العلمية التي يسعد المركز بإتاحتها للمجتمع العلمي وللمعنيين بالشأن 
اللغوي لتداول الرأي» وتعميق النظر. 
ويحرص الرکز على التواصل مع الباحثين لتلقي النتاج البحثي الرصين وفق أولويات النشر في 
المركز ولائحته المنشورة : )5/ .(http: / /kaica.org.sa /page‏ 
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